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1.INTRODUZIONE

1.1 AVVERTENZE
IMPORTANTISSIMO: DA LEGGERE SU-
BITO

+ CONSERVARE QUESTO MANUALE PER
UTILIZZI FUTURL.

« Peril montaggio e l'installazione del pro-
dotto seguire scrupolosamente le istruzio-
ni. Evitare che qualcuno utilizzi il prodotto
senza aver letto le istruzioni.

+ ATTENZIONE! In base alle statistiche sugli
incidenti, generalmente i sedili posteriori
del veicolo sono pit sicuri di quello ante-
riore: si consiglia pertanto di installare il
Seggiolino sui sedili posteriori. In partico-
lare il sedile piti sicuro & quello centrale
posteriore, se dotato di cintura a 3 punti.

+ ATTENZIONE! GRAVE PERICOLO! Non

utilizzare mai juesto Seggiolino suunse-
dile anteriore dotato di airbag frontale. E’
possibile installare il Seggiolino sul sedile
anteriore soltanto se lairbag frontale &
stato disattivato: verificare con la casa
automobilistica o sul manuale d'istruzioni
dell'auto la possibilita di disinserire l'airbag.
Si consiglia in ogni caso di arretrare il piu

ossibile il sedile compatibilmente con
a presenza di altri passeggeri sul sedile
posteriore.

» Si raccomanda che tutti i passeggeri oc-
cupanti siano informati della modalita
di sgancio del bambino in caso di emer-
genza.

- Prestare attenzione a come si installa il
Seggiolino in auto in modo da evitare che
un sedile mobile o la portiera possano
interferire con esso.

+ Nessun Seg%iolino puo garantire la totale
sicurezza del bambino in caso d’incidente,
ma l'utilizzo di questo prodotto riduce il
rischio di lesioni gravi o di morte.

« Il rischio di seri danni al bambino, non
soloin caso d’incidente, ma anche in altre
circostanze

(per es. brusche frenate, ecc.) aumenta se

le indicazioni riportate in questo manuale

non vengono seguite in modo scrupoloso:
verificare sempre che il Seggiolino sia ag-
ganciato correttamente al sedile.

+ Nel caso in cuiil Seggiolino fosse danneg-
giato, deformato o fortemente usurato,
questo deve essere sostituito, potrebbe
aver perso le caratteristiche originali di
sicurezza.

+ Non effettuare modifiche o aggiunte al
prodotto senza l'approvazione del co-
struttore.

» Non installare accessori, parti di ricambio e
componenti non forniti dal costruttore.

+ Non lasciare mai il bambino incustodito
nel Seggiolino per nessun motivo.

+ Non lasciare mai il Seggiolino sul sedile
dell’auto non agganciato, potrebbe urtare
e ferire i passeggeri.

+ Non interporre nulla, che non sia un ac-
cessorio approvato per il prodotto, né tra
il sedile auto e il seggiolino, né tra il Seg-
%iolino e il bambino: in caso di incidente
il Seggiolino potrebbe non funzionare
correttamente.



+ Nel caso in cui 'auto venisse lasciata sot-
to il sole diretto si consiglia di coprire il
Seggiolino.

+In seguito ad unincidente anche lieve il
Seggiolino puo subire danni non sempre
visibili a occhio nudo: & pertanto neces-
sario sostituirlo.
Non utilizzare Seggiolini di seconda mano:
potrebbero avere subito danni strutturali
non visibili a occhio nudo, ma compromet-
tenti la sicurezza del prodotto.
La fodera puo essere sostituita esclusiva-
mente con una approvata dal costruttore,
poicheé costituisce una parte integrante del
Seggiolino. Il Seggiolino non deve essere
mai usato senza la fodera, per non compro-
mettere la sicurezza del bambino.
Controllare che il nastro della cintura non
risulti attorcigliato ed evitare che quest’ul-
timo o parti del Seggiolino vengano pizzi-
cate tra le portiere o sfreghino contro punti
taglienti. Qualora la cintura presenti tagli o
sfilacciature € necessario sostituirla.
Verificare che non vengano trasportati, in
particolare sulripiano posteriore all'inter-
no del veicolo, oggetti o bagagli che non
siano stati fissati o posizionati in maniera
sicura: in caso diincidente o brusca frenata
potrebbero ferire i passeggeri.

Assicurarsi che tuttii passeggeri dell’auto

utilizzino la propria cintura di sicurezza sia

per la propria sicurezza sia perché durante

il viaggio, in caso di incidente o brusca

frenata, potrebbero ferire il bambino.

In caso di lunghi viaggi fate delle soste

frequenti. Il bambino si stanca molto fa-

cilmente. Per nessuna ragione estrarre il

bambino dal Seggiolino mentre l'auto € in

movimento. Se il bambino ha bisogno di

attenzione, & necessario trovare un posto

sicuro e accostare.

Neonati prematuri nati con meno di 37

settimane di gestazione possono essere a

rischio nel Seggiolino. Tali neonati possono

avere difficolta respiratorie mentre sono
seduti nel Seggiolino. Consigliamo quindi
dirivolgervi al vostro medico o al personale

dell'ospedale affinché possano valutare il

vostro bambino e raccomandare il Seggio-

lino adatto prima di lasciare 'ospedale.

+ Lasocieta Artsana declina ogni responsabi-
lita per un uso improprio del prodotto.

®

1.2 CARATTERISTICHE DEL
PRODOTTO

* Questo Seggiolino € omologato “Gruppo
0+", per il trasporto di bambini dalla na-
scita fino a 13 kg di peso (da 0 a 10 mesi/1
anno circa), nel rispetto del regolamento
europeo ECE R44/04.

+ L'omologazione ¢ di tipo “Universal”,
quindi il Seggiolino puo essere utilizza-
to su qualsiasi modello di automobile.
ATTENZIONE! “Universal” significa che
& compatibile con la maggior parte, ma
non con tutti i sedili auto.

AVVISO IMPORTANTE

1. Questo é un dispositivo diritenuta bam-
bini “Universale”, omologato secondo
Regolamento ECE R44/04 e compati-
bile con la maggior parte, ma non tutti,
i sedili auto.

. La perfetta compatibilita & piti facilmente
ottenibile nei casi in cui il costruttore del
veicolo dichiara nel manuale veicolare che
il veicolo prevede l'installazione di dispo-
sitivi di ritenuta bambini “Universali” per
la fascia d’eta in questione.

. Questo dispositivo di ritenuta ¢ stato
classificato “Universale” secondo criteri
di omologazione piu severi rispetto a
modelli precedenti che non dispongono
del presente avviso.

4. Adatto per l'impiego nei veicoli dotati

di cintura di sicurezza a 3 punti, statica
o con arrotolatore, omologata in base
al Regolamento UN/ECE N°16 o altri
standard equivalenti.

5.1n caso di dubbio, contattare il produt-

tore del dispositivo di ritenuta oppure il
rivenditore.
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1.3 DESCRIZIONE COMPONENTI
Fig.1(3/4)

A. Maniglione

B. Capote parasole

C. Rivestimento tessile

D. Cuscino riduttore (¥)

E. Base (**)

Fig. 2 (Fronte)

F. Asole di passaggio delle cinture
G. Cinture del Seggiolino

H. Spallacci (*)



I. Pulsante di regolazione delle cinture (sotto
la patella in tessuto)
J. Nastro di regolazione delle cinture

Fig. 3 (Profilo)

K. Guida cintura auto addominale sul Seg-
giolino

L. Guida cintura auto addominale sulla
base

M. Pulsanti per la rotazione del maniglio-

ne
N. Perni Clik Clak (per aggancio a passeg-
gino)

Fig. 4 (Dietro)

O. Guida cintura auto diagonale

P. Maniglia di sgancio (dalla base e dal pas-
seggino)

Q. Asole di passaggio delle cinture

R. Elemento di guida delle cinture del Seg-
giolino

S. Fermo stabilizzatore

(*) Forma e modello possono differire a
seconda delle versioni di Seggiolino.
(**) Opzionale

1.4 POSIZIONI DEL MANIGLIONE

Il maniglione del Seggiolino é regolabile in

4 posizioni (Fig. 5).

A. Posizione di trasporto in auto (ATTEN-
ZIONE: questa € l'unica posizione con-
sentita durante il trasporto in auto).

B. Posizione trasporto a mano.

C. Posizione uso sdraietta a dondolo o per
aggancio a passeggino Chicco predi-
sposto.

D. Posizione uso sdraietta fissa.

Per effettuare la regolazione premere con-

temporaneamente i pulsanti (M) sul mani-

glione ruotandolo nella posizione prescelta
fino a udire uno scatto.

1.5 LIMITAZIONI E REQUISITI
D’USO RELATIVIALPRODOTTO
E AL SEDILE AUTO

ATTENZIONE! Rispettare scrupolosamen-

te le seguenti limitazioni e requisiti d’uso

relativi al prodotto e al sedile auto: in caso

contrario non ¢ garantita la sicurezza.

« Il Seggiolino puo essere installato sul se-

dile anteriore lato passeggero o su uno

®

ualsiasi dei sedili posteriori. In ogni caso
il sedile dell’auto deve essere rivolto in
senso di marcia. Non utilizzare mai questo
Seggiolino su sedili rivolti lateralmente o
opposti al senso di marcia (Fig. 6).

« Il sedile dell'auto deve essere dotato di
cinturadi sicurezza a 3 punti, statica o con
arrotolatore, omologata in base al Rego-
lamento UNI/ECE N°16 o altri standard
equivalenti (Fig. 7).

+ ATTENZIONE! Non installare mai il Seg-
giolino con la cintura dell’auto a due punti
di ancoraggio (Fig. 8).

+ Non utilizzare mai il cuscino riduttore se il
bambino ha un peso superiore a 6 kg.

2.INSTALLAZIONE IN AUTO DEL
SEGGIOLINO

Il Seggiolino puo essere installato sia con la

base (opzionale) che senza. In entrambe le

configurazioni, deve essere installato solo

in senso contrario rispetto alla direzione

di marcia.

2.1 CONFIGURAZIONE INIZIALE
DEGLI SPALLACCI

ILSeggiolino e dotato di 2 differenti tipologie

di spallacci (A e B) a seconda delle versioni.

Prima di procedere all'utilizzo del Seggiolino,

per provvedere al montaggio degli spallacci,

procedere come segue:

» Spallacci versione A (Fig. 9A, 9B e 9C): far
passare gli spallacci attraverso le asole del
rivestimento tessile (non della struttura
sottostante) in modo che le cinture ri-
mangano posizionate sopra di essi. Infilare
la patella infragambe attraverso la fibbia
delle cinture.

+ Spallacci versione B (Fig. 10A e 10B): far
passare le cinture del Seggiolino attraverso
i due spallacci. Infilare la patella infragam-
be attraverso la fibbia delle cinture.

2.2INSTALLAZIONE CON BASE

Per installare il Seggiolino con la base sul

sedile dell’auto, procedere come segue:

1. Sganciare il Seggiolino dalla base tiran-
do la maniglia di sgancio posta dietro lo
schienale e contemporaneamente solle-
varlo attraverso il maniglione (Fig. 11).

2. Posizionare la base sul sedile prescelto per
l'installazione, orientandola come in Fig.



12, facendo in modo che sia a contatto
con lo schienale del sedile dell'auto.

. Tirare la cintura di sicurezza dell'auto ed
agganciarla alla corrispondente fibbia,
facendo passare la parte orizzontale
addominale) nelle due apposite guide

L) contrassegnate dalla freccia azzurra
e tenderla il pit possibile (Fig. 132.

. Prima diinserire il Seggiolino nella base,
verificare che il fermo stabilizzatore sia
chiuso (Fig. 14).

. Inserire il Seggiolino nella base (rivolto
in senso contrario di marcia) spingendolo
verso il basso fino ad ottenere l'aggancio
(udirete un “clack” di fissaggio) (Fig. 15).

6. Verificare il corretto aggancio del Seggio-
lino alla base tentando di sollevarlo sia
dalla parte anteriore che posteriore.

7. Impugnare la cintura diagonale dell'auto
e farla passare nell’apposita guida (O)
posta sul retro dello schienale del Seg-
giolino (Fig. 16). ATTENZIONE! La cin-
tura diagonale durante il trasporto deve
SEMPRE rimanere inserita all'interno di
questa guida.

8. Tendere il piti possibile la cintura, senza
lasciare eccessi di nastro ed assicurandosi
che non risulti attorcigliata.

9. Ruotare il maniglione in posizione A
verificando che appoggi contro il sedile
dell'auto (Fig. 17).

ATTENZIONE! dopo linstallazione verifi-

care SEMPRE che la cintura dell’auto sia

correttamente in tensione e che sia distri-
buita uniformemente in tuttii punti, senza
presentare attorcigliamenti. Non far passare

MAI la cintura dell'auto in posizioni diverse

da quelle indicate.
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Per disinstallare il seggiolino mantenendo
la base installata sull'auto:

1. Sfilare dalla guida sullo schienale la cintura
diagonale senza sganciarla dalla fibbia.
2.riportare il maniglione in posizione ver-

ticale B (Fig. 5).
3. Sganciare il Seggiolino come illustrato
in precedenza.

2.3 INSTALLAZIONE SENZA BASE
Perinstallare il Seggiolino senza base, pro-
cedere come segue:

1. Estrarre il fermo stabilizzatore e posi-

®

zionare il Seggiolino sul sedile dell'auto
prescelto (Fig. 18).

2. Tirare la cintura di sicurezza dell'auto ed
agganciarla alla corrispondente fibbia,
facendo passare la parte orizzontale (ad-
dominale) della cintura nelle due apposite
guide (K) del seggiolino contrassegnate
dalla freccia azzurra (Fig. 19).

. Impugnare ilramo diagonale della cintura
dell’auto e farlo passare nell’apposita
guida (O) posta sul retro dello schienale
del Seggiolino (Fig. 20). ATTENZIONE!
La cintura diagonale durante il trasporto
deve SEMPRE rimanere inserita all'interno
di questa guida.

4. Tendere il piti possibile la cintura, senza
lasciare eccessi di nastro ed assicurandosi
che non risulti attorcigliata.

5. Ruotare il maniglione in posizione A
verificando che appoggi contro il sedile
dell'auto (Fig. 21).

w

Per disinstallare il seggiolino:

1. Sganciare la cintura dell’auto premendo
la fibbia.

2. Riportare il maniglione in posizione B
(verticale).

3. Sfilare la cintura dalla guida diagonale e
da quelle orizzontali.

3. ULTERIORI OPERAZIONI

3.1ALLOGGIAMENTO DEL
BAMBINO NEL SEGGIOLINO

1. Sollevare la patella in tessuto, mantene-
re premuto il pulsante di regolazione e
tirare le cinture del Seggiolino in modo
da allentarle (Fig. 22).

2. Aprire la fibbia, premendone il botto-
ne rosso, e tenere divaricate le cinture
(Fig. 23).

3. Alloggiare il bambino.

4. Sovrapporre le due linguette della fibbia e
inserirle una volta unite nella fibbia fino a
sentire un “click” (Fig. 24). ATTENZIONE!
Non infilare mai le linguette nella fibbia
una alla volta o una sola.

5. Tensionare le cinture di sicurezza del
Seggiolino tirando l'apposito nastro di
regolazione (Fig. 25).



3.2REGOLAZIONE DELLA
POSIZIONE DELLE CINTURE

ATTENZIONE! Le cinture devono sempre

essere adattate alla crescita del bambino.

Prima diinstallare il Seggiolino in auto biso-

gna posizionarle all’altezza corretta.

Per una corretta regolazione, le cinture de-

vono uscire dallo schienale all’altezza delle

spalle del bambino (Fig. 26).

Il seggiolino dispone di 3 posizioni in al-

tezza.

Per effettuare lo spostamento delle cinture

procedere come segue:

1. Rimuovere gli spallacci sfilandoli dalle
asole del rivestimento tessile.

2. Aprire la fibbia delle cinture premendone
il bottone rosso.

3. Sfilare le cinture da dietro lo schienale e
infilarle nell'asola piti adatta all'altezza
del bambino (Fig. 27A e 27B).

ATTENZIONE! Assicurarsi che le cinture

passino sempre tra l'elemento di guida (R)

e il guscio.

ATTENZIONE! Il cuscino riduttore garan-

tisce al bambino dalla nascita fino a 6 kg il

corretto contenimento e la posizione ideale

per collo e schiena.

3.3 POSIZIONEFISSAO
BASCULANTE DEL SEGGIOLINO
(USO SDRAIETTA)

Quando non viene utilizzato in auto, il

Seggiolino puo anche essere usato come

dondolino o sdraietta.

Per renderlo basculante, chiudere il fermo

stabilizzatore (Fig. 14) e posizionate il ma-

niglione in posizione C (Fig. 5).

Per utilizzarlo in posizione fissa, estrarre il

fermo stabilizzatore e posizionare il manico

nella posizione D (Fig. 5).

Posizionare solo su superfici stabili ed oriz-

zontali.

ATTENZIONE! Prima di trasportare il Seg-

giolino, riportare sempre il maniglione in

posizione B (verticale).

AVVERTENZA! Non lasciare il
bambino incustodito.
AVVERTENZA! Utilizzare sempre
il sistema di ritenuta.

AVVERTENZA!E' pericoloso utiliz-
zare il Seggiolino su una superficie
sopraelevata, come tavoli, sedie,
ecc.

AVVERTENZA! Questo Seggiolino
non & inteso per prolungati periodi
di sonno.

AVVERTENZA! Non utilizzare il
Seggiolino se ilbambino e in grado
di stare seduto da solo.

Il Seggiolino non sostituisce un letto o una
culla. Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto in un letto o in una
culla adatta.

Non usare il Seggiolino se qualsiasi parte
fosse rotta 0 mancante.

3.4 UTILIZZO CON PASSEGGINO
ATTENZIONE! Per l'utilizzo insieme al
passeggino fare riferimento alle istruzioni
del passeggino. | Passeggini CHICCO do-
tati di sistema CLIK CLAK hanno braccioli
con speciali dispositivi che permettono di
agganciare il Seggiolino direttamente sul
passeggino, senza dover utilizzare ulteriori
accessori.
Per agganciare il Seggiolino al passeggino
procedere come segue:
1. Impugnare il seggiolino con il maniglione
in posizione verticale (B) (Fig. 28).
2. Agganciare i due perni di aggancio Clik
Clak del Seggiolino (N) ai braccioli del pas-
seggino, prestando particolare attenzione
al fatto che si aggancino su entrambi i lati.
Si udira un clik di aggancio (Fig. 29).
AVVERTENZA Prima dell'uso controllare
che i dispositivi di fissaggio del Seggiolino
siano correttamente innestati.
Per sganciare il Seggiolino dal passeggino:
1. Riportare il maniglione in posizione ver-
ticale (B).
2. Tirare la maniglia di sgancio posteriore.
3. Spostare e appoggiare il Seggiolino su
una superficie piana.

ATTENZIONE: L'aggancio e lo sgancio si
possono effettuare anche conil bambino nel



Seggiolino anche se conil peso del bambino
le operazioni suddette potrebbero risultare
meno agevoli. In questo caso si raccomanda
attenzione nell'effettuare le operazioni di
cui sopra.

3.5PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA DELLA FODERA
ILrivestimento tessile del Seggiolino & com-
pletamente sfoderabile e lavabile amano o
in lavatrice a 30°C.

Per lavarlo, slacciare le cinture ed estrarre
il rivestimento tessile dopo aver sfilato i
due rami cinture e la fibbia dalle rispettive
asole (Fig. 30).

Per il lavaggio seguire le istruzioni riportate
sull’etichetta del rivestimento contenente i
seguenti simboli per il lavaggio:

Lavaggio in lavatrice a 30°C
Lavaggio a mano
Non candeggiare

Non lavare a secco

Non asciugare in asciugatrice

XRRX EC

Non stirare

Non usare mai detergenti abrasivi o sol-
venti. Non centrifugare la fodera e lasciarla
asciugare senza strizzarla.

PULIZIA DELLE PARTI PLASTICHE E
DIMETALLO

Per la pulizia delle parti in plastica o in
metallo verniciato utilizzare solamente un
panno umido. Non utilizzare mai detergenti
abrasivi o solventi.

Le parti mobili del Seggiolino non devono
essere in alcun modo lubrificate.

CONTROLLO DELL'INTEGRITA' DEI
COMPONENTI

Si raccomanda di verificare regolarmente
l'integrita e lo stato di usura dei seguenti
componenti:

« Rivestimento tessile: verificare che non
fuoriescano imbottiture o che non ci sia
rilascio di parti di esse. Verificare lo stato
delle cuciture che devono essere sempre
integre.

« Cinture: verificare che non ci sia un ano-
malo sfibramento della trama tessile con
evidente riduzione dello spessore in corri-
spondenza del nastro di regolazione, dello
spartigambe, sui rami spalle e nella zona
della piastra di regolazione delle cinture.

« Plastiche: verificare lo stato di usura di
tutte le parti in plastica che non devono
presentare evidenti segni di danneggia-
mento o di scolorimento.

ATTENZIONE! Nel caso in cuiil Seggiolino

risultasse deformato o fortemente usurato

deve essere sostituito: potrebbe aver perso
le caratteristiche originali di sicurezza.

CONSERVAZIONE DELPRODOTTO
Quando non installato sull'auto si racco-
manda di conservare il Seggiolino in un
posto asciutto, lontano da fonti di calore e
al riparo da polvere, umidita e luce solare
diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Raggiunto il limite di utilizzo previsto per il
Seggiolino, interrompere l'uso dello stesso e
depositarlo tra i rifiuti. Per motivi di rispetto
deﬁ’ambiente, separare i diversi tipi dirifiuti
secondo quanto previsto dalla normativa
vigente nel proprio Paese.

PER ULTERIORI INFORMAZIONI:

ARTSANA SPA

Servizio Clienti

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA
Tel. N° verde 800.188.898
www.chicco.com

®
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1.INTRODUCTION

1.1 WARNINGS

VERY IMPORTANT: TO BE READ IMME-

DIATELY

+ KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE RE-
FERENCE.

» Read these instructions carefully before
fitting and installing the product. The pro-
duct must not be used by anybody who
has not read these instructions.

+ WARNING! According to car accident sta-
tistics, the rear seats of a vehicle are gene-
rally safer than the front seat: it is therefore
recommended to fit the child car seat into
the rear seats of the car. In particular, the
central rear seat is the safest, when fitted
with a 3-point safety strap.
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+ WARNING! SERIOUS DANGER! Never use
this child car seat fitted on front vehicle
seats fitted with front airbags. The child
car seat can only be installed on a front
vehicle seat if the front airbag has been
disabled: check with the car manufacturer
or the relative user manual for instructions
on how to disable the airbag. It is always
recommended to slide the vehicle seat as
far back as possible, according to whether
passengers are travelling in the back.
It is recommended to ensure that all pas-
sengers know how to release the child from
the car seat in the case of an emergency.
« Pay close attention on how to fit the chigj
car seat inside the vehicle, to prevent a
loose seat or car door from interfering
with it.
+ No child car seat can guarantee the total
safety of your child in the event of an ac-
cident, but the use of this product reduces
the risk of serious injuries or death.
The risk of serious injuries to the child incre-
ases, not only in the case of accidents, but
also in other circumstances (e.g. sudden
braking, etc.) if the instructions provided
in this manual are not followed carefully:
always check that the child car seat is fitted
correctly onto the vehicle seat.
If the child car seat is damaged, deformed
or worn out, it must be replaced, as its
original safety features may have been
compromised.
This product must not be modified in any
way, unless the modification is approved
by the manufacturer.
Do not install accessories, spare parts,
or any component not supplied by the
manufacturer.
Never leave your child unattended in the
car seat.
Never place the child seat on a vehicle
seat without fastening it securely in place;
it could hurt or injure other passengers
in the car.
Never place anything except an approved
accessory between the vehicle seat and
the child car seat or between the child
car seat and the child: in the event of an
accident, the child car seat may not ope-
rate correctly.
+ It is recommended to cover the child car



seat if the vehicle is left exposed to direct
sunlight.
After an accident, even a minor one, the
child seat incurs damage, even if it is not
visible to the naked eye. It must therefore
be replaced.
Do not use second hand child car seats:
they may have suffered structural damage
which is not visible to the naked eye but
however compromise the safety of the
product.
The seat fabric must only be replaced with
another approved by the manufacturer as
it constitutes an integral part of the child
car seat. To ensure the safety of the child
car seat, never use it without its fabric
cover.
Check that the harness straps are not
twisted and try to prevent them, or any
other part of the car seat from getting
trapped in the car door or rubbing against
sharp objects. Should the belt be slashed
or frayed it must be replaced.
Do not transport loose or unsecured
objects or baggage on the back shelf of
the vehicle: in the event, of an accident
or sudden braking, they may injure the
passengers.
Ensure that all the car passengers fasten
their seat belts, for their own safety and
because, during the journey, they may
injure the child in the event of an accident
or sudden braking of the car.
On long journeys make frequent stops.
Children tire easily. Never, for any reason,
remove your child from the child car seat
whilst the caris moving. If your child needs
attention, find a safe place and pull over.
Premature babies born before the 37th
week of pregnancy can be at risk if pla-
ced in a child car seat. These newborn
babies may encounter breathing problems
when sat in a child car seat. We therefore
recommend you contact your doctor or
hospital staff, before leaving the hospital,
so they can evaluate your baby properly
and recommend the most suitable type
of child car seat.
» Artsana declines all responsibility in cases
of incorrect use of this product.
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1.2 PRODUCT FEATURES

+ This child car seat is approved for “Grou
0+", for the transport of babies from birt|
up to 13 Kg in weight (from 0 to 10/12
months approximately), and conforms to
European Standard ECE R 44/04.

* This aﬁproval is “Universal”, which means
that the child car seat can be used on all
types of vehicles. WARNING! “Universal”
means that it is compatible with most, but
not all car seats.

IMPORTANT INFORMATION

1. This is a “Universal” child restraint devi-
ce. Itis approved to ECE Regulation No.
44.04, and it will fit most, but not all
car seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manu-
facturer has declared that the vehicle is
capable of accepting a “Universal” child
restraint device for this age group.

. This child restraint device has been classi-
fied as “Universal” under more stringent
conditions than those that were applied
to earlier designs that do not display this
notice.

. It is only suitable if the vehicle is fitted
with a 3-point static or 3-point retrac-
tor safety belts approved to UN/ECE
Regulation No.16, or other equivalent
standards.

.If in doubt, consult either the child re-
straint device manufacturer or your
retailer.
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1.3 DESCRIPTION OF THE PARTS
Diag.1(3/4)

A. Carry Handle

B. Sun hood

C. Fabric lining

D. Booster cushion (*)

E. Base (**)

Diag. 2 (Front)

F. Belt threading slots

G. Child car seat restraint harness

H. Shoulder pads (*)

I. Restraint harness adjustment button
(under the fabric flaéa)

J. Restraint harness adjustment strap

Diag. 3 (Profile)



K. Abdominal car safety belt slot on the
child car seat

L. Abdominal car safety belt slot on the
base

M. Buttons to rotate the carry handle

N. Cli)k Clak pins (to fasten it to the strol-
ler;

Diag. 4 (Back)

O. Release handle (from the base and the
stroller)

P. Diagonal car safety belt slot

Q. Belt threading slots

R. Slot elements for the child car seat har-
ness straps

S. Stabiliser block

* Shafe and model can differ according to
the child car seat version being used.
(**) Optional

1.4 POSITIONS OF THE HANDLE
The child car seat carry handle can be adju-
sted to 4 positions (Diag. 5)

A. Position when travelling by car (WAR-
NING: this is the only position allowed
when travelling by car).

B. Position when carried by hand.

C. Rocker chair mode position or when
you need to fasten it to an appropriate
Chicco stroller.

D. Fixed rocker chair position.

To adjust the position, press both buttons

(M) on the handle bar together and rotate

it to the desired position until you hear it

click into place.

1.5 RESTRICTIONS AND REQUISI-
TES REGARDING THE USE OF THE
PRODUCT AND CAR SEAT
WARNING! Read these restrictions and
requisites carefully to ensure the product
and car seat are used safely: if you don't, the
safety levels cannot be guaranteed.

» The child car seat can be fitted onto the
front passenger seat or any other back
seats. In any case the vehicle seat must
be facing forwards. Never use this child
car seat on vehicle seats which are facing
sideways or facing rearwards (diag. 6)

« The vehicle seat must be fitted with a
3-point static or 3-point retractor safety
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belts approved to UN/ECE Regulation
No.16, or other equivalent standards
(Diag. 7).

+ WARNING! Never fit the child car seat to
avehicle seat that is only equipped with a
2-point safety belt (Diag. 8

» Never use the booster cushion if the child
weighs more than 6 kg.

2.CARINSTALLATION

The child car seat can be installed with or
without the base (optional). In both cases,
the child car seat must always be installed
facing rearwards.

2.1INITIAL CONFIGURATION OF
THE HARNESS STRAPS AND
SHOULDER PADS

The child car seat is fitted with 2 different

types of shoulder straps (A and B) according

to the version being used. Before using the
child car seat, assemble the shoulder straps
as follows:

+ Shoulder straps version A (Diag. 9A, 9B
and 9C): thread the harness straps through
the slots in the fabric cover (not through
the seat structure below) so that they are
visible on the seat. Thread the harness
buckle through the crotch

+ Shoulder straps version B (D F iag. 10A and
10B): thread the harness straﬁs though
the two shoulder pads. Thread the harness
buckle through the crotch pad.

2.2 INSTALLATION WITH THE BASE
Toinstall the child car seat with base on the
vehicle seat, proceed as follows:

1. Remove the child car seat from the base
by pulling the release lever behind the
backrest whilst using the carry handle
to lift it upwards (Diag. 11).

2. Position the base on the chosen vehicle
seat, position it as seen in Diag. 12 so that
it touches the vehicle seat backrest.

. Pull the vehicle safety belt and connect

it to the relative buckle, threading the

abdominal belt throu% the two slots (L)

indicated by the light blue arrows; pullit

as tight as possible (Diag. 13).

Before attaching the child car seat onto

the base, check that the stabiliser block

is closed (Diag. 14).
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5. Attach the child car seat onto the base
(in a rear facing position) and push it
downwards until you hear it click into
place (Diag. 15).

6. Check that the child car seat is correctly
fitted to the base by lifting the front and
rear sections.

7. Pull the diagonal car safety belt and thread
it through the relative slot (O) on the back
of the child car seat backrest (Diag. 16)
WARNING! When travelling by car, this
diagonal safety belt must ALWAYS be
threaded through this slot.

8. Pull the belt as tight as possible, without
leaving any slack and making sure it is
not twisted.

9. Turn the carry handle to position A che-
cking it rests against the vehicle seat
(Diag. 17).

WARNING!
After installing the child car seat, ALWAYS
check that the vehicle safety belt is tighte-
ned properly along the entire length of the
belt and no parts are twisted. NEVER fit the
car safetdv belt in any way other than that
indicated in these instructions.

To remove the child car seat leaving the

base on the vehicle seat:

1. Unthread the diagonal belt through the
slots in the backrest without removing it
from the buckle.

2. Bring the handle bar into a vertical po-
sition (Diag. 5).

3. Remove the child car seat as illustrated
above (Diag. 5).

2.3 INSTALLATION WITHOUT THE
BASE

Toinstall the child car seat without the base,

proceed as follows:

1. Fold out the stabiliser block and position
the child car seat on the desired vehicle
seat (Diag. 18).

2. Pull the vehicle safety belt and connect
it to the relative buckle, threading the
horizontal abdominal belt through the
two slots (K) indicated by the light blue
arrows (Diag. 19).

3. Take the diagonal car safety belt and th-
read it through the relative slot (O) on the
back of the child car seat backrest (Diag.

®
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20) WARNING! When travelling by car,
this diagonal safety belt must ALWAYS
be threaded through this slot.

4. Pullthe belt as tight as possible, without
leaving any slack and making sure it is
not twisted.

5. Turn the carry handle to position A che-
cking it rests against the vehicle seat
(Diag. 21).

To remove the child car seat:

1. Release the car safety belt by pressing
the buckle.

2. Bring the carry handle into a vertical
position (B).

3. Unthread the belt through the diagonal
and horizontal slots.

3. OTHER OPERATIONS

3.1SEATING THE CHILD IN THE
CAR SEAT

1. Raise the fabric flap, whilst pressing
the adjuster button and pull the child
car seat harness straps to loosen them
(Diag. 22).

2. Pressthe red button to open the buckle and
release the harness straps (Diag. 23).

3. Sit the baby inside.

4. Overlap the two ends of the harness
straps, insert them together inside the
buckle until you hear them click into place
(Diag. 24) WARNING! Never insert just
one end of the harness into the buckle
and do not insert them one at a time.

5. Tighten the safety harness by pulling the
adjuster strap (Diag. 25)

3.2 ADJUSTING THE POSITION OF
THE HARNESS STRAPS
WARNING! The harness straps must always
be adjusted to adapt to the child’s growth
phase. Before installing the child car seat
inside the vehicle, adjust the harness straps
to the right height.
To adjust them correctly, the harness straps
must come out from the backrest at the
height of the child’s shoulders (Diag. 26)
The child car seat straps can be adjusted to
3 height positions.
To adjust the harness straps, proceed as
follows:



1. Remove the shoulder pads by unthrea-
ding them through the slots in the fabric
Ccover.

2. Press the red button to open the harness
buckle.

3. Slide the harness straps out from behind
the backrest and thread them though the
slot which is most suitable for the child’s
height (Diag. 27A and 278B).

WARNING! Make sure that the harness
straps are always threaded between the
slot element (R) and the shell.
WARNING! The booster cushion guaran-
tees correct containment and the ideal
position for the neck and back of babies
from when they are born until they weigh
about 6 Kg.

3.3 FIXED OR ROCKING POSITION
OF THE CHILD SEAT (ROCKER
CHAIR MODE)

When the child car seat is not used inside

the vehicle, it can be used as a rocking or

static chair.

To allow it to rock, close the stabiliser block

(Diag. 14) and move the carry handle to

position B (Diag. 5).

To use it in fixed mode, fold out the stabiliser

block and move the handle bar to position

D (Diag. 5).

Only place the child seat on stable hori-

zontal surfaces.

WARNING! Before carrying the child car

seat, always bring the carry handle into a

vertical position (B).

WARNING! Never leave your child
unattended.

WARNING! Always use the re-
straint harness.

WARNING! Using the child car seat
on raised surfaces such as tables,
chairs etc can be very dangerous.
WARNING! This child car seat is
not designed for long periods of
sleep.

WARNING! Do not use the seat

when the child is able to sit up on
his own.

This child car seatis not areplacement fora
bed or cot. If the child needs to sleep, they
should be moved to a bed or a cot.

Do not use the child seat if some of its parts
are broken or missing.

3.4 USE WITH THE STROLLER
WARNING! Please read the Stroller instruc-
tion manual when using the child car seat
onthe stroller. The CHICCO strollers, which
use the CLIK CLAK system, have armrests
with special devices that allow you to fasten
the child seat to the stroller frame without
any need for additional fixtures.

Toinstall the child seat on the stroller, pro-

ceed as follows:

1. Bring the carry handle into a vertical po-
sition (Diag. 28).

2. Connect the two Clik Clak fastener pins
on the child seat (N) to the arm rests on
the Stroller, making sure that both sides
are fastened correctly. You will hear them
click into place (Fig. 29).

WARNING!

Before use, ensure that all the child seat-

fastening devices are correctly fitted in

place.

To remove the child seat from the strol-

ler:

1. Bring the carry handle into a vertical
position (B).

2. Pull the rear release handle.

3. Remove and place the child seat on aflat,
stable surface.

WARNING: The child seat can be fastened
and unfastened with the baby inside; these
procedures could prove to be more difficult
due to the weight of the baby. Be very care-
ful when performing the above-indicated
procedures.

3.5 CLEANING AND STORAGE

HOW TO CLEAN THE FABRIC
COVER

The child seat’s fabric cover can be remo-
ved and cleaned by hand or in a washing



machine at 30°C.

To wash it, undo the harness straps, unth-
read the two straps and buckle through the
relative slots and then remove the fabric
cover (Diag. 30).

Please refer to the cleaning instructions
on the fabric label, which illustrates the
following washing symbols:

Machine washable at 30°
Hand washable

Do not bleach

Do not dry clean

Do not spin dry

Do not iron

XRRX EC

Never use abrasive detergents or solvents.
Do not spin dry the fabric cover; let it dry
without wringing it.

HOW TO CLEAN THE PLASTIC OR
METAL PARTS

Clean the plastic and coated metal parts
with a damp cloth only. Never use abrasive
detergents or solvents.

The movable parts of the child car seat must
not be lubricated.

CHECKING THE CONDITION OF

THE COMPONENTS

It is recommended to regularly check the

condition of the following components

to ensure that they are not damaged or
worn out:

« Fabric cover: check that the padding does
not come out from the seams. Check the
condition of the seams: they must always
be intact and undamaged.

« Harness straps: check that the fabric weft
is not frayed or the harness strap worn
out in the parts corresponding to the
adjustment strap, crotch, shoulders and
harness adjustment plate.

« Plastic parts: check that the plastic parts
are not worn out, damaged or faded.
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WARNING! If the child car seat is deformed
or worn out, it must be replaced: it may
no longer comply with the original safety
standards.

STORING THE PRODUCT

When it is not fitted into the car, it is re-
commended to store the child car seat in
adry place, away from sources of heat and
to protect it from dust, humidity and direct
sunlight.

DISPOSING OF THE PRODUCT
When the child car seat no longer complies
with the original safety standards, stop using
itand dispose of it at an appropriate collec-
tion point. Dispose of the product as laid
down in the environmental regulations in
force in the country of use.

FOR FURTHER INFORMATION:

ARTSANA SPA

Customer Care

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA
Tel. N° verde 800.188.898
www.chicco.com

Chicco UK Ltd

Prospect Close

Lowmoor Raod Business Park
Kirkby in Ashfield
Nottinghamshire

NG17 7LF

Tel: 01623 750870
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1.INTRODUCTION

1.1 AVERTISSEMENTS ’

TRES IMPORTANT : A LIRE IMMEDIATE-

MENT

+ CONSERVER CE MODE D’EMPLOIPOUR
TOUTE UTILISATION FUTURE.

+ Pour le montage et l'installation du produ-
it, suivre attentivement le mode d’emploi.
Ne pas utiliser le produit avant d'avoir lu
le mode d’emploi.

+ ATTENTION ! D’aprés les statistiques sur
les accidents, les sieges arriere du véhicule
sont en général plus sdrs que les sieges
avant : il est par conséquent conseillé d’in-
staller le siége-auto sur les siéges arriére.
Plus précisément, le siege le plus siir est le
siege central arriére, s'il est équipé d'une
ceinture a 3 points.

®
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+ ATTENTION ! GRAVE DANGER ! Ne ja-
mais utiliser ce siége-auto sur un siége
avant équipé d’'un airbag avant. Il est
possible d'installer le siege-auto sur le
siege avant que si l'airbag avant a été
désactivé : vérifier avec le fabricant du
véhicule ou dans le mode d’emploi qu'il
est possible de désactiver l'airbag. Il est
dans tous les cas conseillé de reculer au
maximum le siége, tout en tenant compte
de la présence d'autres passagers sur le
siege arriére.

+ Il est conseillé d’'informer tous les pas-
sagers de la modalité de décrochage du
siége-auto en cas d'urgence.

« Faire attention a l'installation du siege-
auto dans la voiture afin d’éviter qu’un
siége pivotant ou que la portiére puissent
interférer avec celui-ci.

- Aucun siége-auto ne peut garantir la sécu-
rité totale du bébé en cas d’accident, mais
L'utilisation de ce produit réduit le risque
de graves blessures ou de déces.

» Le risque de dommages sérieux pour le
bébé augmente, en cas d’accident, mais
aussi dans d'autres circonstances (par ex.
freinage brusque, etc...) si les indications
contenues dans ce mode d’emploi ne sont
pas suivies scrupuleusement : toujours
vérifier que le siege-auto est fixé correc-
tement au siege du véhicule.

» Sile siege-auto est endommagé, déformé
ou fortement usé, il doit étre remplacé car

ilPourrait avoir perdu ses caractéristiques

dorigine en matiére de sécurité.

»Ne pas apporter de modifications ou
d’ajouts au produit sans l'approbation du
fabricant.

+ Ne pasinstaller d'accessoires, de pieces de
rechange et de composants non fournis
par le fabricant.

+ Ne laisser en aucun cas le bébé sans sur-
veillance dans le siege-auto.

+ Ne jamais laisser le siége-auto sur le siege
de la voiture sans l'attacher, il pourrait
heurter et blesser les passagers.

+ Ne rien mettre, sauf un accessoire ap-
[)rouvé pour le produit, entre le siege de
a voiture et le siége-auto, ou entre le
siége-auto et le bébé : en cas d'accident,
le siege-auto pourrait ne pas fonctionner
correctement.



« Silavoiture est laissée en plein soleil, il est
conseillé de couvrir le siége-auto.
« Suite a un accident, méme léger, le siége-
auto peut subir des dommages qui ne sont
pas toujours visibles a l'ceil nu : il est par
conséquent nécessaire de le remplacer.
Ne pas utiliser de siege-auto d’occasion
:ils pourraient avoir subi des dommages
structuraux invisibles a 'ceil nu, mais qui
peuvent compromettre la sécurité du
produit.
La housse ne peut étre remplacée que par
une autre approuvée par le fabricant, car
elle fait partie intégrante du siége-auto. Le
siége-auto ne doit jamais étre utilisé sans
sa housse pour ne pas compromettre la
sécurité du bébé.
Controler que les bretelles du harnais ne
sont pas entortillées et éviter que celles-
ci ou que des parties du siege-auto se
coincent entre les portiéres ou se frot-
tent contre des parties coupantes. Si les
bretelles présentent des coupures ou des
effilochures, il faut les remplacer.
Vérifier qu'aucun objet ou bagage non fixé
ou non positionné en toute sécurité n'est
transporté, tout particulierement sur la
plage arriere a l'intérieur du véhicule : en
cas d'accident ou de freinage brusque, ils
pourraient blesser les passagers.
Vérifier que tous les passagers de la voiture
mettent leur ceinture de sécurité, pour leur
propre sécurité et parce que pendant le
voyage, en cas d'accident ou de freinage
brusque, ils pourraient blesser le bébé.
En cas de longs voyages, s'arréter souvent.
L'enfant se fatigue tres facilement. Ne pas
enlever le bébé du siege-auto lorsque la
voiture est en marche. Si le bébé a besoin
d'attention, il est nécessaire de trouver un
lieu sdr et de s'arréter.
Les nouveau-nés prématurés, nés aprés
moins de 37 semaines de gestation, peu-
vent courir un risque dans le siége-auto.
Ils peuvent avoir des difficultés respira-
toires lorsqu'ils sont assis dans le siége-
auto. Nous vous conseillons donc de vous
adresser a un médecin ou au personnel
de I'hopital pour recommander le siége-
auto le plus adapté a votre bébé avant de
quitter 'hopital.
- La société Chicco décline toute respon-
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sabilité en cas d'utilisation incorrecte du
produit.

1.2 CARACTERISTIQUES DU
PRODUIT
Cessiege-auto est homologué “Groupe 0+",
pour le transport d’enfants de la naissance
jusqu'a 13 kg (de 0 a 10 mois/12 mois en-
viron), conformément a 'lhomologation
ECE R44/04.
’homologation est de type “Universel”, le
siége-auto peut par conséquent étre utilisé
dans n'importe quelle voiture. ATTENTION |
“Universel” signifie qu'il est compatible
avec la majorité des siéges-auto (sauf ex-
ceptions).

AVERTISSEMENT IMPORTANT

1. Ceci est un dispositif de retenue “Univer-
sel” pour enfant, homologué conformé-
ment a lanorme ECE R44/04 et compa-
tible avec la majorité (sauf exceptions)
des sieéges auto.

2. La parfaite compatibilité est plus faci-
lement obtenue lorsque le fabricant du
véhicule déclare dans le mode d’emploi
3ue le véhicule prévoit l'installation de

ispositifs de retenue “Universel” pour
la tranche d’age en question.

3. Cedispositif de retenue est classé “Uni-
versel” sur la base de critéres d’homo-
logation plus stricts par rapport a des
modeéles précédents qui ne disposent
pas de cet avertissement.

4. Adapté uniquement pour l'utilisation
dans des véhicules dotés de ceinture de
sécurité a 3 points, statique ou a enrou-
leurs, homologuée conformément a la
norme UN/ECEN°16 ou autres standards
équivalents.

.En cas d’incertitude, contacter le fa-
bricant du dispositif de retenue ou le
revendeur.

1.3 DESCRIPTION DES
COMPOSANTS

Fig.1(3/4)

A. Poignée

B. Canopy pare-soleil

C. Revétement textile

D. Coussin réducteur (*)

E. Base (**)



Fig. 2 (Avant)

F. Passants des harnais

G. Harnais de sécurité du siége-auto

H. Couvre-harnais (*)

|. Bouton de réglage des harnais (sous le
revétement textile)

J. Sangle de réglage des harnais

Fig. 3 (Profil)

K. Guide de la ceinture abdominale de la
voiture sur le siege-auto

L. Guide de la ceinture abdominale de la
voiture sur la base

M. Boutons de rotation de la poignée

N. Pivots de fixation (pour la fixation sur
la poussette)

Fig. 4 (Profil)

O. Guide de la ceinture diagonale de la
voiture

P. Poignée de décrochage (depuis la base et
depuis la poussette)

Q. Passants des harnais

R. Passants des guides ceintures du sie-
ge-auto

S. Blocage stabilisateur

(*) Laforme et le modeéle peuvent différeren
fonction des modéles de siéges-auto.
(**) Optionnel

1.4 POSITIONS DE LA POIGNEE

La poignée du siege-auto est réglable sur 4

posmons (Fig. 5).

A. Position de transport en voiture (ATTEN-
TION : c'est la seule position autorisée
pendant le transport en voiture).
Position de transport a la main.

. Position configuration transat a bascule
ou a fixer a la poussette Chicco prévue
a cet effet.

D. Position configuration transat fixe.

Pour effectuer le réglage, appuyer simul-

tanément sur les boutons (M) de la poi-

gnée en la tournant sur la position choisie
jusqu'au clic.

Nnw
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1.5 LIMITATIONS ET CONDITIONS
D'UTILISATION RELATIVES AU
SIEGE-AUTO

ATTENTION ! Respecter particulierement

les limitations et les conditions d'utilisation

suivantes relatives au siége-auto : dans le cas
contraire, la sécurité n'est pas garantie.

« Le siege-auto peut étre installé sur le siége
avant coté passager ou sur n'importe quel
siége arriére. Dans tous les cas, le siége de
la voiture doit étre orienté dans le sens
de la marche. Ne jamais utiliser ce siége-
auto sur des siéges orientés latéralement
ou dans le sens contraire de la marche
(Fig. 6).

« Le siége de la voiture doit étre doté d'une
ceinture de sécurité a 3 points, statique
ou a enrouleurs, homologuée conformé-
ment alanorme UN/ECE N°16 ou autres
standards équivalents (Fig. 7).

+ ATTENTION ! Ne jamais installer le siége-
auto avec la ceinture de la voiture a deux
points de fixation (Fig. 8).

+ Ne pas utiliser le coussin réducteur si le
bébé pése plus de 6 kg.

2. INSTALLATION DU SIEGE-AUTO
DANS LA VOITURE

Le siége-auto peut étre installé avec la base

(option) ou sans. Dans les deux configura-

tions, il doit étre installé uniquement dans

le sens contraire de la marche.

2.1 CONFIGURATION INITIALE DES
COUVRE-HARNAIS

Le siege-auto est équipé de 2 typologies de

couvre-harnais (A et Bg)en fonction des mo-

déles. Avant d'utiliser le siege-auto, monter
les couvre-harnais de la fagon suivante :

« Couvre-harnais version A (Fig. 9A, 9B
et 9C) : faire passer les couvre-harnais
dans les passants du tissu (pas celles de la
structure se trouvant en-dessous) afin que
les bretelles harnais reste positionné au-
dessus de celles-ci. Enfiler 'entrejambes
dans la boucle du harnais.

» Couvre-harnais version B (Fig. 10A et 10B):
faire passer les bretelles du harnais du
siege-auto dans les deux couvre-harnais.
Enfiler l'entrejambes dans la boucle du
harnais.



2.2 INSTALLATION AVEC LA BASE
Pour installer le siége-auto avec la base sur
le siege de la voiture, il faut :

1. Décrocher le siege-auto de la base en
tirant la poignée de décrochage située
derriere le dossier et le soulever a l'aide
de la poignée (Fig. 11).

2. Positionner la base sur le siege choisi
pour linstallation, en Uorientant comme
sur la Fig. 12, en faisant en sorte qu'elle
soit en contact avec le dossier du siege
de la voiture.

. Tirer la ceinture de sécurité de la voiture
et l'accrocher alaboucle correspondante,
en faisant passer la partie abdominale
dans les deux guides (L) caractérisés par
la fleche bleue et la tendre le plus pos-
sible (Fig. 13).

4. Avant d'installer le siege-auto sur la base,
vérifier que le blocage stabilisateur est
fermé (Fig. 14).

5. Monter le siége-auto sur la base (tourné
dosala route% en le poussant vers le bas
jusqu'a ce qu'il soit fixé (vous entendrez
un clic de fixation) (Fig. 15).

6. Vérifier que le siége-auto est correcte-
ment fixé a la base en essayant de le
soulever par l'avant et par larriére.

7. Saisir la ceinture diagonale de la voiture
et la faire passer dans le guide (O) situé
a larriére du dossier du siége-auto (Fig.
16). ATTENTION ! Pendant le transport,
la ceinture diagonale doit TOUJOURS
rester insérée dans ce guide.

8. Tendre la ceinture le plus possible, sans
en laisser en trop, et vérifier qu’elle n'est
pas entortillée.

9. Mettre la poignée en position A en vé-
rifiant qu’elle s'appuie contre le siege de
la voiture (Fig. 17).

ATTENTION ! Apres linstallation, TOU-
JOURS vérifier que la ceinture de la voiture
est correctement tendue et qu’elle est uni-
forme a tous les endroits, sans entortille-
ments. Ne JAMAIS faire passer la ceinture
de lavoiture par d’autres endroits que ceux
indiqués.

w

Pour enlever le siege-auto tout en laissant
la base dans la voiture :

Retirer la ceinture diagonale du guide se
trouvant sur le dossier sans la décrocher

®
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de la boucle.

Remettre la poignée en position verticale
B (Fig. 5).

Décrocher le siége-auto comme illustré
précédemment.

2.3 INSTALLATION SANS LA BASE
Pour installer le siege-auto sans la base,
il faut :

1. Extraire le blocage stabilisateur et po-
sitionner le siége-auto sur le siége de la
voiture choisi (Fig. 18).

2. Tirer la ceinture de sécurité de la voiture
et l'accrocher alaboucle correspondante,
en faisant passer la ceinture abdominale
dans les deux guides (K) du siége-auto
caractérisés par la fleche bleue (Fig. 19).

3. Saisir la ceinture diagonale de la voiture
et la faire passer dans le guide (O) situé
a l'arriére du dossier du siége-auto (Fig.
20). ATTENTION ! Pendant le transport,
la ceinture diagonale doit TOUJOURS
rester insérée dans ce guide.

4.Tendre la ceinture le plus possible, sans
qu'elle dépasse et en vérifiant qu’elle n'est
pas entortillée.

5. Tourner la poignée en position A en vé-
rifiant qu’elle s'appuie contre le siege de
la voiture (Fig. 21).

Pour enlever le siége-auto :

1. Décrocher la ceinture de la voiture en
appuyant sur la boucle.

2. Remettre la poignée en position B (ver-
ticale).

3. Retirer la ceinture du guide diagonal et
des guides horizontaux.

3. AUTRES OPERATIONS

3.1 INSTALLATION DU BEBE DANS
LE SIEGE-AUTO

1. Soulever la housse, appuyer sur le bouton
deréglage et tirer le harnais du siége-auto
afin de les desserrer (Fig. 22).

2. Ouvrir laboucle, en appuyant sur le bou-
ton rouge, et tenir les sangles du harnais
écartées (Fig. 23).

3. Installer le bébé.

4. Superposer les deux languettes de la
boucle et les insérer une fois unies dans
la boucle jusqu'au clic de fixation (Fig.



24). ATTENTION ! Ne jamais enfiler les
languettes dans la boucle 'une aprés
l'autre ou une seule uniquement.

5. Tendre les ceintures de sécurité du siége-
auto en tirant la sangle de réglage prévue
a cet effet (Fig. 25).

3.2 REGLAGE DE LA POSITION DU
HARNAIS

ATTENTION ! Le harnais doit toujours étre

adapté a la croissance du bébé. Avant d’ins-

taller le siége-auto dans la voiture, il faut
régler le harnais a la bonne hauteur.

Pour unbon réglage, les bretelles du harnais

doivent étre a la hauteur des épaules du

bébé (Fig. 26).

Le siege-auto dispose de 3 hauteurs de

harnais.

Pour ajuster les bretelles du harnais, il

faut:

1. Enlever les couvre-harnais en les retirant
des passants du tissu.

2. Ouvrir la boucle du harnais en appuyant
sur le bouton rouge.

3. Retirer les bretelles du harnais de larriere
du dossier et les enfiler dans le passant
le plus adapté a la taille du bébé (Fig.
27A et 27B).

ATTENTION ! Vérifier que les bretelles du

harnais passent toujours entre la barre de

positionnement (R) et la coque.

ATTENTION ! Le coussin réducteur garantit

au bébé, de la naissance jusqu’a un poids de

6 kg, un bon maintien et la position idéale

pour le cou et le dos.

3.3 POSITION FIXE OU ABASCULE
DU SIEGE-AUTO (UTILISATION
TRANSAT)

Quand il n’est pas utilisé en voiture, le siege-

auto peut également étre utilisé comme

bascule ou comme transat.

Pour le rendre basculant, fermer le blocage

stabilisateur (Fig. 14) et mettre la poignée

en position C (Fig. 5).

Pour l'utiliser en position fixe, enlever le

blocage stabilisateur et mettre la poignée

en position D (Fig. 5).

Ne le positionner que sur des surfaces sta-

bles et horizontales.

ATTENTION ! Avant de transporter le sie-

ge-auto, toujours remettre la poignée en

®
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position B (verticale).

AVERTISSEMENT ! Ne pas laisser
le bébé sans surveillance.
AVERTISSEMENT ! Toujours utiliser
le systéme de retenue.
AVERTISSEMENT ! Il est dangereux
d'utiliser le siége-auto sur une sur-
face surélevée, comme une table,
une chaise, etc.

AVERTISSEMENT ! Ce siege auto
n'est pas prévu pour des périodes
de sommeil prolongées.
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser
le siége-auto si le bébé arrive a se
tenir assis tout seul.

Le siége-auto ne remplace pas un lit ou un
berceau. Si le bébé a besoin de dormir, il
doit &tre mis dans un lit ou dans un berceau
adaptés.

Ne pas utiliser le siege-auto s'il com-
porte une partie cassée ou manquante.

3.4 UTILISATION AVEC
POUSSETTE

ATTENTION ! Pour l'utilisation avec la
poussette, consulter le mode d’emploi
de la poussette. Les Poussettes CHICCO
équipées d’un systeme CLIC CLAC ont des
accoudoirs dotés de dispositifs spéciaux qui
permettent de fixer le siege-auto directe-
ment sur la poussette, sans devoir utiliser
d’autres accessoires. Pour fixer le siege-auto
alapoussette, il faut :

1. Saisir le siége-auto par sa poignée en
position verticale (B) (Fig. 28).

. Fixer les deux pivots Clic Clac du siege-
auto (N) aux accoudoirs de la poussette,
en veillant a ce qu'ils soient fixés sur les
deux c6tés. On entendra un clic de fixa-
tion (Fig. 29).

AVERTISSEMENT Avant l'utilisation, contro-

ler que les dispositifs de fixation du siége-

auto sont correctement enclenchés.

Pour décrocher le siége-auto de la pous-

sette:

N
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1. Remettre la poignée en position verti-
cale (B).

2. Appuyer sur la manette de décrochage
arriére.

3. Décrocher et mettre le siége-auto sur
une surface plane.

ATTENTION : La fixation et le décrochage
peuvent également étre effectués sile bébé
est dans le siége-auto, méme si le poids
du bébé peut rendre les opérations moins
faciles. Dans ce cas, il est conseillé de faire
attention lors des opérations ci-dessus.

3.5 NETTOYAGEET
CONSERVATION

NETTOYAGE DE LAHOUSSE
Lahousse du siége-auto est complétement
amovible et lavable a la main ou en machine
a30°C.

Pour le laver, détacher les ceintures et ex-
traire la housse aprés avoir retiré les deux
sangles et la boucle de leurs fentes respec-
tives ﬂFi% 30).

Pour le lavage, suivre les instructions se
trouvant sur l'étiquette du revétement
contenant les symboles de lavage sui-
Lavage en machine a 30°C

Lavage a la main

Ne pas blanchir

Ne pas laver & sec a secco

Ne pas utiliser de séche-linge

Ne pas repasser

wy
)~
X
&
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Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou
de solvants. Ne pas essorer la housse et la
faire sécher sans la tordre.

NETTOYAGE DES PARTIES EN PLA-
STIQUE ET EN METAL

Pour le nettoyage des parties en plastique
ou en métal verni, utiliser un chiffon humide.
Ne jamais utiliser de détergents abrasifs ou
de solvants.
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Les parties mobiles du siege-auto ne doivent
en aucun cas étre lubrifiées.

CONTROLE DE L'ETAT DES

COMPOSANTS

ILest conseillé de vérifier friquemment 'état

et l'usure des composants suivants :

+ Revétement textile : vérifier que le rem-
bourrage ne sort pas ou qu'aucune partie
n'est effilochée. Vérifier 'état des coutures
qui doivent toujours étre parfaites.

+ Harnais de sécurité : s'assurer que le tissu
n'est pas effiloché, entrainant une réduc-
tion évidente de 'épaisseur au niveau de
la sangle de réglage, de l'entrejambes,
au-dessus des épaules et au niveau des
passants de réglage des bretelles du har-
nais.

+ Plastiques : vérifier l'état d’'usure de toutes
les parties en plastique qui ne doivent
présenter aucun signe d'endommagement
ou de décoloration.

ATTENTION ! Si le siége-auto est déformé

outrés usé, il doit étre remplacé : il pourrait

avoir perdu ses caractéristiques d'origine en
matiere de sécurité.

CONSERVATION DU PRODUIT
Quand iln’est pasinstallé dans la voiture, il
est conseillé de conserver le siége-auto dans
un endroit sec, loin des sources de chaleur
et a l'abri de la poussiére, de 'humidité et
des rayons du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT

Une fois la limite d'utilisation prévue pour
le siége-auto atteinte, ne plus l'utiliser et le
jeter. Pour des motifs de respect de l'envi-
ronnement, séparer les différents types de
déchets conformément a la réglementation
en vigueur dans le Pays.

POUR PLUS D'INFORMATIONS :

CHICCO Puériculture de France S.A.S
17-19, avenue de le Métallurgie
93210 Saint-Denis La Plaine
www.chicco.fr

®
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GEBRAUCHSANLEITUNG

INHALTSVERZEICHNIS:

1. EINFUHRUNG

1.1 HINWEISE

1.2 PRODUKTEIGENSCHAFTEN

1.3 BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE

1.4 POSITION DES TRANSPOSTBUGELS

1.5 FUR DAS PRODUKT UND DEN FAHR-
ZEUGSITZ GELTENDE EINSCHRAN-
KUNGEN UND NUTZUNGSBESTIM-
MUNGEN

2.BEFESTIGUNGIM AUTO

2.1 ERSTE EINSTELLUNGEN DER SCHUL-
TERPOLSTER

2.2 BEFESTIGUNG MIT STANDBASIS

2.3 BEFESTIGUNG OHNE STANDBASIS

3. WEITERE MASSNAHMEN

3.1 HINEINSETZEN DES KINDES IN DEN
KINDERAUTOSITZ

3.2 VERSTELLEN DER GURTPOSITION

3.3 FIX- ODER SCHWENKPOSITION DES
KINDERAUTOSITZES (VERWENDUNG
ALS WIPPE)

3.4 VERWENDUNG MIT DEM SPORTWA-
GEN

3.5 REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

1. EINFUHRUNG

1.1 HINWEISE

SEHR WICHTIG: BITTE UNBEDINGT LESEN

* DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG FUR ZU-
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUFBE-
WAHREN.

+ Halten Sie sich bei der Montage und der
Befestigung dieses Produkts streng an die
Anweisungen. Verwenden Sie das Produkt
nicht, ohne zuvor die Anweisungen gelesen
zu haben.

+ WARNUNG! Auf der Grundlage der Unfall-
statistiken sind die Hintersitze des Autos im
Allgemeinen sicherer als die Vordersitze: Es
wird daher dazu geraten, den Kinderautositz
auf den Hintersitzen zu befestigen. Insbe-
sondere der Sitz in der Mitte hinten ist am

®
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sichersten, wenn dieser mit einem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt ausgestattet ist.

* WARNUNG! GROSSE GEFAHR! Verwen-
den Sie diesen Kinderautositz niemalsmals
auf einem mit Frontairbag ausgestatteten
Vordersitz. Es ist nur dann maglich, einen
Kinderautositz auf dem Vordersitz zu be-
festigen, wenn das Frontairbag deaktiviert
waurde: Priifen Sie mit dem Autohersteller
oder in dem Kfz-Handbuch die Moglichkeit
einer Deaktivierung des Airbags. Es wird in
jedem Fall dazu geraten, den Fahrzeugsitz so
weit wie moglich nach hinten zu schieben,
sofern dies mit den anderen Mitfahrern auf
den Hintersitzen vereinbar ist.

« Es wird empfohlen, dass alle Mitfahrer dar-
tber informiert werden, wie das Kind im
Notfall abgeschnallt werden soll.

« Achten Sie auf die Befestigung des Kinderau-
tositzes im Auto und vermeiden Sie es, dass
ein verstellbarer Autositz oder die Autottir
mit diesem in Ber(ihrung kommen.

« Kein Kinderautositz kann fiir die absolute Si-
cherheit des Kindes bei Unfallen garantieren,
allerdings verringert der Gebrauch dieses
Produkts das Risiko schwerer oder tédlicher
Verletzungen.

« Das Risiko schwerer Schaden am Kind wird
- nicht nur bei Unfallen, sondern auch in ande-
ren Situationen (zum Beispiel bei plétzlichem
Bremsen, etc.) - erhéht, wenn die in dieser
Gebrauchsanleitung aufgefiihrten Anwei-
sungen nicht gewissenhaft befolgt werden:
Uberpriifen Sie stets, dass der Kinderautositz
richtig am Sitz festgemacht ist.

+ Sollte der Kinderautositz beschadigt, verformt
oder stark abgenutzt sein, ist er zu ersetzen,
denn die urspriinglichen Sicherheitseigen-
schaften konnten nicht mehr gegeben sein.

+ Keine Anderungen oder Erganzungen am
Produkt ohne die Zustimmung des Herstellers
vornehmen.

« Montieren Sie weder Zubehor noch Ersatztei-
le und Komponenten, die nicht vom Hersteller
geliefert wurden.

« Lassen Sie das Kind niemalsmals und aus
keinem Grund unbeaufsichtigt im Kinder-
autositz sitzen.

« Der Kinderautositz muss stets angeschnallt
auf dem Fahrzeugsitz stehen (sowohl mit als
auch ohne Kind), er kénnte gegen die Insassen
stof3en und diese verletzen.

« Legen Sie keine Gegenstande zwischen den
Autositz und den Kinderautositz oder zwi-



schen den Kinderautositz und das Kind, was
kein genehmigtes Zubehorteil fiir das Produkt
ist: Bei Unfallen konnte der Kinderautositz
nicht richtig funktionieren.

« Sollte das Auto unter direkter Sonnenein-

strahlung stehen gelassen werden, wird emp-
fohlen, den Kinderautositz abzudecken.

« Infolge eines auch nur leichten Unfalls kann

der Kinderautositz Schaden davontragen, die
nicht mit bloffem Auge sichtbar sind: Daher
ist es erforderlich, diesen zu ersetzen.
Verwenden Sie keine Kinderautositze aus
zweiter Hand: Sie konnten Strukturschaden
davongetragen haben, die mit blofem Auge
nicht sichtbar sind, jedoch die Sicherheit des
Produkts beeintrachtigen kénnten.

» Der Bezug kann ausschlieBlich durch einen

vom Hersteller genehmigten Bezug ersetzt
werden, da er ein Bestandteil des Kinderau-
tositzes ist. Der Kinderautositz darf niemals
ohne den Bezug verwendet werden, damit
die Sicherheit des Kindes nicht beeintrach-
tigt wird.

Uberpriifen Sie, dass das Gurtband nicht
verdreht ist und vermeiden Sie es, dass dieses
oder Teile vom Kinderautositz in die Auto-
tiiren geklemmt werden oder an scharfen
Stellen streifen. Sollte der Gurt Schnitte
aufweisen oder ausgefranst sein, ist er zu
ersetzen.

Uberpriifen Sie, dass insbesondere auf der
Hutablage des Autos keine Gegenstande oder
Gepack abgelegt werden, die nicht befestigt
oder sicher positioniert wurden: Bei Unféllen
oder plotzlichem Bremsen kdnnten diese die
Insassen verletzen.

Vergewissern Sie sich, dass alle Mitfahrerim
Auto ihren eigenen Sicherheitsgurt ange-
schnallt haben, und zwar sowohl zur eigenen
Sicherheit als auch aufgrund der Tatsache,
dass sie bei Unféllen oder plotzlichem Brem-
sen das Kind verletzen kénnten.

+ Machen Sie wéahrend einer langen Autofahrt

ofters Pause: Das Kind ermUdet sehr schnell.
Das Kind in keinem Fall wahrend der Fahrt
aus dem Kinderautositz nehmen. Wenn das
Kind Ihre Aufmerksamkeit benétigt, ist es
erforderlich, dass Sie einen sicheren Platz
finden und anhalten.

Frihgeborene, die vor der 37. Schwanger-
schaftswoche zur Welt gekommen sind,
konnten im Kinderautositz einem Risiko
ausgesetzt sein. Diese Sauglinge kénnen
Atembeschwerden haben, wahrend sie im

28

Kinderautositz sitzen. Wir empfehlen lhnen
daher, sich an lhren Arzt oder an das Kran-
kenhauspersonal zu wenden, damit diese |hr
Kind untersuchen und Ihnen einen geeigneten
Kinderautositz empfehlen kénnen, bevor Sie
das Krankenhaus verlassen.

« Die Gesellschaft Artsana tibernimmt keine
Haftung fiir die unangemessene Verwendung
des Produkts.

1.2 PRODUKTEIGENSCHAFTEN
Dieser Kinderautositz ist fiir die ,Gruppe 0+”
zur Beforderung von Kindern ab der Geburt bis
zu 13 kg Koérpergewicht (von 0 bis 10 Monaten/
ca.1Jahr) unter Einhaltung der Europaischen
Norm ECE R44/04 zugelassen.

Die Zulassung ist ,Universell*, d.h. der Kin-
derautositz kann in allen Automodellen ver-
wendet werden. WARNUNG! “Universell*
bedeutet, dass er fiir die meisten, jedoch nicht
alle PKW-Sitze passend ist.

WICHTIGER HINWEIS:

1. Diesist eine ,,Universal" - Riickhalteeinrich-
tung fir Kinder, die gema(3 der Norm ECE
R44/04 zugelassen und fiir die meisten,
jedoch nicht alle PKW-Sitze passend ist.

2. Der ordnungsgemaf3e Sitz der Einrichtung
kann vorausgesetzt werden, wenn der
Fahrzeughersteller im Fahrzeughandbuch
erklart, dass das Fahrzeug fiir den Einbau
einer ,Universal* - Rickhalteeinrichtung
fiir Kinder der jeweiligen Altersgruppe ge-
eignet ist.

3. Diese Riickhalteeinrichtung fiir Kinder
wurde nach strengeren Bedingungen in
die Kategorie ,Universal* eingestuft als die
friiheren Ausfiihrungen, die diese Aufschrift
nicht tragen.

4. Nur geeignet, wenn das Fahrzeug mit Drei-
punkt-/Statik-/Retraktor-Sicherheitsgurten
ausgeriistet ist, die nach ECE-Regelung Nr.
16 oder anderen vergleichbaren Normen
zugelassen sind.

5. Sollten Zweifel bestehen, den Hersteller der
Riickhalteeinrichtung oder den Fachhandler
befragen.

1.3 BESCHREIBUNG DER
BESTANDTEILE

Abb.1(3/4)

A. Tragebligel

B. Verdeck

C. Stoffbezug



D. Sitzverkleinerer (*)
E. Standbasis (**)

Abb. 2 (Vorderseite)

F. Gurtfihrungsschlitze

G. Gurte des Kinderautositzes

H. Schulterpolster (*)

I. Gurtléngen-Verstelltaste (unter der Stoff-
scheibe)

J. Gurtléngen-Verstellband

Abb. 3 (Seitlich)

K. Beckengurtfiihrung im Kinderautositz

L. Beckengurtfiihrung auf der Standbasis

M. Tasten fur die Neigung des Tragebiigels

N. Andock-Stifte ,Clik Clak" (zum Andocken
am Sportwagen)

Abb. 4 (Riickseite)

O. Diagonale Gurtfiihrung

P. Entriegelungsgriff (von der Standbasis und
vom Sportwagen)

Q. Fiihrungsschlitze fiir die Gurte

R. Positionsstange fiir die Gurte des Kinder-
autositzes

S. Schaukelsperre

(*) Je nach Modell kann der Kinderautositz mit
Schulterpolster A oder B ausgestattet sein.
(**) Optional

1.4 POSITION DES TRAGEBUGELS

Der Tragebligel des Kinderautositzes kannin 4

Positionen verstellt werden (Abb. 5).

A. Transportposition im Auto (WARNUNG:
Dies ist die einzige erlaubte Position wah-
rend der Beférderung im Auto).

B. Position zur manuellen Beférderung.

C. Position zur Verwendung als Wippe oder
zum Andocken an den entsprechenden
Chicco-Sportwagen.

D. Position zur Verwendung als Wippe in

Fix-Position.

Um den Tragebligel zu verstellen, die Tasten

(M) auf dem Giriff gleichzeitig driicken und

diesen bis zum hérbaren Einrasten in die ge-

wiinschte Position drehen.

1.5 FUR DAS PRODUKT UND DEN
FAHRZEUGSITZ GELTENDE
EINSCHRANKUNGEN UND
NUTZUNGSBESTIMMUNGEN

WARNUNCG! Folgende Einschrankungen und

Nutzungsbestimmungen in Bezug auf das
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Produkt und den Fahrzeugsitz aufmerksam
befolgen: Andernfalls wird die Sicherheit nicht
gewdhrleistet.

Der Kinderautositz kann auf dem vorderen
Beifahrersitz oder auf jedem der Riicksitze
montiert werden. In jedem Fall muss der
Fahrzeugsitz in Fahrtrichtung ausgerichtet
sein. Den Kinderautositz niemals auf Sitzen
verwenden, die seitlich oder gegen die Fahrt-
richtung ausgerichtet sind (Abb. 6).

Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-/Sta-
tik-/Retraktor-Sicherheitsgurten ausgeriistet
sein, die nach UNI/ECE-Norm Nr. 16 oder
anderen vergleichbaren Normen zugelassen
sind (Abb. 7).

WARNUNG! Den Kinderautositz niemals mit
dem Zwei-Punkt-Sicherheitsgurt des Autos
(Abb. 8) befestigen.

Niemals den Sitzverkleinerer verwenden,
wenn das Kind mehr als 6 kg wiegt.

2. BEFESTIGUNG DES
KINDERAUTOSITZES IM AUTO

Der Kinderautositz kann sowohl mit als auch

ohne Standbasis (optional) befestigt werden.

In beiden Konfigurationen darf dieser nur ge-

gen die Fahrtrichtung befestigt werden.

2.1ERSTE EINSTELLUNGEN KONFI-
GURATION DER SCHULTERPOL-
STER

Der Kinderautositz ist je nach Ausfiihrung

mit 2 unterschiedlichen Schulterpolster (A

oder B) ausgestattet. Bevor der Kinderautositz

verwendet wird, missen die Schulterpolster
folgendermafen befestigt werden:

» Schulterpolster Version A (Abb.en 9A, 9B
und 9C): Die Schulterpolster so durch die
Schlitze des Stoffbezugs (nicht der Schale
darunter) laufen lassen, dass die Gurte tiber
diesen positioniert bleiben. Das Gurtschloss
durch das Schlosspolster fiihren.

» Schulterpolster Version B (Abb.en 10A und
10B): Die Gurte des Kinderautositzes durch
die zwei Schulterpolster fihren. Das Gurt-
schloss durch das Schlosspolster fiihren.

2.2 BEFESTIGUNG MIT STANDBASIS

Um den Kinderautositz mit der Standbasis

auf dem Fahrzeugsitz zu befestigen, folgen-

dermaf3en vorgehen:

1.Lésen Sie den Kinderautositz von der
Standbasis, indem Sie den Entriegelungs-
griff hinter der Riickenlehne ziehen und



den Kinderautositz gleichzeitig durch den
Tragebiigel anheben (Abb. 11).

2. Positionieren Sie die Standbasis auf dem
ausgewdhlten Fahrzeugsitz. Drehen Sie
sie hierbei wie in Abb. 12 dargestellt und
sorgen Sie daftir, dass sie die Riickenlehne
des Autositzes berihrt.

. Ziehen Sie an dem Sicherheitsgurt des Autos
und schnallen Sie es an. Dabei den horizon-
talen Teil (Becken) durch die beiden daftir
vorgesehenen, durch einen blauen Pfeil
gekennzeichneten Fihrungen (L) gezogen
wird und ihn korrekt spannen (Abb. 13).

. Bevor Sie den Kinderautositz in die Stand-
basis einsetzen, tiberpriifen Sie, dass die
Schaukelsperre geschlossen ist (Abb. 14).

. DenKinderautositzin die Standbasis einset-
zen (gegen die Fahrtrichtung gerichtet) und
nach unten drticken, bis er horbar einrastet
(,Klack"-Gergusch) (Abb. 15).

. Uberpriifen Sie, dass der Kinderautositz
korrekt auf der Standbasis eingehakt ist,
indem Sie versuchen, diesen sowohl an
der Vorder- als auch an der Rickseite
hochzuheben.

Nehmen Sie den diagonalen Autogurt in
die Hand und ziehen Sie diesen durch die
eigens dafir vorgesehene Fuhrung (O) auf
der Ruckseite der Riickenlehne des Kinder-
autositzes (Abb. 16). WARNUNG! Der diago-
nale Gurt muss wahrend des Autotransports

STETS in dieser Fiihrung bleiben.

. Der Fahrzeuggurt so weit wie moglich um
den Kinderautositz spannen, ohne dass er
locker und vergewissern Sie sich, dass er
nicht verdreht ist.

9. Den Tragebiigel in Position A drehen und
dabei uberpriifen, dass dieser den Fahr-
zeugsitz bertihrt (Abb. 17).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich nach der

Befestigung STETS, dass der Autogurt korrekt

gespannt ist und dass dieser gleichmafig auf

alle Punkte verteilt und nicht verdreht ist. Las-
sen Sie den Autogurt NIEMALS in anderen als
den angegebenen Positionen verlaufen.
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So wird der Kinderautositz aus der Standbasis

genommen ohne diese vom Auto zu [6sen:

1. Dendiagonalen Gurt aus der Fiihrung der Riik-
kenlehne ziehen, ohne ihn abzuschnallen.

2. DenTransportbiigel in die vertikale Position
B zuriick setzen (Abb. 5).

3. Den Kinderautositz wie zuvor aufgefiihrt
entriegeln.
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2.3 BEFESTIGUNG OHNE STANDBASIS

Um den Kinderautositz ohne Standbasis zu

befestigen, gehen Sie folgendermafen vor:

1. Die Schaukelsperre herausziehen und den
Kinderautositz auf dem gewiinschten Fahr-
zeugsitz positionieren (Abb. 18).

. Ziehen Sie an dem Sicherheitsgurt des Autos
und schnallen Sie es an. Dabei den horizon-
talen Teil (Becken) durch die beiden dafiir
vorgesehenen, durch einen blauen Pfeil
gekennzeichneten Fiihrungen (K) laufen
lassen (Abb. 19).

. Nehmen Sie den diagonalen Autogurt in die
Hand und ziehen Sie diesen durch die eigens
dafiir vorgesehene Fiihrung (O) auf der
Riickseite der Riickenlehne des Kinderauto-
sitzes (Abb. 20). WARNUNG! Der diagonale
Gurt muss wahrend des Transports STETS
in dieser Fiihrung bleiben.

. Der Fahrzeuggurt so weit wie moglich um
den Kinderautositz spannen, ohne dass er
locker und vergewissern Sie sich, dass er
nicht verdreht ist.

. Den Transportbigel in Position A drehen
und dabei tiberpriifen, dass dieser den Au-
tositz bertihrt (Abb. 21).
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Um den Kinderautositz zu entfernen:

1. Schnallen Sie den Autogurt ab, indem Sie
auf das Schloss driicken.

2. Setzen Sie den Transportbiigel in Position
B zurtick (vertikal).

3. Ziehen Sie den Gurt aus der diagonalen
Fiihrung und aus den horizontalen Fiih-
rungen.

3. WEITERE MASSNAHMEN

3.1HINEINSETZEN DES KINDES IN
DEN KINDERAUTOSITZ

1. Heben Sie die Stoffpolsterung hoch, halten
Sie die Verstelltaste gedriickt und ziehen Sie
anden Gurten des Kinderautositzes, bis sich
diese lockern (Abb. 22).

2. Das Schloss durch Driicken auf den roten
Knopf 6ffnen. Halten Sie die Gurte gespreizt
(Abb. 23).

3. Das Kind in den Kinderautositz setzen.

4. Die zwei Teile des Schlosses tibereinan-
derlegen und zusammen in das Schloss
einfiihren, bis es horbar einrastet (Abb. 24).
WARNUNG! Fihren Sie die Schlossteile
niemals nacheinander oder einzeln in das
Schloss ein.



5. Die Sicherheitsgurte des Kinderautositzes
spannen, indem Sie an dem dafiir vorgese-
henen Verstellband ziehen (Abb. 25).

3.2 VERSTELLEN DER GURTPOSITION
WARNUNG! Die Gurte miissen sich stets dem
Wachstum des Kindes anpassen. Bevor der

Kinderautositzim Auto befestigt wird, sind die

Gurte auf der korrekten Hohe einzustellen.

Die Gurte sind dann richtig eingestellt, wenn

sie in Schulterhéhe des Kindes aus der Riik-

kenlehne kommen (Abb. 26).

Der Kinderautositz verfligt tiber 3 Hohen-

positionen.

Um das Verstellen der Gurte durchzufihren,

gehen Sie folgendermafen vor:

1. Die Schulterpolster entfernen. Diese hierzu
aus den Schlitzen des Stoffbezugs ziehen.

2. Das Schloss durch Driicken auf den roten
Knopf &6ffnen.

3. Die Gurte hinter der Riickenlehne herauszie-
hen und sie durch die zur Hohe des Kindes
passende Offnung durchziehen (Abb.en
27A und 27B).

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass die

Gurte stets zwischen der Positionsstange (R)

und der Schale gefiihrt sind.

WARNUNG! Der Sitzverkleinerer garantiert

dem Kind von dessen Geburt an bis zum Ge-

wicht von 6 kg die korrekte Haltung und die
ideale Position fiir Hals und Riicken.

3.3 FIX- ODER SCHWENKPOSITION
DES KINDERAUTOSITZES (VER-
WENDUNG ALS WIPPE)

Wenn der Kinderautositz nicht im Auto ver-

wendet wird, kann der Kinderautositz auch

als Wippe verwendet werden.

Damit der Kinderautositz wippt, schliefen Sie

die Schaukelsperre (Abb. 14) und drehen Sie

den Transportbugel in Position C (Abb. 5).

Um ihn in Fix-Position zu verwenden, ziehen

Sie die Schaukelsperre heraus und drehen Sie

den Tragebiigel in Position D (Abb. 5).

Positionieren Sie den Kinderautositz aus-

schlief3lich auf stabilen und horizontalen

Oberflachen.

WARNUNG! Setzen Sie den Tragebiigelimmer

in Position B (vertikal) zuriick, bevor Sie den

Kinderautositz transportieren.

WARNUNG! Lassen Sie das Kind
niemals unbeaufsichtigt.
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WARNUNG! Verwenden Sie stets
das Riickhaltesystem.
WARNUNG! Es ist gefahrlich, den
Kinderautositz auf einer erhéhten
Oberflache wie Tische, Stiihle, etc.
zu stellen.

WARNUNG! Dieser Kinderautositz
ist nicht flr langere Schlafzeiten
geeignet.

WARNUNG! Verwenden Sie den
Kinderautositz nicht, wenn das
Kind selbstandig sitzen kann.

Der Kinderautositz ist kein Ersatz fiir ein Bett
oder eine Wiege. Wenn das Kind schlafen
mdchte, sollte es in ein Bett oder in eine ge-
eignete Wiege gelegt werden.

Verwenden Sie den Kinderautositz nicht,
wenn ein Teil davon defekt oder verloren
gegangen ist.

3.4 VERWENDUNG MITDEM
SPORTWAGEN

WARNUNG! Beziehen Sie sich auf die Ge-

brauchsanleitung des Sportwagens, wenn

Sie den Kinderautositz zusammen mit dem

Sportwagen verwenden. Die CHICCO Sport-

wagen, die mit einem CLIK CLAK Andock-

System ausgestattet sind, haben Armlehnen

mit Spezialvorrichtungen, die es erméglichen,

den Kinderautositz ohne weitere Zubehorteile
direkt auf dem Sportwagen zu befestigen.

Um den Kinderautositzam Sportwagen fest-

zumachen, gehen Sie folgendermaf3en vor:

1. Den Kinderautositz mit dem Tragebiigel
in vertikaler Position (B) (Abb. 28) in die
Hand nehmen.

2. Die beiden Andock-Stifte Clik Clak des
Kinderautositzes (N) an den Armlehnen
des Sportwagens festmachen. Hierbei
besonderes Augenmerk darauf richten,
dass diese auf beiden Seiten eingehakt
sein miissen. Man hort einen Klick beim
Einhaken (Abb. 29).

WARNUNG! Kontrollieren Sie vor dem Ge-

brauch, dass die Feststellvorrichtungen des

Kinderautositzes korrekt eingeftihrt wurden.

Um den Kinderautositz vom Sportwagen zu

l6sen:



Bringen Sie den Tragebiigel in vertikale Posi-
tion (C) zurtick.

An dem hinteren Entriegelungsgriff ziehen.
Den Kinderautositz auf eine ebene Oberflache
bringen und abstellen.

WARNUNG: Die Befestigung und das Lésen
kénnen auch mit dem Kind im Kinderauto-
sitz durchgefiihrt werden, auch wenn die
genannten Maf3nahmen durch das Gewicht
des Kindes erschwert werden. In diesem Fall
wird darauf hingewiesen, dass beim Durch-
fiihren der genannten Maf3nahmen vorsichtig
vorzugehen ist.

3.5 REINIGUNG UND
AUFBEWAHRUNG

REINIGUNG DES BEZUGS

Der Stoffbezug des Kinderautositzes kann
komplett abgenommen und von Hand oder in
der Maschine bei 30°C gereinigt werden.
Um den Stoffbezug zu reinigen, 6ffnen Sie
die Gurte und ziehen Sie ihn ab, nachdem Sie
die zwei Gurtstrange und das Schloss aus den
jeweiligen Schlitzen herausgezogen haben
(Abb. 30).

Zur Reinigung befolgen Sie die auf dem Etikett
des Bezugs aufgefiihrten Anweisungen, die
folgende Waschsymbole enthalten:

In der Maschine bei 30°C waschen
Von Hand waschen

Nicht bleichen

Nicht chemisch Reinigen

Nicht im Trockner trocknen

XRI® X EC

Nicht bigeln

Verwenden Sie keine Scheuer- oder Losungs-
mittel. Den Bezug nicht schleudern und ohne
Auswringen trocknen lassen.

REINIGUNG DER KUNSTSTOFF-
UND METALLTEILE

Fir die Reinigung der Kunststoff- oder der
lackierten Metallteile, verwenden Sie nur ein
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feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine Scheuer-
oder Lésungsmittel.

Die beweglichen Teile des Kinderautositzes
diirfen in keiner Weise geschmiert werden.
KONTROLLE DER UNVERSEHR-
THEIT DER BESTANDTEILE

Es wird empfohlen, regelméafig die Unver-
sehrtheit und den Verschleif? folgender Be-
standteile zu tberpriifen:

Stoffbezug: Uberpriifen Sie, dass keine Fiillung
heraustritt oder dass Teile von dieser verloren
gehen. Uberpriifen Sie die Beschaffenheit der
Nahte, die stets unbeschadigt sein miissen.
Gurte: Vergewissern Sie sich, dass am Verstell-
band, am Mittelsteg, an den Schulterbéndern
und im Bereich der Verstellplatte der Gurte
kein unnormales Zerfransen des Stoffs mit
sichtbarer Ausdiinnung auftritt.
Kunststoffteile: Kontrollieren Sie den Ver-
schleif aller Kunststoffteile, die nicht bescha-
digt oder entfarbt sein diirfen.

WARNUNG! Sollte der Kinderautositz ver-
formt oder stark abgenutzt sein, ist er zu
ersetzen, denn die urspriinglichen Sicher-
heitseigenschaften kénnten nicht mehr ge-
geben sein.

AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTS
Wenn der Kinderautositz nicht im Auto mon-
tiert ist, wird empfohlen, diesen an einem
trockenen Ort, von Wérmequellen entfernt
und vor Staub, Feuchtigkeit und direktem
Sonnenlicht geschiitzt aufzubewahren.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Bei Erreichen der vorgesehenen Gebrauchs-
grenze des Kinderautositzes stellen Sie den
Gebrauch ein und entsorgen Sie ihn. Trennen
Sie der Umwelt zuliebe die verschiedenen
Arten von Miill je nachdem, was von der gel-
tenden Regelung Ihres Landes vorgeschrieben
wird.

WEITERE INFORMATIONEN:

CHICCO Babyausstattung GmbH
Postfach 2036

D - 63120 Dietzenbach
www.chicco.com
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AUTO-FIX FAST
GRr. 0+ (0-13kq)

INSTRUCCIONES DE USO:

INDICE i

1.INTRODUCCION

1,1 ADVERTENCIAS

1.2 CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

1.3 DESCRIPCION COMPONENTES

1.4 POSICIONES DEL ASA

1.5 LIMITACIONES Y REQUISITOS DE USO
RELATIVOS ALPRODUCTO Y ALASIEN-
TO DELAUTOMOVIL

2.INSTALACION EN ELAUTOMOVIL

2.1 CONFIGURACION INICIAL DE LAS
HOMBRERAS

2.2 INSTALACION CON BASE

2.3 INSTALACION SIN BASE

3. OTRAS OPERACIONES

3.1 ALOJAMIENTO DEL NINO EN LA Si-
LLITA ) )

3.2REGULACION DE LA POSICION DE
LOS CINTURONES

3.3 POSICION FIJA O BASCULANTE DE LA
SILLITA (USO HAMACA)

3.4 UTILIZACION CON SILLA DE PASEO

3.5 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

1.INTRODUCCION

1,1ADVERTENCIAS

IMPORTANTISIMO: PARA LEER INMEDIA-

TAMENTE

+ GUARDAR ESTEMANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS.

+ Parael montaje y la instalacion del produc-
to seguir estrictamente las instrucciones.
Evitar que alguien utilice el producto sin
haber leido las instrucciones.

+ jATENCION! Segun las estadisticas sobre
los accidentes, generalmente los asientos
posteriores del vehiculo son mas seguros
que los delanteros: por tal motivo, se acon-
sejainstalar lasillita en los asientos trase-
ros. En especial, el asiento mas seguro es el
central posterior, siempre que disponga de

®
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cinturén de seguridad de 3 puntos.
« jATENCION! jPELIGRO GRAVE! No utilizar
nunca esta sillita en un asiento delantero
que disponga de airbag frontal. Se puede
instalar la sillita en el asiento delantero
solo si el airbag frontal ha sido desactiva-
do: comprobar con el concesionario del
coche o en el manual de instrucciones del
automovil la posibilidad de desactivar el
airba%. Se aconseja igualmente tirar hacia
atras lo maximo posible el asiento hacién-
dolo compatible con la presencia de otros
pasajeros en el asiento posterior.
Se aconseja que todos los pasag'eros ue
viajen en el automovil estén informados
sobre la forma de desenganche del nifio
en caso de emergencia.
Prestar atencion a la posicién en que debe
instalarse la sillita en el automovil para
evitar interferencias entre éstay un asiento
movil o la puerta.
Ninguna sillita puede garantizar la segu-
ridad total del niflo en caso de accidente,
pero el uso de este producto reduce el
riesgo de lesiones graves o de muerte.
El riesgo de serios dafios al nifio, no sdlo
en caso de accidente, también en otras
circunstancias (por ej, frenadas bruscas,
etc) aumenta si no se siguen estrictamente
las indicaciones presentes en este manual:
comprobar siempre que la sillita esté en-
ganchada correctamente en el asiento.
Enelcasode que lasillita se hubiera dafia-
do, deformado o si esta desgastada, se
aconseja su sustitucion puesto que podria
haber perdido las caracteristicas originales
de seguridad.
No realizar modificaciones o elementos
adicionales al producto sin la aprobacion
del fabricante.
No instalar accesorios, recambios y
componentes no proporcionados por el
fabricante.
No dejar nunca el nifio sin vigilancia en la
sillita por ningtin motivo.
No dejar nunca la sillita en el asiento del
automavil sin enganchar pues podria gol-
pear y herir a los pasajeros.
No interponer nada, que no sea un acceso-
rio aprobado para el producto, ni entre el
asiento del automovil y lassillita, ni entre la
sillitay el nifio: en caso de accidente la silli-



ta podria no funcionar correctamente.
- En el caso de que se deje el automovil
bajo los rayos directos del sol se aconseja
cubrir la sillita.
+ A causa de un accidente también leve la
sillita puede sufrir dafios que no siempre
son visibles a simple vista: por lo tanto es
necesario sustituirla.
No utilizar sillitas de segundo mano: po-
drian haber sufrido dafios estructurales no
visibles a simple vista pero que compro-
meten la seguridad del producto.
La funda puede sustituirse exclusivamente
con la aprobacién del fabricante porque
constituye parte integrante de lasillita. La
sillita no debe usarse nunca sin la funda,
para no comprometer la seguridad del
nifio.
Controlar que la correa del cinturén no esté
retorcida y evitar que ésta o partes de la
sillita quedan atrapadas entre la puerta o
rocen contra puntos cortantes. En el caso
de que el cinturén presente cortes o deshi-
lachados, es necesario sustituirlo.
No transportar, especialmente en la parte
trasera del vehiculo, objetos o maletas que
no estén sujetadas o posicionadas de modo
seguro: en caso de accidente o frenado
brusco podrian herir los pasajeros.
Asegurarse de que todos los pasajeros del
auto usen su cinturén de seguridad tanto
por su seguridad como durante el viaje,
Euesto que en caso de accidente o frenado
rusco podrian herir al nifio.
En caso de viajes largos, deténgase frecuen-
temente. Los nifios se cansan muy facil-
mente. Por ninglin motivo saque al nifio de
lasillita con el vehiculo en movimiento. Si
el nifio requiere atencién, busque un lugar
Seguroy pare.
Los nifios recién nacidos (prematuros) con
menos de 37 semanas de gestacion pueden
correr riesgo en la sillita. Dichos bebés
pueden tener dificultades respiratorias
mientras estan sentados en lasillita. Por lo
tanto, aconsejamos dirigirse a su médico o
al personal del hospital para que evaltien a
vuestro nifio y le aconsejen el tipo dessillita
adecuada antes de dejar el hospital.
- La sociedad Artsana declina toda re-
sponsabilidad por un uso inapropiado
del producto.

®
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1.2 CARACTERISTICAS DEL
PRODUCTO

- Esta sillita ha sido homologada como
“Grupo 0+", para el transporte de nifios
desde su nacimiento hasta 13 kg de peso
(de 0 a 10 meses / alrededor de 1 afio),
en conformidad con lo dispuesto por el
reglamento europeo ECE R44/04.

+ La homologacion es de tipo “Universal”,
por lo tanto, la sillita puede utilizarse en
cualquier modelo de automévil. jATEN-
CION! “Universal” significa que es com-
patible con la mayoria, pero no con todos,
los asientos de los vehiculos.

AVISO IMPORTANTE

1. Este es un dispositivo de retencion para ni-
fios “Universal”, homologado de acuerdo
al Reglamento ECE R44/04 y compatible
con lamayoria, pero no todos, los asientos
de vehiculos.

2. La perfecta compatibilidad se obtiene
en aquellos casos en que el fabricante
del vehiculo declare expresamente en el
manual que ha sido prevista la instalacion
de dispositivos “Universales” de sujecion
para nifios cuya edad esté comprendida
dentro del rango considerado.

3. Este dispositivo de retencién es “Uni-
versal” seglin los mas severos criterios
de homologacién respecto de modelos
precedentes que no cuentan con la pre-
sente indicacion.

4. Apto solamente para su uso en vehiculos
que posean cinturén de seguridad de 3
puntos de sistema estatico o inercial, ho-
mologado de acuerdo al Reglamento UN/
ECE N° 16 u otro estandar equivalente.

5. En caso de dudas, contactar al fabricante
del dispositivo de retencion o con el punto
de venta.

1.3 DESCRIPCION DE LOS
COMPONENTES

Fig.1(3/4)
A.Asa

B. Capota parasol
C. Funda textil

D. Cojin reductor (¥)
E. Base (*¥)



Fig. 2 (Frente)

F. Ranura de paso de los cinturones

G. Cinturones de lasillita

H. Hombreras (*)

I. Botén de regulacion de los cinturones
(debajo de la solapa de tela)

J. Correa de regulacion de los cinturones

Fig. 3 (Perfil)

K. Guia cinturén auto abdominal en la
Sillita

L. Guia cinturén auto abdominal en la
base

M. Botones para la rotacion del asa

N. Pernos clik clak (para el enganche en la

silla de paseo)

Fig. 4 (Parte posterior)

O. Guia cinturdn auto diagonal

P. Manillar de desenganche (de la base y de
lasilla de paseo)

Q. Ranura de paso de los cinturones

R. Elemento de guia de los cinturones de

lasillita

S. Seguro estabilizador

(*) Forma y modelo pueden diferir segtin
las versiones dessillita.
(**) Opcional

1.4 POSICIONES DEL ASA

El asa de la sillita se puede regular en 4

posiciones (Fig. 5).

A. Posicion de transporte en auto (ATEN-
CION: ésta es la Uinica posicién permitida
durante el transporte en auto).

B. Posicién transporte a mano.

C. Posicion uso hamaca con balancin o para
enganche en silla de paseo Chicco pre-
dispuesta para tal fin.

D. Posicién uso hamaca fija.

Para realizar la regulacién presionar con-

temporaneamente los botones (M) del asa

girandola hasta la posicién deseada hasta
escuchar un clic.

1.5 LIMITACIONES Y REQUISITOS
DE USO RELATIVOS AL PRODUCTO
Y ALASIENTO DEL AUTOMOVIL
J{ATENCION! Respetar estrictamente las
siguientes limitaciones y requisitos de uso
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relativos al producto y al asiento del auto-

movil: de lo contrario no estara garantizada

la seguridad.

«Lasillita puede instalarse en el asiento
delantero del lado pasajero o en uno cual-
quiera de los asientos traseros. Igualmente
elasiento del automovil debe estar dirigido
en sentido de marcha. No utilizar estasilli-
ta sobre asientos dirigidos lateralmente u
opuestos al sentido de marcha (Fig. 6).

« El asiento del automovil debe disponer
de cinturén de seguridad de 3 puntos de
sistema estatico o inercial, homologado
deacuerdo al Reglamento UN/ECE N° 16
u otro estandar equivalente.

« JATENCION! No instalar la sillita con el
cinturén del auto de dos puntos de an-
claje (Fig. 8).

+ No utilizar nunca el cojin reductor si el

nifio pesa mas de 6 kg.

2. INSTALACI{)N DE LA SILLITAEN
ELAUTOMOVIL

La sillita puede instalarse con la base (op-

cional) o sin la misma. En ambas configu-

raciones, debe instalarse solo en el sentido

contrario a la direccion de marcha.

2.1 CONFIGURACION INICIAL DE
LAS HOMBRERAS

Lasillita dispone de 2 tipologias diferentes

de hombreras (Ay B) en funcién de las ver-

siones. Antes de usar la sillita, para montar
las hombreras realizar lo siguiente:

+ Hombreras version A (Fig. 9A, 9B y 9C):
hacer pasar las hombreras a través de las
ranuras del tejido (no de la estructura de
abajo) para que los cinturones permanez-
can colocados sobre las mismas. Introducir
la solapa de la entrepierna a través de la
hebilla de los cinturones.

* Hombreras version B (Fig. 10Ay 10B): hacer
pasar los cinturones de la sillita a través
de las dos hombreras. Introducir la solapa
de la entrepierna a través de la hebilla de
los cinturones.

2.2 INSTALACION CON BASE

Parainstalar lasillita con labase en el asien-

to del auto, realizar lo siguiente:

1. Desenganchar lasillita de la base tirando
lamanilla de desenganche situada por de-



tras del respaldo y contemporaneamente

alzarla mediante el asa (Fig. 11).
Posicionar la base en el asiento escogido
para lainstalacion, orientandolo como se
ilustra en la Fig. 12, de modo tal que esté
en contacto con el respaldo del asiento
del automovil.

Tirar el cinturdén de seguridad del auto

y engancharlo en la hebilla correspon-
diente, haciendo pasar la parte horizontal
abdomlnal )enlasdos %was respectivas
L) marcadas con la flecha azuly tensarla
todo lo maximo posible (Fi

. Antes de colocar lasillitaen Fa base, com-
probar que el retén estabilizador esté
cerrado (Fig. 14).

. Introducir lassillita en la base (dirigida en
sentido contrario de marcha) empujan-
dola hacia abajo hasta que se enganche
(se escuchara un “clac” de fijacion) (Fig.
15

2.

3.

(%

6. Comprobar el enganche correcto de la
sillitaen labase tratando de alzarla desde
la parte anterior y posterior.

7. Coger el cinturén diagonal del auto y
hacerlo pasar en la respectiva guia (O)
situadaen la parte trasera del respaldo de
lasillita (Fig. 16). JATENCION! EL cinturén
diagonal durante el transporte debe estar
SIEMPRE colocado dentro de esta guia.

8. Tensar todo lo que sea posible el cinturén
sin que queden excedentes de correa y
asegurandose de que no esté retorcido.

9. Girar el asa hacia la posicion A compro-
bando que se apoye contra el asiento del
automovil (Fig. 17).

JATENCION!
después de lainstalacion, comprobar SIEM-
PRE que el cinturén del auto esté tensado
correctamente y que esté distribuido unifor-
memente en todos los puntos, sin presentar
torsiones. Nunca pase el cinturén del coche
por otras posiciones que non sean aquellas
indicadas.

Para desmontar la sillita manteniendo la

base instalada en el auto:

1. Sacar el cinturén diagonal de la guia
del respaldo sin desengancharlo de la
hebilla.

2. Volver a colocar el asa en posicion vertical

B (Fig. 5).
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3. Desenganchar la sillita como ha sido
ilustrado anteriormente.

2.3 INSTALACION SIN BASE

Para instalar la sillita sin la base, realizar

lo siguiente:

1. Extraer el seguro estabilizador y colocar
lassillita en el asiento escogido del coche
(Fig. 18).

2. Tirar el cinturon de seguridad del auto
y engancharlo en la hebilla correspon-
diente, haciendo pasar la parte horizontal
(abdominal) del cinturén en las dos guias
respectivas (K) de la sillita marcadas con
la flecha azul (Fig. 19).

. Coger el tramo diagonal del cinturén del

autoy hacerlo pasar en la respectiva guia

(O) situadaen la parte trasera del respal-

do de lassillita (Fig. 20). jATENCION! EL

cinturon diagonal durante el transporte
debe SIEMPRE estar colocado dentro
de esta guia.

Tensar todo lo que sea posible el cinturén

sin que queden excedentes de correa y

asegurandose que no esté retorcida.

. Girar el asa hacia la posicion A compro-
bando que se apoye contra el asiento del
automovil (Fig. 21).

w
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Para desmontar la sillita:

1. Desenganchar el cinturén del coche pre-
sionando la hebilla.

2. Volver a colocar el asa en la posicion B
(Vertical).

3. Sacar el cinturon de la guia diagonal y de
aquellas horizontales.

3.OTRAS OPERACIONES

3.1ALOJAMIENTO DELNINO EN LA
SILLITA

1. Alzar la solapa de tela, mantener pre-
sionado el boton de regulacion y tirar de
los cinturones de lasillita para aflojarlos
(Fig. 22).

2. Abrir la hebilla, presionando el boton
rojo y mantener abiertos los cinturones
(Fig. 23).

3. Acomodar al nifio.

4. Sobreponer las dos lenglietas de la hebilla
eintroducirlas, una vez que estan unidas,
en la hebilla hasta oir un “clic” (Fig. 24).



JATENCION! No introducir las lengtietas
en la hebilla una a una, o una sola.

5. Tensar los cinturones de seguridad de
la sillita tirando la respectiva correa de
regulacion (Fig. 25).

3.2REGULACION DE LA POSICION
DE LOS CINTURONES

{ATENCION! Los cinturones deben adaptar-

se siempre al crecimiento del nifio. Antes

deinstalar lasillita en el coche es necesario
colocarlos en la altura correcta.

Para unaregulacion correcta, los cinturones

deben salir del respaldo a la altura de los

hombros del nifio (Fig. 26).

Lassillita dispone de 3 posiciones en altura

de cinturones.

Para cambiar de lugar los cinturones se debe

realizar lo siguiente:

1. Quitar las hombreras sacandolas desde
las ranuras de la funda de tela.

2. Abrir la hebilla de los cinturones presio-
nando el botén rojo.

3. Sacar los cinturones desde atras del res-
paldo e introducirlos en la ranura mas
adecuada a la altura del nifio (Fig. 27A
e 27B)..

iATENCION! Asegurarse de que los cintu-

rones pasen siempre entre el elemento de

guia (R) y elarmazon.

jATENCION! El cojin reductor garantiza al

nifio, desde el nacimiento hasta los 6 kg de

peso, la contencion correcta y la posicion
ideal del cuello y de la espalda.

3.3 POSICION FIJA O BASCULANTE
DE LA SILLITA (USO HAMACA)

Cuando lasillita no se la utiliza en el coche

puede usarse también como mecedora o

hamaca.

Para que se balancee, cerrar el seguro es-

tabilizador (Fig. 14) y posicionar el asa en

la posicion C (Fig. 5).

Para utilizarla en posicion fija, extraer el

seguro estabilizador y colocar el manillar

en la posicion D (Fig. 5).

Posicionar sdlo sobre superficies estables

y horizontales.

jATENCION! Antes de transportar la si-

lita, colocar siempre el asa en la posicion

B (vertical).
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iADVERTENCIA! No dejar al nifio
sin vigilancia.

iADVERTENCIA! Utilizar siempre
el sistema de sujecion.
jADVERTENCIA! Es peligroso usar
la sillita sobre superficies altas
como mesas, sillas, etc.
iADVERTENCIA! Esta sillita no
debe utilizarse para periodos pro-
longados de suefio.
jADVERTENCIA! No utilizar la silli-
ta si el niflo puede sentarse solo.

Lasillita no sustituye una cama o una cuna.
Sielnifio necesita dormir, éste debe estar en
una cama o en una cuna adecuada.

No usar lasillita si presenta roturas o faltan
piezas.

3.4 UTILIZACION CON SILLA DE
PASEO

JATENCION! Para su uso junto con la silla

de paseo, remitirse a las instrucciones de

la silla de paseo. Las sillas de paseo CHIC-

CO dotadas del sistema CLIK CLAK tienen

brazos con dispositivos especiales que per-

miten enganchar la sillita directamente en
lasillade paseo sin tener que emplear otros
accesorios.

Para enganchar lassillita a la silla de paseo,

realizar lo siguiente:

1. Agarrar la sillita con el asa en posicion
vertical (B) (Fig. 28).

2. Enganchar los dos pernos de enganche
Clik Clak de la sillita (N) a los brazos
de la silla de paseo, prestando especial
atencion al hecho de que se enganchen
en ambos lados. Se escuchard un clic de
enganche (Fig. 29).

ADVERTENCIA Antes del uso controlar que

los dispositivos de fijacion de lasillita estén

acoplados correctamente.

Para desenganchar la sillita de la silla de

paseo:

1. Volver a colocar el asa en la posicion
vertical (B).

2. Tirar el manillar de desenganche pos-
terior.



3. Desplazar y apoyar la sillita sobre una
superficie plana.

ATENCION: Elenganche o el desenganche
se pueden realizar también con el nifio en
lasillita; las antedichas operaciones, con el
peso del nifio, podrian ser mas dificultosas.
Se aconseja prestar atencion al realizar las
operaciones citadas anteriormente.

3.5LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DE LAFUNDA

La funda de tela de la sillita es totalmente

desenfundable y lavable a mano o en la-

vadora a 30°C.

Para lavarla, desabrochar los cinturones

gextraer la funda de tela después de ha-
er quitado los dos tramos de cinturones

y la hebilla de las respectivas ranuras (Fig.

30

Para el lavado seguir las instrucciones
presentes en la etiqueta de la funda que
contiene los siguientes simbolos para el
lavado:

Lavado en lavadora a 30°C
Lavado a mano

No decolorar

No lavar en a seco

No secar en secadora

No planchar

XRRX EC

No usar detergentes abrasivos o disolventes.
No centrifugar la funda y dejarla secar sin
escurrirla.

LIMPIEZA DE LAS PARTES
PLASTICAS Y DE METAL

Para la limpieza de las partes plasticas o
metalicas barnizadas, utilizar sélo un pafio
himedo. No usar detergentes abrasivos o
disolventes.

Las partes moviles de la sillita no deben
lubricarse.
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CONTROL DELBUEN ESTADO DE

LOS COMPONENTES

Se aconseja comprobar regularmente el

buen estado y el estado de desgaste de los

siguientes componentes:

» Funda de tela: comprobar que no sobresal-
ga el relleno o que no escapen partes del
mismo. Comprobar el estado de las costu-
ras que deben estar siempre integras.

« Cinturones: comprobar que la trama del
tejido no esté deshilachada con una re-
duccion evidente del grosor en corres-
pondencia de la correa de regulacion, del
separapiernas, en los tramos de los hom-
brosyenlazonade laplacaderegulacién
de los cinturones.

+ Plasticas: comprobar el estado de desgaste
de todas las partes plasticas que no deben
presentar signos evidentes de dafio o de
decoloracion.

JATENCION! Si la sillita estuviera defor-

mada o muy desgastada debe sustituirse:

podria haber perdido las caracteristicas
originales de seguridad.

CONSERVACION DEL PRODUCTO
Cuando no estd instalada en el coche se
aconseja guardar lassillita en un lugar seco,
lejos de las fuentes de calor y al reparo del
polvo, de la humedad y de la luz solar di-
recta.

ELIMINACION DEL PRODUCTO
Alcanzado el limite de uso previsto para la
sillita, dejar de usarla y depositarla entre
los desechos. Por razones de respeto del
ambiente, separar los distintos tipos de
desecho segun lo previsto por la norma
vigente en el propio pais.

CHICCO ESPANOLA S.A.

C/. Industrias, 10

Poligono Industrial Urtinsa

28923 Alcorcén Madrid

Servicio de atencion al Consumidor: 902
190 089

www.chicco.es
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

INDICE:

1.INTRODUGCAO

11 ADVERTENCIAS

1.2 CARACTERISTICAS DO PRODUTO

1.3 DESCRICAO DOS COMPONENTES

1.4 POSICAQ DA ALCA

1.5 LIMITACOES E REQUISITOS DE UTILI-
ZACAO RELATIVOS AO PRODUTO E
AO BANCO DO AUTOMOVEL

2.INSTALACAO NO AUTOMOVEL

2.1 CONFIGURAGAO INICIAL DAS PRO-
TECCOES PARA OS OMBROS

2.2 INSTALAGAO COM BASE

2.3 INSTALACAO SEM BASE

3. OUTRAS OPERACOES

3.1 COLOCAGAO DO BEBE NA CADEIRA
AUTO

3.2REGULAGAO DA ALTURA DAS COR-
REIAS

3.3 UTILIZAGAO COMO ESPREGUICADEI-
RA (POSICAO DE BALOICO OU FIXA)

3.4 UTILIZACAO NO CARRINHO DE PAS-

SEIO )
3.5 LIMPEZA E CONSERVACAO
1.INTRODUGAO

1.1 ADVERTENCIAS

MUITO IMPORTANTE. LEIA DE IMEDIATO

+ CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTU-
RAS CONSULTAS.

+ Paraamontagem e instalacdo do produto,
siga escrupulosamente as instrugoes. Nao
permita que alguém utilize o produto sem
ter lido as instrugdes.

+ ATENCAO! Segundo as estatisticas sobre
acidentes, de um modo geral os bancos
traseiros do veiculo sdo mais seguros do
que o banco da frente: é aconselhavel,
Eortanto, instalar a cadeira auto num dos

ancos de tras. Nomeadamente, o lugar
mais seguro é o do meio, se tiver cinto

®

de 3 pontos.
« ATENCAO! PERIGO GRAVE! Nunca utilize
esta cadeira auto num banco da frente
equipado com airbag frontal. Pode instalar
a cadeira auto no banco da frente, desde
que o airbag frontal tenha sido desacti-
vado: verifique no stand da marca ou no
manual de instru¢des do automovel se é
possivel desligar o airbag. Em todo o caso,
éaconselhavel recuar o banco o mais pos-
sivel, tendo em conta a presenca de outros
passageiros no banco de tras.
E aconselhavel que todos os passageiros
ocupantes do automovel saibam como li-
bertar a crianga, em caso de emergéncia.
Preste atencdo a forma como instala a
cadeira auto no automovel, de forma a
evitar que um banco moével ou a porta
possam interferir com ela.
Nenhuma cadeira auto pode garantir a to-
tal seguranca do bebé em caso de acidente,
mas a utilizagdo deste produto reduz o
risco de lesGes graves ou morte.
O rrisco de sérios danos para o bebé, ndo sé
em caso de acidente mas também noutras
circunstancias (por ex. travagens bruscas,
etc.), aumenta se as indicagées dadas neste
manual ndo forem rigorosamente respei-
tadas: verifique sempre se a cadeira auto
esta correctamente fixada no banco do
automovel.
Se a cadeira auto estiver danificada, de-
formada ou muito desgastada, deve ser
substituida, pois pode ter perdido as ca-
racteristicas originais de seguranca.
Nunca introduza quaisquer alterages no
produto sem a aprovacao do fabricante.
Nao instale acessérios, pecas de substi-
tuicdo ou componentes nao fornecidos
pelo fabricante.
Nunca deixe o bebé na cadeira auto sem
vigilancia, por motivo algum.
+ Nunca deixe a cadeira auto no banco do
automaovel sem estar fixa, pois pode ma-
goar ou ferir os passageiros.
Nao coloque nada que n&o seja um aces-
sorio aprovado pelo fabricante nem entre
o banco do automovel e a cadeira auto
nem entre a cadeira auto e a crianga: em
caso de acidente, a cadeira auto podera
nao funcionar correctamente.
« Se o automovel for deixado ao sol, € acon-
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selhavel tapar a cadeira auto.

- Apds um acidente, ainda que ligeiro, a
cadeira auto pode ter sofrido danos nem
sempre visiveis a olho nu: portanto, é ne-
cessario substitui-la.

+ Nao utilize cadeiras auto em segunda mao:
podem ter sofrido danos estruturais ndo
visiveis a olho nu mas que comprometem
a seguranca do produto.

» O forro s6 pode ser substituido por outro
aprovado pelo fabricante, dado ser uma par-
teintegrante da cadeira auto. A cadeiraauto
nunca deverd ser usada sem o forro, parando
comprometer a seguranca do bebé.
Certifique-se de que o cinto nao fica tor-
cido e evite que 0 mesmo ou partes da
cadeira auto fiquem presos nas portas ou
raspem em pontos cortantes. Se o cinto
estiver cortado ou desfiado, é necessario
substitui-lo.
Certifique-se de que ndo sdo transpor-
tados, nomeadamente na plataforma
do banco traseiro do carro, objectos ou
bagagens que ndo estejam presos ou
colocados de forma segura: em caso de
acidente ou travagem brusca podem ferir
0s passageiros.
Certifique-se de que todos os passageiros
do automovel colocam o cinto de segu-
ranga, ndo sé para sua propria seguranga
mas também porque, durante a viagem,
em caso de acidente ou travagem brusca,
podem magoar o bebé.

No caso de viagens longas faca paragens

frequentes. O bebé cansa-se muito facil-

mente. Por motivo algum retire o bebé da
cadeira auto com o carro em movimento.

Se o bebé precisar de atencdo, procure um

local seguro e encoste.

Os recém-nascidos prematuros com me-

nos de 37 semanas de gestacdo podem

correr perigo na cadeira auto porque po-
dem ter dificuldade em respirar se forem ali
sentados. Assim, € aconselhavel consultar

o seu médico ou o pessoal hospitalar antes

de deixar o hospital, para que observem

o seu filho e recomendem a cadeira auto

ou alcofa auto mais adequada.

+A empresa Artsana declina qualquer
responsabilidade pelo uso indevido do
produto.

®
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1.2 CARACTERISTICAS DO
PRODUTO

- Esta cadeira auto esta homologada para
0 “Grupo 0+", para o transporte de crian-
¢as desde o nascimento até aos 13 kg de
peso (de 0a10 meses/1ano, aproximada-
mente), em conformidade com a norma
europeia ECE R44/04.

+ A homologacao ¢ do tipo “Universal”,
portanto, a cadeira auto pode ser utiliza-
da em qualquer modelo de automdvel.
ATENCAO! “Universal” significa que ¢
compativel com a maior parte mas nao
todos os bancos de automovel.

AVISO IMPORTANTE

. Este é um dispositivo “Universal” de re-
tencdo para criangas, homologado de
acordo com o Regulamento ECE R44/04 e
compativel com a maior parte dos bancos
de automdvel, mas ndo todos.

2. Obtém-se mais facilmente a compatibilida-
de perfeita nos casos em que o construtor
do automovel declara, no manual do ve-
iculo, que 0 mesmo prevé a instalacdo de
dispositivos “Universais” de retencdo para
criancas, para a faixa etaria em questdo.

3. Este dispositivo de retencdo foi classifi-
cado “Universal” de acordo com critérios
de homologagédo mais rigorosos relati-
vamente a modelos anteriores, que ndo
incluem este aviso.

4. Adequado para a utilizagdo em veiculos
equipados com cinto de seguranca de
3 pontos, estatico ou com enrolador,
homologado segundo o Regulamento
UN/ECE N°16 ou outras normas standard
equivalentes.

5.Em caso de duvida, contacte o fabri-
cante do dispositivo de reten¢do ou o
revendedor.

=

1.3 DESCRICAO DOS
COMPONENTES

Fig. 1(3/4)

A. Alca de transporte

B. Capota de Sol

C. Revestimento téxtil
D. Almofada redutora (*)
E. Base (**)



Fig. 2 (Frente)
F. Ranhuras de passagem das correias dos
ombros
G. Cinto de 3 pontos da cadeira auto
H. Protectores acolchoados dos ombros
*

. Botdo de regulacdo do cinto (debaixo da
aba de tecido)

J. Correia reguladora central da tens&o do
cinto

Fig. 3 (Perfil)

K. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto%na cadeira auto)

L. Guia de passagem da correia abdominal
do cinto auto %na base)

M. Botdes para regulacdo da alca

N. Pernos metélicos Clik Clak (para fixacdo
no carrinho de passeio)

Fig. 4 (Tras)

O. Guia de passagem da correia diagonal
do cinto auto

P. Manipulo para soltar a cadeira da base ou
do chassis do carrinho de passeio

Q. Ranhuras de passagem das correias dos
ombros

R. Guia posterior das correias da cadeira
auto

S. Estabilizador

(*) A forma e o modelo podem variar de
acordo com as versdes da cadeira auto.
(**) Opcional

1.4 POSICAO DA ALCA

A al¢a da cadeira auto é regulavel em 4

posicdes (Fig. 5):

A. Posicdo para transporte no automovel
(ATENCAO: esta é a Unica posicdo per-
mitida durante o transporte no auto-
movel).

B. Posicdo para o transporte a mao.

C. Posicdo para utilizagao como espreguica-
deirade Ealoigo ou quando montadanum
carrinho de passeio Chicco (compativel
com a mesma).

D. Posicéo para utilizagdo como espregui-
cadeira, na posicao fixa.

Para regular a alca, pressione simultanea-

mente os botées (M) da mesma, rodando-a

para a posicao escolhida até ouvir um es-
talido e bloqueio.

®
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1.5 LIMITACOES E REQUISITOS DE
UTILIZACAO RELATIVOS AO
PRODUTO EAO BANCO DO
AUTOMOVEL

ATENCAO! Respeite escrupulosamente as

seguintes limitagdes e requisitos de utili-

zagdo relativos ao produto e ao banco do
automovel, pois caso contrario a seguranca
do bebé sera comprometida.

+ A cadeira auto pode ser instalada no banco
da frente, no lado do passageiro ou em
qualquer um dos bancos traseiros. Em
todo o caso, o banco do carro deve estar
virado no sentido da marcha. Nunca ins-
tale esta cadeira auto em bancos virados
lateralmente ou no sentido contrario a
marcha. (Fig. 6).

+ O banco do automdvel deve estar equi-
pado com cinto de seguranca de 3 pontos
de fixagdo, estatico ou com enrolador,
homologado segundo o Regulamento
UNI/ECE N°16 ou outras normas standard
equivalentes. (Fig. 7).

+ ATENCAO! Nunca instale a cadeira auto
com um cinto de automaével de dois pontos
de fixacao (Fig. 8).

+ Néo utilize mais aalmofadaredutora quan-
do o bebé atingir um peso superior a 6 kg.

2.INSTALAGAO DA CADEIRA AUTO
A cadeira auto pode ser instalada com ou
sem a base (opcional). Em ambas as con-
figuracoes, deve ser instalada apenas no
sentido contrario a marcha.

2.1CONFIGURAGCAO INICIALDOS
PROTECTORES DOS OMBROS

A cadeira auto esta equipada com 2 tipos di-

ferentes de protectores dos ombros (AeB),

dependendo das versées. Antes de utilizar
acadeira auto, para colocar os protectores
dos ombros, proceda da seguinte forma:

* Protectores dos ombros versdo A (Fig. 9A,
9B e 9C): passe os protectores dos ombros
através das ranhuras do revestimento téxtil
(ndo da estrutura por baixo), de modo que
as correias fiqguem colocadas sobre eles.
Passe o protector da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

* Protectores dos ombros versdo B (Fig. T0A
e 10B): passe as correias da cadeira auto

®



através dos dois protectores dos ombros.
Passe o protector da correia separadora de
pernas através do fecho do cinto.

2.2 INSTALAGAO COM BASE
Para instalar a cadeira auto com a base no
banco do automovel, proceda da seguinte

forma:

1. Solte a cadeira auto da base, puxando
o manipulo situado atras do encosto e,
ao mesmo tempo, erguendo-a pela alca
(Fig. 11).

. Coloque a base sobre o banco escolhido
para a instalacdo, orientando-a como
indica a Fig. 12 e de modo gue fique em
contacto com o encosto do banco do
automovel.

. Puxe o cinto de seguranca do automovel
e prenda-o no fecho correspondente,
fazendo passar a correia horizontal (ab-
dominal{jpelas duas guias proprias (L),
assinaladas pela seta azul e estique-o o
mais possivel (Fig. 13).

. Antes de colocar a cadeira auto na base,
verifique se o estabilizador esta bem fe-
chado (Fig. 14).

. Coloque a cadeira auto na base (virada no
sentido contrario a marcha), empurran-
do-a para baixo até ficar presa (ouvird um
estalido indicando a fixacdo) (Fig. 15).
6. Verifique se a cadeira auto esta bem fi-

xada na base, tentando levanta-la tanto
na frente como tras.

7. Pegue na correia diagonal do automovel e
passe-a pela respectiva guia (O) existente
na parte de tras do encosto da cadeira
auto (Fig. 16). ATENCAO! Durante o trans-
porte, a correia diagonal deve permanecer
SEMPRE introduzida nesta guia.

8. Estique o mais possivel o cinto, sem deixar
folgas nas correias e certificando-se de
que ndo fica torcido.

9. Rode aalga paraaposicdo A, apoiando-a
no banco do automével (Fig. 17).

ATENCAO! Ap6s a instalagao, verifique
SEMPRE se o cinto do automével esta cor-
rectamente esticado, sem ter ficado torcido

e se a tensdo estd uniformemente distribui-

da. NUNCA passe o cinto do automével em
posicdes diferentes das indicadas.

N
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Pararetirar a cadeira auto, mantendo a base

instalada no automovel:

1. Retire a correia diagonal da guia atras do
encosto, sem abrir o cinto.

2. Coloque a alga na posicao vertical B (Fig. 5).

3. Solte a cadeira auto conforme ilustrado
anteriormente.

2.3 INSTALAGCAO SEM BASE
Parainstalar a cadeira auto sem base, pro-
ceda da seguinte forma:

1. Feche o estabilizador e coloque a cadeira
auto no banco do automovel (Fig. 18).

. Puxe o cinto de seguranca do automovel
e prenda-o no fecho correspondente,
fazendo passar a correia horizontal (ab-
dominalﬁj pelas duas respectivas guias
(K) da cadeira auto, assinaladas pela seta
azul (Fig. 19).

. Pegue na correia diagonal do automovel

e passe-a pela respectiva guia (O) situada

atras do encosto da cadeira auto (Fig. 20).

ATENCAO! Durante o transporte, a cor-

reia diagonal deve permanecer SEMPRE

introduzida nesta guia.

Estique o mais possivel o cinto, sem deixar

folgas nas correias e certificando-se de

que nao fica torcido.

Rode aalga paraaposicdo A, apoiando-a

no banco do automével. (Fig. 21).

N
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Para retirar a cadeira auto:

1. Retire o cinto do automovel abrindo-o
no fecho.

2. Coloque a alca na posicao B (vertical).

3. Retire o cinto da guia diagonal e das
horizontais.

3. OUTRAS OPERACOES

3.1COLOCAGAO DO BEBE NA
CADEIRAAUTO

1. Levante a aba de tecido, mantenha pres-
sionado o botdo de regulacdo e puxe
as correias da cadeira auto de modo a
afrouxa-las (Fig. 22).

2.Abra o fecho pressionando o botdo
vermelho e mantenha as correias dos
ombros afastadas (Fig. 23).

3. Coloque a crianga.

4. Sobreponha as duas linguetas e intro-
duza-as de uma vez no fecho, até ouvir



um estalido (Fig. 24). ATENCAO! Nunca
introduza no fecho uma lingueta de cada
vez ou apenas uma.

5. Aperte o cinto de seguranca da cadeira
auto, puxando a correia reguladora de
tensé&o (Fig. 25).

3.2 REGULACI\O DA ALTURA DAS
CORREIAS DOS OMBROS
ATENCAO! As correias dos ombros devem
estar sempre adaptadas ao crescimento do
bebé. Antes de instalar a cadeira auto no
automovel, devera verificar a altura correcta
das correias. Para uma regulacdo correcta,
as correias devem sair do encosto a altura

dos ombros do bebé (Fig. 26).

A cadeira auto dispde de 3 posi¢des em

altura.

Para mudar a altura das correias, proceda

da seguinte forma:

1. Retire os protectores dos ombros, desen-
fiando-os das ranhuras do revestimento
téxtil.

2. Abra o fecho do cinto, pressionando o
botdo vermelho.

3. Retire as correias do lado de tras do en-
costo e volte a inseri-las nas ranhuras
mais adequadas a altura do bebé (Fig.
27A e 27B).

ATENCAO! Certifique-se de que as correias

passam sempre entre a guia (R) e o casco.

ATENCAO! A almofada redutora garante ao

bebé, desde o nascimento até aos 6 kg de

peso, uma retengdo correcta e uma posicao
ideal para o pescoco e as costas.

3.3 POSICAO FIXA OU DE BALOIGCO
DA CADEIRA AUTO (USO
ESPREGUICADEIRA)

Quando nédo ¢é utilizada no carro, a ca-

deira auto também pode ser usada como

espreguicadeira, nas posicdes de baloico

ou fixa. Para a posi¢do de baloico, feche o

estabilizador (Fig. 14) e coloque a alca na

posicao C (Fig. 5).

Paraa utilizar na posicdo fixa, abra o estabili-

zador e coloque a alca na posicao D (Fig. 5).

Posicione a cadeira apenas sobre superficies

estaveis e horizontais.

ATENCAO! Antes de transportar a cadeira

auto, coloque sempre a alga na posi¢do B

(vertical).
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ADVERTENCIA! N&o deixe o bebé
sem vigilancia.

ADVERTENCIA! Utilize sempre
o cinto de seguranga (da cadeira
auto). )

ADVERTENCIA! E perigoso utilizar
a cadeira auto sobre superficies
elevadas como mesas, cadeiras,
etc.

ADVERTENCIA! Esta cadeira auto
ndo é adequada para periodos de
sono prolongados.
ADVERTENCIA! Nao utilize a ca-
deira auto (como espreguicadeira)
se o bebé ja for capaz de se sentar
sozinho.

A cadeira auto ndo substitui uma cama ou
um berco. Se o bebé precisar de dormir,
devera deitd-lo numa cama ou num berco
adequado.

N&o use a cadeira auto se houver alguma
peca partida ou em falta.

3.4 UTILIZACAO NO CARRINHO DE
PASSEIO

ATENCAO! Para utilizar com o carrinho de
passeio, consulte as instrugées do mesmo.
Os carrinhos de passeio CHICCO equipa-
dos com o sistema CLIK CLAK tém apoios
de bragos com dispositivos especiais que
permitem fixar a cadeira auto directamen-
te no chassis, sem precisar de acessorios
adicionais.

Para fixar a cadeira auto no carrinho de

passeio, proceda da seguinte forma:

1. Segure na cadeira auto com a alga na
posicdo vertical (B) (Fig. 28).

2. Insira os dois pernos de engate Clik Clak
da cadeira auto (N) nas ranhuras dos
apoios de bragos do carrinho de pas-
seio, tendo em atencdo que deverao ficar
bloqueados nos dois lados. Ouvird um
estalido de bloqueio (Fig. 29).

ADVERTENCIA! Antes de utilizar, verifique

se os dispositivos de fixagdo da cadeira auto

estdo correctamente bloqueados. Para sol-



tar a cadeira auto do carrinho de passeio:
1. Coloque a alga na posigéo vertical (B).
2. Puxe o manipulo posterior para soltar
a cadeira.
3. Retire a cadeira auto e coloque-a sobre
uma superficie plana e estavel.
ATENCAQ: as operacbes de montagem e
desmontagem também podem ser feitas
com a crianga na cadeira auto, embora
com o seu peso, possam tornar-se mais
dificeis. Neste caso, é aconselhavel ter o
maximo cuidado enquanto efectua estas
operagoes.

3.5LIMPEZA E CONSERVACAO

LIMPEZA DO FORRO

O revestimento téxtil da cadeira auto é
completamente removivel e lavavel, a mao
ou namaquina de lavar a 30°C (consoante
indicagdo dada na etiqueta). Para lavar, abra
o cinto e retire o revestimento téxtil depois
de desenfiar as duas correias dos ombros e o
fecho das respectivas ranhuras (Fig. 30).
Para a lavagem, siga as instru¢des que
constam na etiqueta do revestimento e
jue podem incluir os seguintes simbolos

e lavagem:

Lavagem na maquina a 30°C
Lavagem a mdo
Nao usar lixivia

Nao limpar a seco

N&o secar na maquina

XRIRX EC

Nao passar a ferro

Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
ventes. Nao centrifugue o forro e estenda-o
sem o torcer.

LIMPEZA DOS COMPONENTES DE
PLASTICO E DE METAL

Paraalimpeza dos componentes em plasti-
co ou em metal pintado, utilize apenas um
pano humido. Nunca utilize detergentes
abrasivos ou solventes.

®
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As partes moveis da cadeira auto ndo de-
vem, de modo algum, ser lubrificadas.

CONTROLO DA INTEGRIDADE DOS

COMPONENTES

E aconselhavel verificar regularmente ainte-

gridade e 0 estado de desgaste dos seguintes

componentes:

« Forro: certifique-se de que ndo estdo a
desfazer-senema sairﬁara foradoreves-
timento partes do enchimento. Verifique
o estado das costuras, que devem estar
sempre intactas.

- Cintos: verifique se o material téxtil esta a
desfazer-se e se ha uma evidente reducéo
daespessura nazonada correia reguladora,
na correia separadora de pernas, nas cor-
reias dos ombros e na zona das ranhuras
de regulagdo das mesmas.

« Plasticos: verifique o estado de desgaste
de todos os componentes em plastico que
ndo devem apresentar evidentes sinais de
deterioragdo nem perda de cor.

ATENCAO! Se a cadeira auto estiver de-
formada ou muito desgastada deve ser
substituida, pois podera ter perdido as ca-
racteristicas originais de seguranca.

CONSERVACAO DO PRODUTO
Quando nao esta instalada no automovel,
é aconselhavel conservar a cadeira auto
num local seco, longe de fontes de calor
e ao abrigo do pd, da humidade e da luz
solar directa.

ELIMINACAO DO PRODUTO

Atingido o limite de utilizagdo previsto para
a cadeira auto, deixe de a usar e coloque-a
no lixo. Por respeito pelo ambiente, separe
os diferentes tipos de residuos de acordo
com a legislacao vigente no seu Pais.

PARA MAIS INFORMACOES:
FARSANA PORTUGAL, S.A.

Servigo Consumidor

Rua Humberto Madeira, 9, Queluz de
Baixo

2730-097 Barcarena - PORTUGAL

Tel. N° verde 800201977
www.chicco.com

®
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AUTO-FIX FAST
GRr. 0+ (0-13kq)

GEBRUIKSAANWIJZING

INHOUDSOPGAVE:

1. INLEIDING

11 WAARSCHUWINGEN

1.2 KENMERKEN VAN HET PRODUCT

1.3 BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

1.4 STAND VAN DE HANDGREEP

1.5 BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREIS-
TEN VAN HET ARTIKEL EN DE AUTO-
ZITTING

2.INSTALLATIE IN DE AUTO

2.1 BEGINUITVOERING VAN DE SCHOU-
DERBANDEN

2.2 INSTALLATIE MET BASIS

2.3 INSTALLATIE ZONDER BASIS

3.VERDERE HANDELINGEN

31HET KIND IN HET AUTOSTOELTJE
ZETTEN

3.2DE STAND VAN DE GORDELS AF-
STELLEN

3.3 VASTE OF SCHOMMELSTAND VAN
HET STOELTJE (GEBRUIK ALS LIG-
STOELTJE)

3.4 GEBRUIK MET DE WANDELWAGEN

3.5 ONDERHOUD EN BEWARING

1. INLEIDING

1.1WAARSCHUWINGEN

ZEER BELANGRIJK: METEEN LEZEN

+BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR
EVENTUELE LATERE RAADPLEGING.

» Volg deinstructies voor de montage en de
installatie van het product nauwgezet. Laat
niemand het artikel gebruiken zonder eerst
de instructies te hebben gelezen.

+ LET OP! Volgens de statistieken over on-
gelukken is de achterbank van het voer-
tuig veiliger dan de voorzittingen: daarom
wordt aanEeraden het autostoeltje op de
achterbank te installeren. De veiligste zit-
ting is de middelste achterzitting, als deze
is uitgerust met een driepuntsgordel.

®
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* LET OP! ERNSTIG GEVAAR! Gebruik dit
autostoeltje nooit op een voorzitting ui-
tgerust met een frontale airbag. Het sto-
eltje kan alleen op een voorzitting worden
geinstalleerd, als de frontale airbag is uit-
geschakeld: controleer bij de autofabrikant,
of in de gebruiksaanwijzing van de auto, of
de airbag kan worden uitgeschakeld. Het
wordt inieder geval aangeraden de zitting
zover mogelijk achteruit te zetten, voor zo-
ver de aanwezigheid van andere passagiers
op de achterbank dit toelaat.

Het wordt aanbevolen alle inzittenden te
informeren over hoe het kind in geval van
nood kan worden losgekoppeld.

Let erop hoe het autostoeltje in de auto
wordt geinstalleerd om te voorkomen dat
een mobiele zitting of het portier stoort.
+ Geen enkel autostoeltje kan de absolute
veiligheid van het kind in geval van een
ongeluk garanderen, maar het gebruik
van dit artikel vermindert het gevaar voor
ernstig letsel of de dood.

Het gevaar voor ernstig letsel van het
kind, en niet alleen bij een ongeluk, maar
ook in andere omstandigheden (bijv. bij
hard remmen, enz.) wordt groter, als de
aanwijzingen die in deze handleiding wor-
den beschreven niet nauwgezet in acht
worden genomen: controleer altijd dat
het autostoeltje correct aan de zitting is
bevestigd.

Indien het autostoeltje beschadigd, ver-
vormd of ernstig versleten mocht zijn,
moet het worden vervan%(en. Het kan zijn
oorspronkelijke veiligheidskenmerken heb-
ben verloren.

Verricht geen wijzigingen aan het artikel en
voeg er niets aan toe zonder toestemming
van de fabrikant.

Breng geen niet door de fabrikant gele-
verde accessoires, reserveonderdelen of
onderdelen aan.

Laat het kind nooit en om geen enkele
reden zonder toezicht in het autostoeltje
achter.

« Laat het autostoeltje nooit onbevestigd
op de autozitting. Het kan tegen andere
passagiers stoten en deze verwonden.
Zet niets dat geen voor het artikel goed-
gekeurd accessoire is tussen de autozitting
en het autostoeltje, of tussen het autosto-



eltje en het kind: in geval van een ongeluk
kan het dan gebeuren dat het autostoeltje
niet goed functioneert.

Als de auto in de rechtstreekse zon wordt
achterFelaten, wordt aangeraden het au-
tostoeltje te bedekken.

Ook na een niet ernstig ongeluk kan het
autostoeltje schade opgelopen hebben,
die echter niet altijd met het blote oog
zichtbaar is: het moet daarom worden
vervangen.

Gebruik geen tweedehands autostoeltjes:
deze kunnen voor het blote oog onzichtba-
re structurele schade hebben opgelopen,
die zodanig is dat de veiligheid van het
artikel niet langer gewaarborgd wordt.
De hoes kan uitsluitend worden vervangen
met een door de fabrikant goedgekeurde
hoes, omdat deze integraal deel uitmaakt
van het autostoeltje. Het autostoeltje mag
nooit zonder hoes worden gebruikt, om
de veiligheid van het kind niet op het spel
te zetten.

Controleer dat de band van de gordel niet
verdraaid zit en voorkom dat deze of een
gedeelte van het autostoeltje tussen de
portieren komt of over scherpe punten
wrijft. Als de gordel scheuren of rafels
vertoont, moet hij worden vervangen.
Controleer of er geen voorwerpen of ba-
gage, in het bijzonder op de hoedenplank
in het voertuig worden vervoerd, die niet
zijn vastgemaakt of veilig zijn geplaatst:
bij een ongeluk of hard remmen, kunnen
deze de passagiers verwonden.

Verzeker u ervan dat alle passagiers van de
auto hun ei%]en veiligheidsgordel gebruiken,
zowel voor hun eigen veiligheid, als omdat
zij tijdens de reis bij een ongeluk of bij hard
remmen het kind kunnen verwonden.
Stop vaak tijdens lange reizen. Een kind is
het al gauw beu. Haal het kind om geen
enkele reden uit het autostoeltje, terwijl
de autorijdt. Als het kind aandacht nodig
heeft, moet u een veilige plek zoeken en
stoppen.

Te vroeg geboren kinderen, die zijn geboren
voor de 37ste week zwangerschap, kun-
nen gevaar lopen in het autostoeltje. Deze
baby’s kunnen ademhalingsmoeilijkheden
hebben, terwijl ze in het autostoeltje zit-
ten. We raden u dus aan u tot uw arts
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of het ziekenhuispersoneel te wenden,
zodat uw kind kan worden beoordeeld
en het geschikte autostoeltje kan worden
aangeraden, voordat u uit het ziekenhuis
komt.

+ De firma Artsana wijst elke vorm van
aansprakelijkheid af voor een oneigenlijk
gebruik van het product.

1.2 KENMERKEN VAN HET
PRODUCT

« Dit autostoeltje is met inachtneming van
de Europese voorschriften ECE R44/04
goedgekeurd voor “Groep 0+, voor het
vervoer van kinderen vanaf de geboorte
tot 13 kg lichaamsgewicht (ongeveer van
0 tot 10 maanden/1 jaar).

+ De goedkeuring is van het “Universele”
type, dus kan het autostoeltje in elke
model auto worden gebruikt. LET OP!
“Universeel” betekent dat het compati-
bel is met de meeste, maar niet met alle
autozittingen.

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

. Ditiseen “Universeel” kinderbeveiligings-

systeem, dat goedgekeurd is volgens het

reglement ECE R44/04 en compatibel is
met de meeste, maar niet alle, autozit-
tingen.

De perfecte compatibiliteit is eenvoudiger

te verkrijgen indien de fabrikant van het

voertuig in de handleiding ervan ver-
klaart dat het voertuig geschikt is om er

“universele” kinderbeveiligingssystemen

voor kinderen van deze leeftijdsgroep in

te installeren.

. Ditkinderbeveiligingssysteemis als “Uni-
verseel” geclassificeerd volgens goedkeu-
ringscriteria die strenger zijn ten opzichte
van vorige modellen die niet met deze
mededeling zijn uitgerust.

4. Geschikt om te worden gebruikt in

voertuigen met vaste of oprolbare drie-
untsgordel, die goedgekeurd is volgens
et reglement UN/ECE N°16 of andere

gelijkwaardige standaarden.

5. Neemin geval van twijfel contact op met

de fabrikant van het kinderbeveiligings-
systeem of met de dealer.

-
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1.3 BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN

Fig.1(3/4)

A.Handgreep

B. Zonnekap

C. Stoffen bekleding

D. Verkleinkussen (¥)

E. Basis (**)

Fig. 2 (Voorkant)

F. Openingen waar de gordels doorheen
gehaald worden

G. Gordels van het autostoeltje

H. Schouderbanden (*)

I. Verstelknop van de gordels (onder het
stoffen paneel)

J. Verstelband van de gordels

Fig. 3 (Zijaanzicht)

K. Geleiding van de autobuikgordel op het
autostoeltje

L. Geleiding van de autobuikgordel op de
basis

M. Knoppen om de handgreep te draaien

N. Klikklakpinnen (voor bevestiging aan de
wandelwagen)

Fig. 4 (Achterkant)

O. Geleiding van de diagonale autogordel

P. Loskoppelhandgreep (van de basis en van
de wandelwagen)

Q. Openingen waar de gordels doorheen
gehaald worden

R. Geleidingselement van de gordels van
het autostoeltje

S. Stabiliserend blokkeersysteem

(*) De vorm en het model kunnen afhanke-
lijk van de uitvoeringen van het autostoeltje
verschillen.

(**) Optie

1.4 PLAATSEN VAN DE
HANDGREEP

De handgreep van het autostoeltje kan op

4 standen worden versteld (Fig. 55.

A. Stand voor vervoer in de auto (LET OP: dit
is de enige stand, die tijdens het vervoer
in de auto toegestaan is).

B. Stand voor vervoer met de hand.

C. Stand voor gebruik als schommelend

®
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ligstoeltje of om aan de Chicco wan-
delwagen te bevestigen, die hiervoor
gemaakt is.
D. Stand voor gebruik als vast ligstoeltje.
Om de handgreep te verstellen, drukt u de
knoppen (M) op de handgreep tegelijk in
en draait u hem op de gekozen stand tot
u een klik hoort.

1.5 BEPERKINGEN EN GEBRUIKS-
VEREISTEN VAN HET ARTIKEL
EN DE AUTOZITTING

LET OP! Neem de volgende beperkingenen

gebruiksvereisten betreffende het artikel en

de autozitting nauwgezet in acht: anders is
de veiligheid niet verzekerd.

« Het autostoeltje kan voorin op de pas-
sagierszitting worden aangebracht, of op
éénvan de achterzittingen. De autozitting
moet in elk geval met de rijrichting mee
worden geplaatst. Gebruik dit autostoeltje
nooit op zittingen die zijdelings gekeerd of
tegen de rijrichting in staan (Fig. 6).

- De autozitting dient uitgerust te zijn met
een vaste of oprolbare driepuntsgordel, die
goedgekeurd is volgens de Voorschriften
UNI/ECE N°16 of andere gelijkwaardige
standaarden (Fig. 7).

+ LET OP! Installeer het autostoeltje nooit
met de tweepuntsgordel van de auto
(Fig. 8).

+ Gebruik het verkleinkussen nooit als het
kind meer dan 6 kg weegt.

2.HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO
INSTALLEREN

Het autostoeltje kan zowel met basis (optie)

als zonder worden geinstalleerd. Bij beide

uitvoeringen mag het alleen tegen de rij-

richting in worden geinstalleerd.

2.1BEGINUITVOERING VAN DE
SCHOUDERBANDEN

Het autostoeltje is afhankelijk van de uitvoe-

ringen uitgerust met 2 verschillende soorten

schouderbanden (A en B). Voordat u het

autostoeltje gebruikt, handelt u als volgt

om de schouderbanden te monteren:

+ Schouderbanden uitvoering A (Fig. 9A, 9B
en 9C): laat de schouderbanden door de
openingen in de stoffen bekleding (niet door



het eronder liggende frame) lopen, zodat de
gordels erop blijven liggen. Steek het tussen-
beenstuk door de gesp van de gordels.

+ Schouderbanden uitvoering B (Fig. 10A
en 10B): haal de gordels van de het auto-
stoeltje door de twee schouderbanden.
Steek het tussenbeenstuk door de gesp
van de gordels.

2.2 INSTALLATIE MET BASIS

Om het autostoeltje met basis op de auto-

zitting te installeren, handelt u als volgt:

1. Koppel het autostoeltje van de basis
door aan de loskoppelhandgreep aan de
achterkant van de rugleuning te trek-
ken en het stoeltje tegelijkertijd aan de
handgreep op te tillen (Fig. 11).

. Zet de basis op de voor de installatie ge-
kozen zitting en draai hem, zoals in Fig. 12
wordt getoond, zodanig, dat hij tegen de
rugleuning van de autozitting staat.

. Trek aan de veiligheidsgordel van de auto
en haak hem aan zijn gesp vast. Laat het
horizontale gedeelte (buikgordel) door de
twee speciale geleidingen (L) lopen, die
gemerkt zijn met een blauw pijltje en span
hem zoveel mogelijk (Fig. 13{

. Voordat u het autostoeltje op de basis zet,

controleert u of het stabiliserend blok-

keersysteem gesloten is (Fig. 14).

Zet het autostoeltje (tegen derTijrichting in)

opde basisen duw het omlaag tot het vastzit

(uhoort een klik ter bevestiging) (Fig. 15).

. Controleer of het autostoeltje goed aan
de basis vastzit, door te proberen het
zowel aan de voor- als de achterkant op

te tillen.

Pak de diagonale gordel van de auto vast

en laat hem door de speciale geleiding (O)

aan de achterkant van de rugleuning van

het autostoeltje lopen (Fig. 16). LET OP! De
diagonale gordel moet tijdens het vervoer

ALTI)D in deze geleiding blijven zitten.
Span de gordel zo veel mogelijk zonder

te veel band over te laten en verzeker u

ervan dat hij niet verdraaid zit.

9. Draai de handgreep op stand A en con-
troleer of hij tegen de zitting van de auto
steunt (Fig. 17).

LET OP! Controleer nade installatie ALTIJD

of de autogordel correct gespannen is en

of hij over alle punten gelijk is verdeeld,

N

w

N

v
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~
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zonder verdraaid te zijn. Laat de autogordels

NOOIT op andere plaatsen lopen dan de

aangeduide.

Om het autostoeltje los te koppelen en de

basis in de auto geinstalleerd te laten:

1. Haal de diagonale gordel uit de geleiding
op derugleuning zonder hem uit de gesp
te nemen.

2. Zet de handgreep weer op de verticale
stand B (Fig. 5).

3. Koppel het autostoeltje los, zoals voor-
heen werd toegelicht.

2.3 INSTALLATIE ZONDER BASIS
Om het autostoeltje zonder basis te instal-
leren, handelt u als volgt:

1. Trek het stabiliserend blokkeersysteem
uit en zet het autostoeltje op de gekozen
autozitting (Fig. 18).

2.Trek aan de veiligheidsgordel van de
auto en haak hem aan zijn gesp vast.
Laat het horizontale gedeelte van de
gordel (buikgordel) door de twee speci-
ale geleidingen (K) van het autostoeltje
lopen, die gemerkt zijn met een blauw
pijltje (Fig. 19).

. Pak het diagonale gedeelte van de auto-
gordelvast en laat hem door de speciale
geleiding (O) aan de achterkant van de
rugleuning van het autostoeltje lopen
(Fig. 20). LET OP! De diagonale gordel
moet tijdens het vervoer ALTI|D in deze
geleiding blijven zitten.

4. Span de gordel zo veel mogelijk zonder
te veel band over te laten en verzeker u
ervan dat hij niet verdraaid zit.

5. Draai de handgreep op stand A en con-
troleer of hij tegen de zitting van de auto
steunt (Fig. 21).

Om het autostoeltje los te koppelen:

1. Maak de autogordel los door op de gesp
te drukken.

2. Zet de handgreep weer op stand B (ver-
ticaal).

3. Haal de gordel uit de diagonale en hori-
zontale geleidingen.

w

3.VERDERE HANDELINGEN

3. 1HETKIND IN HET
AUTOSTOELTJE ZETTEN
1. Til het stoffen paneel op, houd de verstel-



knop ingedrukt en trek aan de gordels van
het autostoeltje om ze losser te maken
(Fig. 22).

2. Opende gesp door op de rode knop te druk-
ken en houd de gordels uit elkaar (Fig. 23).

3. Zet het kind in het autostoeltje.

4. Leg de twee lipjes van de gesp op elkaar
en steek ze vervolgens in de gesp tot u
een klik hoort (Fig. 24). LET OP! Steek
de lipjes nooit €én voor één in de gesp
of slechts één.

5. Spande veiligheidsgordels van het auto-
stoeltje door aan de speciale verstelband
te trekken (Fig. 25).

3.2 DE STAND VAN DE GORDELS

AFSTELLEN

LET OP! De gordels moeten altijd aan de

groeivan het kind worden aangepast. Voor-

dat u het autostoeltje in de auto installeert,
moet u ze op de juiste hoogte plaatsen.

Voor een goede afstelling moeten de gor-

dels ter hoogte van de schouders van het

kind uit de rugleuning komen (Fig. 26).

Het autostoeltje kan op 3 standenin hoogte

worden versteld.

Handel als volgt om de gordels te ver-

plaatsen:

1. Verwijder de schouderbanden door ze
uit de openingen in de stoffen bekleding
te halen.

2. Open de gesp van de gordels door op de
rode knop te drukken.

3. Haal de gordels uit de achterkant van de
rugleuning en doe ze in de voor de grootte
van het kind meest geschikte opening
(Fig. 27A en 27B).

LET OP! Verzeker u ervan dat de gordels

altijd tussen het geleidingselement (R) en

het dragende element doorlopen.

LET OP!'Het verkleinkussen garandeert dat

het kind vanaf de geboorte tot 6 kg goed

ondersteund wordt en dat de nek enrug de
ideale houding hebben.

3.3 VASTE OF SCHOMMELSTAND
VAN HET STOELTJE (GEBRUIK
ALS LIGSTOELTJE)

Als het stoeltje niet in de auto wordt ge-

bruikt, kan het ook worden gebruikt als

schommel- of ligstoeltje.

Om het te laten schommelen, sluit u het

49

@»

stabiliserend blokkeersysteem (Fig. 14) en
zet u de handgreep op stand C (Fig. 5).
Om het op de vaste stand te gebruiken, trekt
u het stabiliserend blokkeersysteem uit en
zet u de handgreep op stand D (Fig. 5).
Zet het alleen op een stevige en horizontale
ondergrond.

LET OP! Voordat u het stoeltje vervoert,
zet u de handgreep altijd weer op stand
B (verticaal).

WAARSCHUWING! Laat het kind
nooit zonder toezicht achter.
WAARSCHUWING! Gebruik altijd
het veiligheidssysteem.
WAARSCHUWING! Het is ge-
vaarlijk het autostoeltje op een
verhoging te gebruiken, zoals ta-
fels, stoelen, enz.
WAARSCHUWING! Dit autosto-
eltje is niet bedoeld om er lange
tijd in te slapen.
WAARSCHUWING! Gebruik het
autostoeltje niet als het kind in

staat is alleen te zitten.

Het autostoeltje vervangt geen bedje of
wieg. Als het kind moet slapen, moet het in
een bed of geschikte wieg worden gelegd.
Gebruik het autostoeltje niet als er onder-
delen stuk zijn of ontbreken.

3.4 GEBRUIK MET DE
WANDELWAGEN
LET OP! Om het autostoeltje samen met de
wandelwagen te gebruiken, raadpleegt u de
instructies van de wandelwagen. De CHIC-
CO wandelwagens, die met een KLIK KLAK
systeem uitgerust zijn, hebben armleunin-
gen met speciale mechanismen, waardoor
het autostoeltje direct op de wandelwagen
kan worden bevestigd, zonder verdere ac-
cessoires te moeten gebruiken.
Om het autostoeltje aan de wandelwagen
te bevestigen, handelt u als volgt:

1. Neem het autostoeltje vast met de hand-
greep op de verticale stand B (Fig. 28).
2.Bevestig de twee Klik Klak bevesti-

gingspinnen van het autostoeltje (N) op



de armleuningen van de wandelwagen
en let er goed op dat ze aan beide kanten
vast komen te zitten. U hoort een beves-
tigingsklik (Fig. 29).
WAARSCHUWING Controleer voor het
gebruik of de bevestigingsmechanismen van
het autostoeltje goed zijn vastgemaakt.
Om het autostoeltje van de wandelwagen
los te kopﬁelen
1. Zet de handgreep weer op de verticale
stand (B).
2. Trek aan de loskoppelhandgreep aan de
achterkant.
3. Verplaats het autostoeltje en zet het op
een vlak oppervlak.
LET OP: het autostoeltje kan ook met het
kind erin worden vast- en losgehaakt, ook al
kunnen deze handelingen door het gewicht
van het kind echter minder gemakkelijk zijn.
In dit geval wordt aangeraden goed op te
letten bij het verrichten van bovenbeschre-
ven handelingen.

3.5 ONDERHOUD EN BEWARING

DE HOES REINIGEN

De stoffen bekleding van het autostoeltje
kan geheel verwijderd en op de hand, of op
30°Cinde wasmachine gewassen worden.
Om ze te wassen, maakt u de gordels los
en verwijdert u de bekleding, na de twee
gordels en de gesp uit hun openingen te
hebben gehaald (Fig. 30

Volg bij het wassen de instructies op het
etiket van de bekleding, waar de volgende
wassymbolen op staan:

Op 30°C in de wasmachine was-
sen

Handwas
Niet bleken
Niet chemisch reinigen

Niet in de droger drogen

XRR X E ©

Niet strijken

Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen.
Centrifugeer de hoes niet en hang ze op

®
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zonder ze uit te wringen.

DE PLASTIC EN METALEN ONDER-
DELEN REINIGEN

Gebruik alleen een vochtige doek om de
kunststof of metalen delen te reinigen. Ge-
bruik nooit schuur- of oplosmiddelen. De be-
wegende delen van het autostoeltje mogen
op geen enkele wijze worden gesmeerd.

CONTROLE OP BESCHADIGINGEN

SLIJTAGE

Aan%eraden wordt de volgende onderdelen

rege matlg op beschadiging en slijtage te

controleren:

- Stoffen bekleding: controleer dat de vulling
niet uitpuilt of dat er geen delen loszitten.
Controleer de staat van de naden die altijd
intact moeten zijn.

+ Gordels: controleer dat de stof niet rafelt
of duidelijk dun is geworden ter hoogte
van de afstelband, het tussenbeenstuk,
de schouderbanden en het gebied van de
afstelplaat van de gordels.

+ Kunststof delen: controleer de slijtage-
staat van alle kunststof delen, die geen
duidelijke beschadigingen of verkleuring
mogen hebben.

LET OP! Indien het autostoeltje vervormd

mocht zijn of ernstig versleten, dient het

te worden vervan%< n: het kan de originele
veiligheidskenmerken hebben verloren.

HET ARTIKEL OPBERGEN

Als het niet in de auto geinstalleerd is, wordt

aangeraden het autostoeltje op een droge

Elaats, uit de buurt van warmtebronnen en
eschermd tegen stof, vocht en rechtstreeks

zonlicht te bewaren.

HET PRODUCT AFDANKEN

Als de voorziene gebruiksgrens van het au-
tostoeltje is bereikt, gebruikt u het niet meer
en zet u het bij het afval. Uit respect voor
het milieu scheidt u de verschillende soorten
afval volgens wat door de geldende voor-
schriftenin uw land is voorgeschreven.

VOOR MEER INFORMATIE:
PHARSANA N.V.

Temselaan 5 - 1853 Strombeek-Bever
www.chicco.be
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OAHTIEX XPHIHX

MEPIEXOMENA:

1.EIZATQTH

1.1 IPOEIAOMOIHXEL

1.2 XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOS.

1.3 MEPITPAOH EZAPTHMATON

14 OEXEIX TOY XEPOYAIOY

1.5 MEPIOPISMOI KAI TIPOYMOGESEIS XPHIHS
SXETIKES ME TO MPOION KAI ME TO KAGI-
>MATOY AYTOKINHTOY

2. ETKATALTAIH TOY KAOIZMATOL XITO
AYTOKINHTO

2.1 APXIKH AIAMOPOQOZH TON ENOMIAON

2.2 EFKATAZTAYH ME BAZH

2.3 EFKATAZTAZH XQPIZ BAXH

3. MEPAITEPQ ENEPTEIEZ

3.1 TOMOGETHXH TOY MAIAIOY XTO KAGI-
>MA

3.2 PYOMIZH THZ OEZHZ TON ZONON

3.3 XTAGEPH H’ AIKNIZOMENH ©OEXH TOY KA-
OIXMATOZ (XPHZH PHAAZ)

34 XPHXH ME TO KAPOTX I MEPINATOY

3.5 KAOAPIZMOX KAI XYNTHPHXH

1.EIZATQTH

1.1 NPOEIAOMOIHXZEIZ

E=AIPETIKA “HMANTIKO: AIABAXTE AMEXQY

«KPATHXTE AYTO TO EIXEIPIAIO TIA
MEAAONTIKH XPHXH.

« 110 TN cuvapHOAdYNON Kal TNV EYKATACTACN
TOUL TTPOIOVTOC AKONOUBE(TE TIOTA TIC 00NYiEC.
Mnv emTpEMETE O€ KAVEVA va XPNOIOTIOLE]
TO TIPOIOV XWPIG TPV va €xel OlaBAoEl TIC
odnyieq.

«MPOXOXH! Me 3don TG OTATIOTIKEG Twv
ATUXNHATWY, €V YéVeL Ta TTiow kaBiopata Tou
OXHATOC iVl TTIO AGPAAT| AT TO UITPOCTIVO:
OUVETIWG CUVIOTATAI VA TOTTOBETE(TE TO TAIBIKO
k&Biopa endvw ota niow kabiopata. Idaitepa,
TO TTIOW KEVTPIKS KABIoUA €ival TO TTIO AOPANEC,
€qv elval eomMAIcPEVO pe ((vn 3 onuEiwv.

«MPOXOXH! ZOBAPOX KINAYNOZXZ! Mnv
Xpnotporoleite moTé To maidikd KABIopa eMdvw
O€ £Va UMPOOTIVE KABIGHA OXIHATOG TTOU gival

€EOMNOUEVO UUE LETWTTIKO AEPOOAKO. MTopeite
va TonoBetrioeTe 1o madIko k&BIopa emavw oe
UITPOOTIVO KABIoPA, OVO OTAV O METWITIKOG
AEPOOAKOG EXEL ATTEVEQYOTIOINDEL ENEVETE [E
TOV KATAoKeUaoTA 1 SlOBACTE 0TO eyxEPIdIO
0dNYIWV TOL AUTOKIVATOU, TN SuvaTdTNTA
AMOOUVOEONG TOU AEPOOAKOU. X UVIOTATAL, YIA
KaBe mepimtwon, va tpadte mmow To kablopa
600 T0 SUVATOV TIEPIOCOTEPO, MPOOEKTIKA
(HOTE va PNV evoxhouvTal ot EMPBATEC TTou
Urmopel va umdpyouv 0To Tow KaBiopa.
‘ONoL ot EMPBATEC TOU OXNUATOG TIPETIEL VAL
eival KaAd TANPOPOPNHEVOL, YA TOV TPOTIO
anmeheuBépwong Tou maIdloV, OE TEPITTTWOon
EKTAKTNG QVAYKNG.

MPOCEXETE TO TG TOMOBETEITE TO TAUSIKO
KEBlopa 0To AUTOKIVNTO OUTWE WOTE va
AMOPUYETE TN TIAPEUTTIOSION KATTOIOU KIVTOU
KaBiopatog fy TG MoPTaC 08 AUTO.

Kavéva madikd kabiopa dev pmopel va
eyyunBel Tnv amdAuTn aogdeia Tou madiov
O€ TMEPIMTWON ATUXNUATOG, N XPrion OUWS
QuToU TOU TPOIOVTOG HEIWVEL TOV KivOUVO
00Bapou TpavpaTiopo fy Bavdtou.

O kivbuvog 0oBapol TPAUUATIOHOU ToU
TIaS10U, OXL LOVO OE TIEPIMTTWON ATUXARATOC,
QMG Kat 08 AANEC OUVONKEC (. amdToua
ppevapiopata, KAL), avéavetar av dev
QKONOUBEITE TIOTA TIG TIAPOUOEG 08NYiES
XPNONG: ENEYXETE TTAVTA OTL TO KABIopA Elvat
OWOoTA TOMOBETNUEVO OTO KABIOPA TOU
OxXAHaTOG.

2NV EQIMTWON KATA TNV omoid To KABlopa
elval KATeEOTPAUMEVO, TIAPAUOPPWUEVO
11 mapouotdlel éviovn eBopa, TIPETEL va
avTIKaTaoTadel, yiati prmopei va éxel xaoet ta
APXIKA XAPAKTNPIOTIKA 00QANEIQC.

Mnv KAVETE LETATPOTIEG 1) TTPOOONKEG
OTO TIPOIOV  XWPIG TNV  EyKplon Tou
KATOAOKELAOTT).

Mnv TomoBeteite ageooudp, AVIAAAKTIKA
Kal e€aptipata mou Ogv TAPEXEL O
KATOOKELAOTNAG.

Mnv a@riveTe TOTE, yial Kavéva Adyo, To Taid{
XwpIc emiBAeyn oto madikod k&Biopa.

Mnv agrivete moté 1o madikd KAOIopa EMAvw
OTOKABIOUATOUAUTOKIVITTOUATOOUVOEDEUEVO,
6a UmopouoE va TIPOOKPOUOEL Kal va
TPAUHATIOE TOUG EMPBATEC.

Mnv tomoBeteite Timota mou Sev elval
EYKEKPIUEVO YA TO TTPOIOV ageooudp, elte
HETAEY TOU KABIOPATOC AUTOKIVATOU Kal TOU
nadikou Kabiopatog elte peTagy Tou maidikol
KabiopaTog kat Tou Tadlov: O TIEPITTWOoN
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atuyiuatog To matdikd kabiopa Ba prmopoloe
VA NV AEITOVPYHOEL OCWOTA.

« XTNV EPIMTWOon Katd Tnv omoia To autokivnto
TIPOKEITAL VA EVEl KETw armd Tov Ao,
OLVIOTATAL VA KAAUPETE TO TTASIKO KEBIopa.

- Metd anmd éva €0Tw Kal PIKPO atuxnua,
10 Tadikd kABopa pmopel va umooTel
{nuiéc ol omoieg Sev ival MAVTA OPATEG HE
YUHVO paTe: YU autd gival amapaitnTo va to
QVTIKATAOTHOETE.

« Mnv xpnotonoleite kabiopata and evtepo
XépL Hmopel va éxouv umooTel (NUIEC pn
OPATEG PE YUVO UATLTTOU UMOPOUV OUWG VA
ETTNPEGOOLV TNV ACPANELD TOU TIPOIOVTOG,

«H emévduon umopel va avtikataoTabel
QMOKAEIOTIKA P ia GAAN eyKeKpIévn amd Tov
KOTOOKEVAOTH, YT QMOTENE! QVamOOTAOTO
Turpa Tou kabiopatog. To k&Biopa Sev mpémel
va XpNooToinBel Toté xwpic Tnv emévuor
TOv, Yla va pnv Tebel og kivduvo n aceaiela
Tou adlov.

- ENéyxete o1 n (Wvn aopaleiag Sev eival
pnepSePEVN Kal NV AQRVETE QUTH f TUAHATA
TOU KABIOMATOE, VA OKAAWVOULV OTIC TOPTEG
1 va TpiBovTal mavw o€ alxpned onueia. 3tn
nepimTwon mou n {wvn aopaleias mapouotadel
oxloluata ry Eeptiopata eivat anmapaitnTo va
TNV QVTIKATAOTHOETE.

- ENéyxete Ot Sev petagépovtal 1dlaitepa
OTO TTOW ECWTEPIKS HEPOG TOU AUTOKIVITOU,
QVTIKE(UEVA 1) QTTOOKEUEC TIOL SevV €xouv
oTepewBel 1 TOMOBeTNOEl e QOPANr
TPOTO: O TIEPIMTWON  ATUXNUATOS N
amoTOHOU Ppevapiopatog Ba prmopovoav
VQ TPAVHATIOOLV TOUG ETRATEG.

- BePawbeite o1t Ghol ot emPBdteg Tou
QUTOKIVITOU XpNotomolovv Tn SIkr Toug {wvn
QOPAAEIQG ETE Y1 TNV A0PANEIA TOUC EFTE YIaTi
Kata Tn Sidpkela Tou Tagdloy, o TepimTwon
ATUXNHATOC 1) ardTOROU ppevapiopatog, 6a
Jmopouoav va Tpaupaticouy To maidl.

« Katatn Sidipketa peyahwy Tagidiiv ouviotatat
Va KAVETE OUXVEC OTACELG. To Tatdi koupadeTal
TIOAU €UKOAAL. Tla Kavéva Aoyo pnv Byalete To
maudiamd Tomadikd KABIoA VW) TO AUTOKIVNTO
Bpioketat o€ kivnon. Av 1o Taidi £xel avaykn
amd mpoooyr, Eival amapaitnTo va Bpeite éva
OOPANEG HEPOG KAl VA OTAOUEVOETE.

« Mpdwpa veoyvd mou yevviBnkav mpwv Ty 37n
eRdopdda kunong, umopoLv va KIVEUVELOLV
07O TTAIBIKO KABIopA. AUTA TA VEOYVA UMOPE(
Va QVTIHETWTTIOOUV SUCKOA{Q 0TV avarmvor)
eVl BpiokovTtal 0To KABIoUA. >UVIOTOUUE
Aotrmov va ameuBuvBeite oTov yiatpd 0ag
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OTO TPOOWTTIKO TOU VOOOKOWEOU TIPOKEIEVOU
va €EETA00LY TO WP 0ag KAl TIPIV APOETE
TO VOOOKOUEID, Va 0aG OUBOUAEPOLY YA TO
KATAAANAO KABI0pa HETAPOPAC.

«H etapeia Artsana dgv  avarapBdavel
Kapia euBuvn yia akatdA\nhn xprion tou
TIPOIOVTOG.

1.2XAPAKTHPIETIKA TOY IPOIONTOX

+ AUTO TO KABIOUA Elval EYKEKPILEVO Yia TNV
"Opada 04, yia TN petagopd madiov and
™ yévvnon €wg 13 KA Bapog (amé 0 €wg
10 pnvwv/1 £Toug TTEPIMOU), CUHPWVA HIE TOV
EVPWTIATKO Kavoviopd ECE R44/04.

«H éykplon eivat Tumou “Universal” (Tevikng
XProNG) CUVETIWG TO KABIOWA UMOpPEi va Xpn-
OloTToINOEl EMAVW OE OTIOIOSHTTOTE LOVTENO
autokivritou. MPOZOXH! “Universal” (Tevikng
XProng) onpaivel ot eival cupRaTod e Ta
TIEPIOOOTEPQ, OXL OUWE UE OAQ, Ta kaBiopata
QUTOKIVATWV.

IHMANTIKH EIAOMOIHIH

1. AUTH €lval pia oUOKeLH LETAPOPAC TTAIOIDV
“Universal” (fevikng xprionc), eyKekplpévn
olpewva pe Tov Kavoviopd ECE R44/04 kat
ouppaTh e Ta TEPIOOGTEPQ, OXI OHWG HE
O, TA KABIOHOTA QUTOKIVATWV.

2. H té\ela oupRatéTnta amokTdTal Mo V-
KON OTIG TIEPUTTWOELG KATA TIG OTTOIEC, O
KOATAOKEUAOTAG TOU OXIUATOG SNADVEL GTO
£yxeIdlo ToL 16iov, OTI TO OXNUA TIPORAE-
TIEL TNV EYKATAOTOON OUOKEUWV HETAPOPAG
madiwv “Universal” (Tevikrg xpriong), yia
OULYKEKPIEVN NAK(a.

3. AUTI) N GUOKEUN HETAQOPAC Exel KaTaTayOel
w¢ “Universal” (Tevikrg xpriong), oupewva
JE TQ IO QUOTNEA KPITAPLA EYKPLONG, O
OUYKPION HE TA TIPONYOUHEVA HOVTENA TTOU
Sev dlabétouv Tn mapouoa eldomnoinon.

4. KatédAnAn yia xprion o€ oxAuata eSomopé-
va e (vn aopaheiag 3 onpeiwy, oTatikn
e TIEPITUNEN, EYKeKPIpEVN Bdoel Tou Kavovi-
opoV UN/ECE ApiB. 16 1y GAwv 1008 Uvapwv
TIPOTUTIWV.

5. 2€ MEPIMTWON ApPIBONAG, EMKOWVWVIOTE E
TOV KATAOKEUOOTH TNG OUOKELNG LETAPOPAS
TSIV 1 HE TO KATAOTNHA TTWANCNG.

1.3 NEPITPAOH EEAPTHMATON
Ek. 1(3/4)

A. XepoUNL

B. KoukoUAa fAlou

C. Yoaopativn emévduon



D. Ma&iapdki pelwtrpag (*)
E.Bdon (*%)

Ek. 2 (Mmpoota)

F. 2xlopég mepdopatos (wvwv

G. Zivec KaBiopatog

H. Emwpideg (*)

1. M\AKTPO PUBIONG WV (KaTw amd TNV
UPAOUATIVA TTaT)

J. Tawia pvBpiong (wviv

Ew. 3 (Mpowil)

K. O8nyd¢ kollaknc (Wvng QUTOKIVITOU OTO
TadIKo k&BIopa

L. Odnyo¢ kotlakig {Wvng AuToKIvVijToU 0T
Baon

M. TIAAKTPA Yia TNV TIEPIOTPOPH TOU XEPOU-
ANoU

N. A6via Clik Clak (yia oOvdeon e To kapdTot
TIEPITATOU)

Eik. 4 (Miow)

0. 06nydG Siaywviag (WvnG AUTOKIVATOU

P. AaPry armooivSeong (armé T faon kat and 1o
KapATol TEPITATOU)

Q. Zx10péC TTEPAOUATOC (WVWV

R. Ztoixeio odrynong twv (wviv tou kabi-
OpaTOC

S. Mnxaviopog otaBepormoinong

(*) To oxripa kat To povtého propei va dla-
PEPOLV AVANOYA HE TN TTAPAAAayr| TOU Ka-
Biopatoc.

(**) MpoalpeTikd

1.4 GEZEIZ TOY XEPOYAIOY

To XePOUN TOU KABIOPATOG UITOPET val PUBHIOTE

o€ 4 B¢oelc (EIk. 5).

A. ©éon petapopd pe autokivnto (MPOXOXH:
autr eivain pdvn BEon mou EMTPEMETALKATA
N SIAPKEID HETAPOPAG HE QUTOKIVNTO).

B. ©¢0n HETAYOPAC HE TO XEPL.

C. ©¢on xprionc AKvICOHEVOU PNAGE 1 yia OUV-
Oeon HE TO KATAAANAO KapOTOL IEPITETOU
¢ Chicco.

D. ©¢on xpriong 01abepol pnAGE.

Ma va eEKTENECETE TN PUBUION TIECTE TAUTO-

Xpova Ta ARKTEA (M) emdvw GTo XEPOUA,

TIEPIOTPEPOVTAG TO (B0 OTNV TIPOETMAEYHEVN

B€0n €wg GTOL VA AKOUCTE €Va KAIK.

1.5 MEPIOPIZMOI KAI IPOYNOGEXEIX XPHEHE
IXETIKEZ METO MPOION KAI ME TO KAGIZMA
TOY AYTOKINHTOY
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MPO>OXH! TnprioTe 0XOAAOTIKA TOUG AKONOU-
Boug TEPIOPIOHOUE Kal TIPOUTIOBETEIS XProNG
OXETIKEG HE TO TIPOIOV KAl E TO KABIOUA Tou
QUTOKIVATOU: OTNV QVTIBE TN TIEQIMTWON N A0PaA-
Aela Sev glval eyyunuévn.

«To madiké kaBiopa pmopei va tormoBeTnOel
eMdvw 0To KEBIoa Tou cuvodnyou 1 emdvw
O€ €va oTIoI0ONTTOTE TTIoWw KABIoUa. Y€ K&Be
TIEPIMTWON, To KABIoPa TOU QUTOKIVATOU
TIPETTEL VA Eval OTPAPUEVO OTNV KATELOLV-
on mopelac. Mnv XpnOIUOTOIETE TTOTE AUTO
To MASIKO KEBIopa emdvw o€ kKabiopata mou
€ival oTpappéva 0To TAAL T TTPOG TNV avTiBeTn
KatevBuvon mopeiag (Eik. 6).

« To KEBIopA TOU QUTOKIVATOU TIPETTEL VA Elvall
€€OTANIOUEVO He (v AoPaleiag 3 onpeiwy,
OTATIKA 1 HE TIEPITUNIEN, EVKEKPIEVN BAOEL
Tou Kavoviopot UN/ECE ApiB. 16 1} aAwv
10oduVapWV TPOTUTWVY (EKK. 7).

« MPOXOXH! Mnv tomoBeTeite MOTE TO TASIKO
k&Bopa, o kABlIoPa auTokvATou pe (wvn
SUo onueiwv ouvoeong (Eik. 8).

+ Mnv xpnoluomolete TIOTE TO HASINAPAKL e
wTtpa av 1o BEpog Tou maidlov Eemepvael
TA 6 KING.

2. ETKATAZTAZH TOY KAGIZMATOX ITO AYTOKI-
NHTO

To maidikd kABIopa Propei va eykataotabei eite
e TN BAon (MpoalpeTikn) lte xwpig T Bdon.
Y€ QUPOTEPEG TIG SIAUOPPWOELC, TIPETTEL VA
eykataoTtabel pdvo os avtiBetn katevBuvon oe
oUYKPION HE TNV KaTteuBuvon Topeiag.

2.1 APXIKH AIAMOPOQIH TON ENOMIAQN

To maidiko k&Biopa SlabéTel 2 SlapoPETIKOUG

TUmoug emwpidwv (A kat B) avaloya pe tnv

miapaihayr) Tou kabiopatog. Mptv mpoxwen-

OETE OTN XPrON Tou KaBiopatog, yia Ty ou-

VAPUOAOYNON TwV EMWHIOWY, EVEPYNOTE WG

akoAoLOWC:

« Enwpidec maparaync A (Eik. 9A, 9B kait 9C):
TEPAOTE TIG ENWHIOEC AVAPETQ amd TIG OXIOHES
NG UPACUATIVIG EMEVOUONG (OXL TNG UTIOKE-
HevNG Soprc) Tl WOTe oL (WVEG va TTAPAE-
VOUV TOTOOE TNHEVES TTAVW TOUG. MePAOTE TN
SlaxwPIoTIKA yia Ta dOIa AT AVARESA aTTd
NV MOPETN TV (WVQOV.

- Enwpideg mapaihayrc B (Eik. 10A kat 10B):
TIEPAOTE TIC (WVEC TOU KaBiopaTog avapeoa
ané Ti¢ SUo emMwpidec. Mepdote Tn SlaxwploTi-
KM yla ta modia mat avapeoa ano Ty moprn
Twv (WVWV.
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2.2 ETKATALTAZH ME BAZH

Mo va TormoBeToeTe To MASIKS KABIoUA JE TN

Béon endvw 0To KABIOUA TOU AUTOKIVATOU,

eVePYNOTE WG aKoAOUBWG:

1. AmoouvéoTe To madiko kABlopa and
Baon TpaBwvtag Tn Aafr) amoouvdeong mou
Bpioketal miow amd TNV MAGTN Kal TauTo-
X0OVa ONKWOTE TO TMAVOVTAS TO {510 ard 1o
XEPOUM (EIk. 11).

2. ToroBeTAOTE TN BAon eMivw GTO TIPOETTIAEY-
UEVO YA TNV EYKATACTAON KABIoUQ, TTPOoa-
vatohilovtag Tnv Bla Oorwe oty elkdva Eik.
12, €TOL WOTE VA BPIOKETAL OE ETTAQN LE TNV
TIAGTN TOU KaB{OPATOG TOU QUTOKIVATOU.

3. Tpapn&te N {Wvn aoPAAEIOG TOU AUTOKI-
VIATOU, CUVOEDTE TNV (Bla e TNV avTioTol-
XN TTOPTIN, TTEPVWOVTAG TO 0PICOVTIO TURHA
(koiakd) oToug SUo eldikoug 0dnyouc (L)
TIOU £MONPAivovTal e TO YOAACIo BENOG Kall
TEVTWOTE TNV 600 TO SUVATOV IEPICOOTEPO
(Eik. 13).

4. Mpwv TomoBeTrioeTe To MadIKS KABIopa oTn
Baon, eENéyETe 0TI O PNXavVIoUOS 0TaBEpOTION-
nong eivat KAeloTocg (Eik. 14).

5. TornoBetrioTe To kaBiopa otn Baon (oTpap-
pévo oTnv avtiBetn kateuBuvon mopeiag)
OTIPWYVOVTAC TO (510 TTPOC Ta KATW PEXPL VA
ouveDel (Ba akoUoETe éva "kKAaK” oTabepo-
mioinong) (Eik. 15).

6. ENéYETE TN 0WOTH oUVEEDN TOL KaBIoHATOG
e TN Bdon, mpoomabwvTag va To ONKWoe-
Te 1600 and TO PUMPOCTIVO OO0 Kal and To
Tow PEPOC.

7.Miéote tn Staywvia {bvn ToU AUTOKIVATOU
Kal TepAoTe TV oTov €l8KO 06NnYo (O) Tou
Bpioketal oTo Miow PEPOG TNEG TAATNG TOU
nadikou kabiopatog (Eik. 16). TIPOXOXH! H
Saybvia (wvn katé T SIEPKEID LETAPOPAEG
nipémnel va mapapével MANTA Bahuévn oto
EOWTEPIKO QUTOU TOU 08NyoU.

8. TeviwoTe TN (Wvn 600 To SuVaTdY TIEPIOTO-
TEPO XWPIG va aPr\OETE MEPIOOEVIATA Kal
BeBaiwbeite 0TI Oev elval MEPITUNYHEVN.

9. MePIOTEEPTE TO XEPOUN OTN BEoN A ENéyXO-
VTAG OTI AKOUHTIAEL KOVTOA OTO KABIOUA TOU
autokivrtou (Eik. 17).

MPOXOXH! MeTd TNV eykaTtdoTaoN ENEYXETE

MANTA 611 n ((vn TOU QUTOKIVATOU Elval cwoTd

TEVTIWUEVN, OTLEVAL OPOIOUOPPA SlAVEUNUEVN

o€ OAa Ta ONela Kat OTL Sev €xel PePOEVTEL

Mnv mepvarte MOTE tn (Wvn TOL QUTOKIVHTOU

o€ BEoeIG SIOPOPETIKEG amd eKelVEG TTOU V-

SeikvuvTal.

MNa va petatomnioete 1o madiko kabiopa dia-

54

@»

pwvtag ™ Raon eykateoTnuévn 0To au-

ToK{vNnTO:

1. ByaAte amo tov 0dnyd otnv A& tn Si-
aywvia {wvn Xwpic va TNV anoouvoEsETe
ano tnv népmn.

2. Emava@épeTe To XEPOUAL OTNV KABEeTN Béon
B (E.5).

3. ATOOUVOEDTE TO KABIOWA OTIWG TEEPIYPAPETAL
apanavw.

2.3 ETKATAXTAZH XQPIZ BATH

M0 va eykataoTHoeTe To ASIKO KABIoHA XwPIG

(3&on, evepynoTe W akoAoUBWC:

1. Bydhte Tov pnyaviopd otabepomoinong kat
TomoBeTAOTE TO MAIOIKO KABIoHA ETIAVW OTO
TIPOETIAEYHEVO KABIOHA TOU QUTOKIVATOU
(Eik. 18).

2. ToaPri&Te Tn (Wvn 0oQANE(G TOU AUTOKIVITOU
Kal OUVEEDTE TNV PE TNV avTIOToIXN TTOPTN,
TIEPVWVTAG TO 0PICOVTIO TUAUA (KOINAKO)
™G {wvng atoug SUo eidIkoUs 0dnyous (K)
Tou kabiopatog mou emonpaivovTal HE To
yahadio Berog (Eik. 19).

3. iGoTe 10 Slayvio TpApa T¢ {bvng Tou au-
TOKIVATOU KAl TTEPACTE TO OTOV EIOIKS 08nyo
(O) mou BpiokeTal 010 oW PEPOC TNGTTAATNG
Tou kaBiopatog (Eik. 20). IPOZOXH! H Slayw-
via (VN Kata TN SIAPKELD LETAPOPAC TTPETTEL
vanapapével MANTA Baluévn 0To ECWTEPIKO
autoL Tou 0dnyou.

4. TevtoTe TN {Wvn 600 To SuvVaTOV TIEPIOTO-
TEPO XWPIC VA aPr\OETE MEPIOCEVHATA Kal
BeBaiwbeite &1 Sev elval MEPITUNYHEVN.

5. NeploTpéPTe TO XEPOUAL OTN BEon A eAéyxO-
VTOC OTL AKOUUTTAEL KOVTPA OTO KABIOUA TOU
autokivrtou (EK. 21).

Nava peratomioste 1o madiko kabiopa:

1. AUoTe Tn {Wvn Tou AUTOKIVATOU TTECOVTAG
v mopem.

2. Emavagépete 10 XepOUAL 0Tn Béon B (k&-
Oetn).

3. Bydte T (Wvn amd tov Slaywvio odnyd kat
and Toug 0pIoVTIOUG 08NYoUG.

3. MEPAITEPQ ENEPTEIEX

3.1TONOGETHEH TOY MAIAIOY ITO KAGIZMA

1. 2NKWOTE TNV VPACHATIVN TTIAT, KPATWVTAG
TTOTNUEVO TO TIARKTPO pUBHIoNG KAl TpaPr&Te
TI¢ {WveG Tou KaBIoPaTOg Yia va TIG XaAapw-
oete (Eik. 22).

2. AVoIETE TNV OPTIN TIATWVTAG TO KOKKIVO
KOUWUTT TNG KAl KPATAOTE OIEUPUHEVEC TIC



(Wveg (Eik. 23).

3. TomoBetriote To maidi.

4. TonoBetoTe endMnAa Ti¢ SU0 YAWOOIToEg
TNGTOEING KAl apoL eVwOoUY BANTE TIC ileg
OTNV TIOETIN PEXPL VA OKOVOETE éval "KAIK”
(Eik. 24). MPOZOXH! Mnv RdadeTe TOTE TIG
YAWOO{ToEC oTNV TdPTN pia kABs Popd 1y
pia povo.

5. TeviwoTe Ti¢ {Wveg aopaleiag Tou kabiopa-
TOG TPABWvTag TNV E0IKA Tawvia pUBUIONG
(E. 25).

3.2 PYOMIZH THZ OEZHI TON ZONON

MPO>OXH! Ot {wveg mpémelva mpooappolovTal

Ti&vTa pe TV avamtuén tou maidiov. MNptv tomo-

BetrioeTe TO MAIdIKS KABIOHA GTO AUTOKIVNTO

TIPETTEL VA TIG TOTIOBETAOETE GTO OWOTO LPOC.

MNa plo owoTr pudion, ot {Wveg TEETEL va

Byaivouv amé TNy mMAATN 0TO VYOG TWV WHWV

Tou madiov (EKk. 26).

To kaBiopa Siabétel 3 Béoelc LPouc.

MNa va petatorioeTe TG (WVEC EVEPYNOTE WG

akoloLBWC:

1. ApaipéoTe T emwpideg Byalovtag Ti¢ idieg
and TG OXIOUEG TNG UPACHATIVIG ETTEVEU-
ong.

2. AVoi€Te TNV mOPTTN TwV (WVHV TTATWVTAS TO
KOKKIVO KOUMTT{ TNG.

3. Bydte Tic (wveg amd mmiow amd Tnv IAATN Kall
BANTE TG (BIEC TNV TTO KATAANAN OXI0Wr OTO
0Pog tou maidiou (Eik. 27A kai 27B).

MPOXOXH! BeBawwbeite 6Tt ot (veg epvouy

TIGVTa avapeoa amd To oTolkelo odriynong (R)

Kalt o mep{BAnpa.

MPOZOXH! To pagiapdki HewTrpag eyyudtal

oto maidi, armd TN yéwwnon €wg 6 KIAG, TN 0woTH

OLYKPATNON KAl TNV 1GAVIK B€0n yia Tov Ao

Kal TNV mAaTn.

3.3 ZTAOEPH 'H AIKNIZOMENH OEZH TOY KAOIZMA-
TOZ (XPHEH PHAAZ)

Otav Sev XPNOILOTIOLETAL OTO QUTOKIVATO, TO
kaBlopa pmopet emong va xpnotpornoinBel wg
PNAAE (0TaBePE 1 AKVICOUEVO).

[0 va To KataoTHoETE AKVICOEVO, KAEIOTE TOV
pnxaviopd otabeponoinong (Eik. 14) kai tormo-
BerioTe 1o xepoUM oTn Béon C (K. 5).

[0 va TO XPNOIHOMOIAOETE 0T 0Tabepr| Béon,
BydAte Tov unxaviopo otabeporoinong Kat
ToroBetriote T AaPry otn Béon D (EK. 5).

Na To TOmoBETElTE HOVO £MAVW OF OTABEPES
Kall OpICOVTIEC ETIIPAVELEC.

MPOXOXH! Mptv petagpépete To madikd kabloua,
EMAVAPEPETE TTAVTA TO XEPOUAL 0Tn Béon B

®
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(k&BeTn).

MPOEIAOTOIHZH! Mnv agrivete
1o madi xwplc emiBAeyn.
MPOEIAOTIOIHZH! Xpnouoroleite
TIAVTA TO OUOTNUA CUYKPATNONG.
MPOEIAOMOIHZH! Etvau emkivéu-
VO VA XPNOILOTIOIEITE TO TTAISIKO
K&B1opa eMévw OE UTIEPUPWUEVEC
EMPAVEIEC, OTIWC Tparedia, Kapé-
KAEC, KATT.

MPOEIAOMOIHEH! AuTo To KdBIoLA
Oev mpoopiCeTal yia TapATETALE-
VEC TIEPIOSOUC UTTVOU.
MPOEIAOMOIHZH! Mnv xpnoluo-
ToleiTte To kdBlopa av to maidi €f-
val og 6¢on va k&BeTal amod povo
Tou.

To maidiko kabiopa Sev avTikabioTd éva kpeRa-
TaKL 1 éva Aikvo. Otav to madi xpelaletat avd-
mavon, Bampénelva to BaleTe o€ éva KpeRatdki
1) O€ éva KATAANAO Nikvo.

Mnv xpnaotpomoleite To k&Biopa av éva omolodr|-
TIOTE TUNA TOU Elval OTIACUEVO 1) amOUCIAEL

3.4 XPHZH ME TO KAPOTZI NEPINATOY

MPOXOXH! la t xprion pad{ e To kapdTol Te-

purtatov, SlaBAocTe TI 0dnyieg Tou KapoTalov. Ta

kapotola mepindatou tng CHICCO mou Siabétouv
ovotnua CLIKCLAK, éxouv Bpaxioveg pe eidikoUg

UNXaVIOHOUG TTOU EMITPETIOLY TNV ApESN OUVOEDN

TOU KABIOUATOC HE TO KAPOTOl, XWPIC va givat

anapaitnT n Xeron emméov e6apTNUATWV.

M0 va oUVOEDETE TO KABIoUA E TO KAPOTOL EVEP-

YNOTE WG AKOAOVOWC:

1. MdoTe o KABIopa e To XePOUAL 0TV KEBETN
O¢on (B) (E. 28).

2. 2uvdéaTe Ta Suo agovia ouvdeong Clik Clak
Tou kablopatog (N) pe Toug Bpaxioveg Tou
KapoTtolov, Sivovtag Ilaitepn PO 0TO
YEYOVOC OTLYAVT{WVOULV KL OTIC OUO TIAEVPEG,
Oa akouoTel éva KNk o0vdgong (Eik. 29).

MPOEIAOMOIHZH: Mptv amd tn xprion eAéyxeTe

ATl Ol UNXAVIoHO[ OTEPEWONG TOU KaBiopatog

eival owoTd ouvSedepEvol.

la va amocuvdéoeTe To kaBiopa amd To Ka-

poTOoL:

1. EMava@épeTe To XepOUN 0T KABeTn Béon (B).



2. Tpapn&te T AaBr Tng mow amoouvdeonc.
3. MEeTakIviioTe Kal TOMOBETHOTE TO KABIopa
endvw o€ A eMmedn emMEAvela.

MPOXOXH: H cuvdeon kat n amocuvdeon pro-
poUV Va yivouv akoua Kat e o maid{ oTo kabiopa
£0TW KLav He 1o Bapog Tou maidlol oL mapamavw
evépyeleg Ba pmopouoav va mpoKUPouv AyodTepo
€UKONEC, Y€ QUTH TNV TTEPITTTWON CLVIOTATAL
TIPOCOXH| OTNV EKTENEDN TWV EVEPYEIWV TTOU
AVWTEPW AVAPEPOVTAL.

3.5 KAGAPIZMOX KAI LYNTHPHEH

KAGAPIZMOZ TOY YODAZMATOL

H upaopdtivn emévouon Tou kabiopatog agat-
pelTal eVIENDG KAl TTAEVETAL GTO XEPL T OTO TIAU-
vtrplo otoug 30°C.

Mava Ty MUVETE, NIOTE TIC (WveG Kalt BYAATe TNV
UPACHATIVN EMEVEUON a@oL TIPIV EXETE BYANEL
Ta 6Vo THAKATA (WVWV Kal TNV TOETN amd TIG
avtioTolxeg oxIopES (Ek. 30).

Mo To MAUOILO, aKoAoUBNOTE TIC 08nyieg Tou
avaypapovTal 0TnV ETIKETA TOU UQACHATOG, N
oroia pépel Ta akdAouBa cupBoAa:

MU0 0T MALVTHPLO 0TouG 30°C
MU0 OO XépL

Mnv xpnoluomnoleite Yhwpivn

Mnv kdvete oteyvo kabBdplopa

MnV OTEYVWVETE OTO OTEYVWTN PO

NRIZX EC

Mnv oidepvete

MnV xpnOIUOTOIE(TE TIOTE AMOPPUTMAVTIKA TIOU
xapalouv 1 SIOAUTIKA. Minv 0TURETE TO UPacua
OTO TIAUVTHAPLO KAl AIMAWOTE TO XWPIC va To OTU-
ETE PE TO XEPL.

KAOAPIZMOZ TON NMAAZTIKQON KAl METAAAIKON
TMHMATON

MNa Tov kaBapIopd Twv MAACTIKWY i Twv Bepvi-
KWHEVWY HETAMNIKWVY TUNUATWY, XPNOILOTOLETE
uévo éva uypo mavi. Mnv xpnolomoleite MOTE
QMoPEUTIAVTIKA TTOL Xapalouv fi SIANUTIKA.

Ta kivnTta pépn Tou kabiopatog Sev MPETTEL, yia
Kavéva Aoyo, va Airmaivovtal.

®
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EAETXOX THE AKEPAIOTHTAZ TON EEAPTHMATON
JUVIOTATAL VA ENEYXETE TAKTIKA TNV AKEPAIOTN-
Ta Kal TNV Katdotaon eOopdag Twv akdAouBwv
e€apTNUATWV:

« Ypaopativn emévduon: BeRawdeite oTL dev
TIPOEEEXOLV 1) Byaivouv OTOIKEIR TNG ECWTEPL-
KNG YéHone. BeBawwBeite yia tnv akepadtnta
TWV PAPWV.

« ZOveG: ENEYETE OTI SV Exel ENAwOEl TO Lpaoua
e eppavh pelwon Tou maxous 0To LPOG TNG
Taviag pUBUIONG, Tou SIOXWPIOTIKOU TWV TTo-
Sly, 0TA TPAPATA TWV WHWV Kal 0TO ONPED
TOU KNIT pUBUIONG TWV {WVMV.

« MAaoTIKE TpAHATa: BeRaWBELTE yia TNV ake-
PALOTNTA OAWV TWV TAACTIKWV TUNUATWY TToU
Sev Ba mpénel va mapouotalouy epgavr ixvn
(nuiée ry amoxpwHaTIopoU.

MPOXOXH! X& mepimtwon mou To kablopa eivat

TIAPAUOPPWUEVO 1) TIOND POAPUEVO TIDETTEL VAl

QVTIKATAOTAOEL: UTTOPEL VAl £XEL XAOEL TA APXIKA

XAPAKTNPIOTIKG AOPAAEIQC.

ANOOHKEYXH TOY POIONTOE

Otav dev gival TOMoOeTNUEVO GTO AUTOKIVNTO
TO KABIOWQ, TIPETTEL VA UAAOCETAL OE OTEYWVO
XWPO HAKPLE o TINYEC BepUOTNTAC Kat TIPO-
OTATEUOHEVO AT T OKOVN, TNV Lypacia Kal To
AUECO NAIOKS PWC.

AMOPPIYH TOY MPOIONTOX

‘Otav 10 K&Blopa Sev xpnaoluomoleital TAéov
nipénel va amoppintetal. lia Adyoug oeBaopol
TIPOG TO TIEPIBANNOV, XPNOILOTTIONOTE TOUG EIO1-
KOUG KAS0UG aVaKUKAWONG, CUUPWVA LE TOUG
10X VOVTEG KAVOVIOHOUG KABE XWPag.

TIAMEPIZZOTEPEX MAHPOOOPIEL:

ARTSANA SPA

Yrinpeoia Mehativ

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA

TnA. AptO. ateholg kArjong 800.188.898
www.chicco.com



CHICCO
AUTO-FIX FAST
Gruppe 0+ (0-13 kG)

BRUGSANVISNING

INDHOLDSFORTEGNELSE:

1.INDLEDNING

1.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

1.2 PRODUKTETS EGENSKABER

1.3 BESKRIVELSE AF DELENE

1.4 HANDTAGETS INDSTILLINGER

1.5 BEGRANSNINGER OG ANVENDELSES-
KRAV | FORBINDELSE MED PRODUKTET OG
BILSADET

2.MONTERING I BILEN

2.1 STARTINDSTILLING AF SKULDERSTYK-
KERNE

2.2 MONTERING MED BASE

2.3 MONTERING UDEN BASE

3.YDERLIGERE INDGREB

3.1 ANBRINGELSE AF BARNET | STOLEN

3.2 JUSTERING AF SELERNES INDSTILLING
3.3 FAST ELLER VIPPENDE INDSTILLING AF
STOLEN (SOM SKRASTOL)

3.4 ANVENDELSE MED KLAPVOGN

3.5 RENG@RING OG OPBEVARING

1. INDLEDNING

1.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

MEGET VIGTIGT: LAS DETTE FORST

- OPBEVAR DENNE BRUGSANVISNING TIL
SENERE BRUG.

- Folg anvisningerne meget omhyggeligt, ndr
produktet monteres og installeres. Undga
at nogen anvender produktet uden farst at
have lzest anvisningerne.

- VIGTIGT! I henhold til ulykkesstatistikkerne er
bilens bagsaeder som regel mere sikre end
forseedet: Det anbefales derfor at monteres
stolen pa et af bagsaederne. Isaer er den sikre-
ste plads pa det midterste bagseede, safremt
det er udstyret med en 3-punktssele.

- VIGTIGT! YDERST FARLIGT! Anvend aldrig
denne stol pd et forsaede, der er udstyret
med en frontal airbag. Stolen ma kun in-
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stalleres pa forseedet, safremt den frontale
airbag er blevet deaktiveret. Forher dig hos
bilforhandleren eller se bilens instruktion-
sbog med hensyn til muligheden for at de-
aktivere airbag'en. Det anbefales underalle
omsteendigheder at rykke saedet sa langt
tilbage som muligt under hensyntagen til
andre passagerer pa bagsaedet.

-Serg for at alle bilens passagerer ved,

hvordan barnet friggres fra stolen i n@d-
stilfeelde.

- Veer omhyggelig med, hvordan stolen mon-

teresibilen, sé det undgds, at den kommeri
vejen for et flytbart seede eller en bilder.

- Ingen autostol kan garantere barnets sik-

kerhed fuldsteendigt i tilfeelde af en ulykke,
men dette produkt reducerer risikoen for
alvorlig tilskadekomst eller dad.

« Risikoen for at barnet kommer alvorligt til

skade - ikke kun i tilfeelde af en ulykke, men
0gsa under andre omsteendigheder (f.eks.
ved hdrde opbremsninger, osv,) - forages,
safremt anvisningerne i denne brugsan-
visning ikke falges meget omhyggeligt.
Kontrolleraltid at autostolen er fastspaendt
korrekt pa szedet.

- Safremt stolen beskadiges, deformeres

eller er nedslidt, skal den udskiftes, da den
muligvis ikke leengere opfylder de originale
sikkerhedsegenskaber.

- Foretag ingen aendringer eller tilfgjelser til

produktet uden producentens godken-
delse.

- Monter ikke tilbeher, reservedele eller andre

dele, som ikke er leveret af producenten.

- Efterlad aldrig under nogen omsteendighe-

der barnet i stolen uden opsyn.

- Efterlad aldrig stolen pa bilszedet uden at

den er fastspeendst, da den vil kunne stede
ind i og beskadige passagererne.

« Anbring aldrig noget, som ikke er tilbehar

godkendt af producenten, hverken mel-
lem bilseedet og autostolen eller mellem
autostolen og barnet: | tilfeelde af en ulykke
vil stolen i sa fald ikke kunne fungere pa
korrekt méde.

- Safremt bilen efterlades i direkte solskin,

anbefales det at tildeekke autostolen.

- I tilfeelde af selv et mindre biluheld kan au-

tostolen have faet skader, der ikke altid er



synlige med det blotte gje: Det vil derfor
veere ngdvendigt at udskifte den.

- Brug ikke en autostol kebt brugt: Den kan
have vaeret udsat for strukturelle skader, der
ikke kan ses med det blotte gje, men som
nedsaetter produktets sikkerhed.

« Beklaedningen ma kun udskiftes med en
anden, som er godkendt af producenten,
idet den er en integreret del af autosto-
len. Autostolen ma aldrig anvendes uden
beklaedningen forikke at nedszette barnets
sikkerhed.

- Kontroller at sikkerhedsselens band ikke
er viklet om sig selv og pas pa at denne
eller stolens dele ikke kommer i klemme i
bildgren eller gnider op ad skarpe punkter.
Safremt selen er skaret eller flosser, er det
nedvendigt at udskifte den.

- Kontroller at der under transporten ikke
befinder sig genstande eller bagage, som
ikke er fastspaendt eller anbragt pa sikker
made, iseer i forbindelse med pladen un-
der bagruden: | tilfeelde af en ulykke eller
hard opbremsning vil de kunne beskadige
passagererne.

- Serg for at alle bilens passagerer anvender
deres sikkerhedssele, bade af hensyn til
deres egen sikkerhed men ogsa fordi de i
tilfelde af en ulykke eller hard opbremsning
vil kunne beskadige barnet.

- | tilfeelde af rejser over lange afstande ber
der ofte foretages ophold. Barnet bliver
meget hurtigt traet. Barnet ma under ingen
omsteendigheder tages op fra autostolen,
mens bilen er i bevaegelse. Hvis barnet har
behov for opmeerksomhed, er det n@dven-
digt at holde ind pa et sikkert sted.

- Det kan veere farligt for bern, der er for
tidligt fedt inden 37 ugers graviditet, at
anvende autostolen. Disse nyfadte kan fa
andedraetsproblemer ved anvendelse af
autostolen. Det tilrddes derfor at konsultere
leegen eller hospitalspersonalet, inden ho-
spitalet forlades, for en vurdering af barnets
tilstand og anbefaling af, hvilken autostol
der egner sig bedst.

- Firmaet Artsana fralaegger sig ethvert ansvar
for en forkert brug af produktet.

®
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1.2 PRODUKTETS EGENSKABER

-Denne autostol er typegodkendt som
"Gruppe 0+" til transport af bern fra fads-
len og op tilen veegt pa 13 kg (ca. fra 0'til 10
maneder/1 ar) i henhold til den europaeiske
norm ECE R44/04.

- Typegodkendelsen er "Universal’, og auto-
stolen kan derforanvendes i en hvilken som
helst bil. PAS PA! "Universal" indebzerer, at
den kan anvendes pa stersteparten af bil-
seederne, men ikke pa alle.

VIGTIG OPLYSNING

1. Dette er en "Universal” autostol til bern og
typegodkendt i henhold til normen ECE
R44/04 og den er kompatibel med sterste-
parten af bilsaeder, men ikke med alle.

2. Der kan regnes med en perfekt tilpasning,
safremt bilkonstruktgren iinstruktionsbo-
gen for det pagaeldende karetgj erklaerer, at
bilen eregnet til montering af en autostol
af typen "Universal” til bern i den pageel-
dende aldersgruppe.

3. Denne autostol til barn erklassificeret som
"Universal”ioverensstemmelse med type-
godkendelseskriterier, der er mere krae-
vende i forhold til tidligere modeller, der
ikke er maerket med denne oplysning.

4. Autostolen kan kun anvendes i kgretgjer,
der er udstyret med en selvoprullende
statisk 3-punkts sikkerhedssele, som er ty-
pegodkendt i henhold til normen UN/ECE
Nr. 16 eller tilsvarende standarder.

5. ltvivistilfeelde bedes du kontakte autosto-
lens producent eller forhandleren.

1.3 BESKRIVELSE AF DELENE
Fig.1(3/4)

A.Handtag

B. Kaleche

C. Stofbeklaedning

D. Reduktionspude (*)

E. Base (*¥)

Fig. 2 (Forsiden)

F.Huller til indfering af selerne

G. Autostolens sikkerhedsseler

H. Skulderstykker (¥)

. Trykknap til justering af selerne (under



stofpladen)
J.Band til justering af selerne

Fig. 3 (Profil)

K. Holder til bilens baekkensele pa autosto-

len

L. Holder til bilens baekkensele pa basen

M. Trykknapper til drejning af handtaget

N. Clik-Clak tapper (til fastspaending pa
klapvogn)

Fig. 4 (Bagsiden)

O. Holder til bilens diagonale sele

P Frigerelsesgreb (fra basen og fra klapvog-
nen)

Q. Huller til indfering af selerne

R. Holder til autostolens seler

S. Stabilitetsblokering

(*) Udformning og model kan variere afhaen-
gigt af autostolens udgave
(**) Ekstraudstyr

1.4 HANDTAGETS INDSTILLINGER

Autostolens handtag kan reguleres til 4 ind-

stillinger (Fig. 5).

A.Indstilling for transport i bilen (PAS PAI:
Dette er den eneste tilladte indstilling
under transporten i bil).

B. Indstilling ndr stolen skal baeres.

C.Indstilling som vippestol eller ved fast-
spaending pa en dertil indrettet Chicco
klapvogn.

D. Indstilling som fast skrastol.

For at foretage indstillingen trykker du samti-

digt pé knapperne (M) pa handtaget og drejer

det herefter til den gnskede indstilling, indtil
du kan hare, at det klikker fast.

1.5 BEGRANSNINGER 0G ANVENDELSESKRAV |
FORBINDELSE MED PRODUKTET 0G AUTOSTOLEN
PAS PA! De felgende begreensninger og an-
vendelseskrav i forbindelse med produktet
og autostolen skal overholdes ngje: I modsat
fald kan sikkerheden ikke garanteres.

- Autostolen kan monteres pa forseedet i
passagersiden eller pa et af bagsaederne.
Bilsaedet skal under alle omstaendigheder
vaere vendt ikerselsretningen. Anvend aldrig
denne autostol pd sidestillede bilsaeder eller
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saeder, der vender modsat kerselsretningen
(Fig. 6).

« Bilsaedet skal vaere udstyret med en selvop-
rullende eller statisk 3-punkts sikkerhedssele,
som ertypegodkendtihenhold til normen
UN/ECE Nr. 16 eller tilsvarende standarder
(Fig. 7).

+ PAS PAI Monter aldrig autostolen med en
2-punkts forankret sikkerhedssele i bilen
(Fig. 8).

« Anvend aldrig reduktionspuden, hvis barnet
vejer mere end 6 kg.

2.SADAN MONTERES AUTOSTOLEN I BILEN
Autostolen kan bdde monteres med en base
(ekstraudstyr) og uden. | begge tilfeelde ma
stolen kun monteres vendt i karselsretnin-
gen.

2.1 STARTINDSTILLING AF SKULDERSTYKKERNE

Autostolen er udstyret med 2 forskellige

typer skulderstykker (A og B) afheengigt af

udgaven. Fgrautostolen anvendes, skal skul-
derstykkerne monteres ved at fglge denne
fremgangsmade:

- Skulderstykker version A (Fig. 9A, 9B og
9C): Fer skulderstykkerne ind gennem hul-
lerne i stofbeklaedningen (men ikke i den
underliggende struktur), sdledes at selerne
befinder sig over disse. Stik skridtremmen
ind gennem selernes spaende.

« Skulderstykker version B (Fig. 10A og 10B):
For autostolens seler ind gennem de to
skulderstykker. Stik skridtremmen ind gen-
nem selernes spaende.

2.2 MONTERING MED BASE

Hvis autostolen skal monteres med basen pa

bilseedet folges denne fremgangsmade:

1. Friger autostolen fra basen ved at traekke i
frigorelsesgrebet pa bagsiden af rygleenet,
samtidigt med at den lgftes op i handtaget
(Fig. 11).

2. Anbring basen pa det @nskede bilseede
med retning som vist pa Fig. 12, og serg
for at den er helt i kontakt med bilszedets
ryglen.

3.Treek i bilens sikkerhedssele og saet den
fastidet tilhgrende spaende efter at have



fertden horisontale del (baekkenselen) ind
gennem de to dertil indrettede holdere
(L) angivet med den bla pil, stram selen
sa meget som muligt (Fig. 13).

4. For autostolen anbringes pa basen, skal
det kontrolleres, at stabilitetsblokeringen
er lukket (Fig. 14).

5. Anbring autostolen pé basen (vendt i kar-
selsretningen) og tryk den nedad, indtil den
erspaendt korrekt pa (du vil kunne hore et
"klik", nar den er fastspaendt) (Fig. 15).

6. Kontroller om autostolen er spaendt korrekt
pa basen ved at forsgge at lofte den opad
bade i den forreste og i den bageste del.

7. Tag fatibilens diagonale sikkerhedssele og
for den ind gennem den dertil indrettede
holder (O), der befinder sig pa bagsiden
af autostolens ryglzen (Fig. 16). PAS PAI
Den diagonale sikkerhedssele skal ALTID
befinde sig inde i denne holder under
transporten.

8. Stram selen s& meget som muligt, der ma
ikke vaere dele med frit spil, og se efter at
selen ikke er viklet om sig selv.

9. Drej handtaget til position A og kontroller,
at det hviler mod bilsaedet (Fig. 17).

PAS PAIN&r stolen er monteret, skal det ALTID

kontrolleres, at bilens sikkerhedssele er stram-

met korrekt til, og at den er lgber glat gennem
alle punkter uden at veere viklet om sig selv.

For ALDRIG bilens sikkerhedssele ind gennem

andre punkter end de angivne.

Sadan afmonteres autostolen, hvis basen skal

forblive monteretibilen:

1. Traek den diagonale sele ud fra holderen
pa rygleenet uden at lgsne selen fra sit
spaende.

2. For handtaget op til lodret indstilling (Fig.
5).

3. Friger autostolen som vist tidligere.

2.3 MONTERING UDEN BASE

Hvis autostolen skal monteres uden base

folges denne fremgangsmade:

1. Traek stabilitetsblokeringen ud og anbring
autostolen pa det gnskede bilsaede (Fig.
18).

2. Traekibilens sikkerhedssele og saet den fast
i det tilhgrende spande efter at have fort

®
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selens horisontale del (baekkenselen) ind
gennem de to dertil indrettede holdere
(K) pa autostolen, som angivet med den
bla pil (Fig. 19).

3. Tag fatibilens diagonale sikkerhedssele og
for denind gennem den dertil indrettede
holder (O), der befinder sig pa bagsiden
af autostolens ryglaen (Fig. 20). PAS PA!
Den diagonale sikkerhedssele skal ALTID
befinde sig inde i denne holder under
transporten.

4, Stram selen s& meget som muligt, der ma
ikke vaere dele med frit spil, og se efter at
selen ikke er viklet om sig selv.

5. Drej handtaget til position A og kontroller,
at det hviler mod bilseedet (Fig. 21).

Sadan afmonteres autostolen:

1. Friger bilens sikkerhedssele ved at trykke
pa spaendet.

2. Anbring handtaget i position B (lodret).

3.Traek selen ud af den diagonale og den
horisontale holder.

3.YDERLIGERE INDGREB

3.1 ANBRINGELSE AF BARNET | STOLEN

1. Loft stofpladen, mens du holder justerings-
knappen trykketind, og treek i autostolens
seler for at lesne dem (Fig. 22).

2. Abn spaendet ved at trykke pa den rede
knap og hold selerne ud til siden (Fig.

3. Anbring barnet.

4. Anbring spaendets to tapper over hinanden
og stikdemind i spaendet, nar de er samlet,
indtil du herer et "klik” (Fig. 24). PAS PA!
Stik aldrig tapperne ind i spaendet en ad
gangen eller kun den ene.

5. Stram autostolens sikkerhedsseler ved at
traekke i det dertil indrettede justerings-
band (Fig. 25).

3.2 JUSTERING AF SELERNES INDSTILLING

PAS PAI Selerne skal altid tilpasses barnet,
efterhdnden som det vokser. Fgr autostolen
monteres i bilen skal selerne anbringesiden
rigtige hgjdeindstilling.

For at veere korrekt justeret skal selerne feres



ud gennem rygleenet i barnets skulderhgjde

(Fig. 26).

Autostolen er udstyret med huller til 3 hgjde-

indstillinger.

For at flytte selernes placering gar du frem

som felger:

1.Fjern skulderstykkerne ved at traekke
dem ud gennem hullerne i stofbeklaed-
ningen.

2. Abn selernes spaende ved at trykke pa
den rgde knap.

3. Treek selerne ud fra bagsiden af rygleenet og
stikdem indidet hul, der passer til barnets
hejde (Fig. 27A og 27B).

PAS PAI Serg for at selerne altid feres ind

mellem holderen (R) og stellet.

PAS PAI Reduktionspuden sikrer, at barnet

fastholdes korrekt og i den ideelle position

for bade hals og ryg fra fedslen og indtil en
vaegt pa 6 kg.

3.3 FAST ELLER VIPPENDE INDSTILLING AF STO-
LEN (SOM SKRASTOL)

Nar stolen ikke anvendes i bilen, kan den ogsa
bruges som vippestol eller skrastol.

For at fa stolen til at vippe, lukker du stabili-
tetsblokeringen (Fig. 14) og indstiller hand-
taget til position C (Fig. 5).

For at anvende den i fast indstilling treek-
kes stabilitetsblokeringen ud og handtaget
indstilles til position D (Fig. 5).

Stolen ma kun anbringes pa stabile og hori-
sontale overflader.

PAS PA! Far stolen transporteres, skal hdndta-
get altid indstilles i position B (lodret).

ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn alene
uden opsyn.

ADVARSEL! Brug altid fastspaendingsse-
lerne.

ADVARSEL! Det er farligt at anvende au-
tostolen pa haevede overflader, som f.eks.
borde, stole, osv.

ADVARSEL! Denne stol er ikke beregnet til,
at barnet sover i den i leengere tid.
ADVARSEL! Brug ikke stolen, hvis barnet er
i stand til at sidde opret alene.

Stolen kan ikke erstatte en barneseng eller
en vugge. Hvis barnet har brug for at sove,
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ber det anbringes i en passende seng eller
vugge.

Brug ikke stolen, hvis der er beskadigede eller
manglende dele.

3.4 ANVENDELSE MED KLAPVOGN
PAS PAI Hvis stolen skal anvendes sammen
med en klapvogn henvises til klapvognens
brugsanvisning. CHICCO klapvogne, der er
udstyret med "CLIK CLAK"-systemet, har arm-
leen med saerlige anordninger, sdledes at
autostolen kan fastspaendes direkte pa klap-
vognen uden behov for seerligt tilbeher.

For at fastspeende autostolen pa klapvognen

gar du frem som felger:

1.Tag fat i autostolen i det lodretstillede
handtag (B) (Fig. 28).

2. Heegt autostolens to Clik-Clak tapper (N)
fast pa klapvognens armlaen, og pas pa at
de er spaendt korrekt til pd begge sider. Du
vil kunne hore, at de klikker fast (Fig. 29).

ADVARSEL! Far du bruger klapvognen, skal du

kontrollere, at stolens fastspaendingsbeslag

erindsat korrekt.

Sadan frigeres autostolen fra klapvognen:

1. Fer handtaget op til lodret indstilling (B).

2.Treek i det bageste frigarelsesgreb.

3.Tag stolen op og anbring den pa en jeevn
overflade.

PAS PAl: Stolen kan tages af og seettes pa,
mens barnet sidder i den, selv om det med
barnets vaegt i stolen kan veere lidt vanskeli-
gere at udfgre ovenstdende. Det anbefales
i dette tilfeelde at vaere meget forsigtig, nar
ovenstdende udferes.

3.5 RENGORING 0G VEDLIGEHOLDELSE

RENGORING AF BEKLADNINGEN

Autostolens stofbeklaedning kan tages fuld-
steendigt af og kan vaskesihandenellerien
vaskemaskine pa 30°C.

For at vaske beklaedningen lgsner du selerne
og treekker disse og spaendet ud gennem de
tilhgrende huller, hvorefter du kan traekke
stofbeklaedningen af (Fig. 30).

Folg vaskeanvisningerne pa beklaedningens
maerkat, hvor du vil finde de falgende vaske-
symboler:



Vaskemaskine pa 30°C
Vaskihanden

Ma ikke handen

Ikke kemisk rensning

Tor ikke i tarretumbler

NRZX EC

Ma ikke stryges

Anvend aldrig skrappe renggringsmidler
eller oplgsningsmidler. Beklaedningen ma
ikke centrifugeres og skal haenges til torre
uden opvridning.

RENGORING AF PLASTIK- 0G METALDELE

Til rengering af plastikdele og lakerede me-
taldele skal der kun anvendes en fugtig klud.
Anvend aldrig skrappe renggringsmidler eller
oplesningsmidler.

Autostolens bevaegelige dele ma under in-
gen omstaendigheder smares.

KONTROL AF DELENES BESKAFFENHED

Det anbefales at foretage en regelmaessig

kontrol af, at de falgende dele erigod stand

og ikke er slidt:

- Stofbeklaedning: Se efter at beklaedningen
ikke taber eller har mistet foringsmateriale.
Kontroller syningernes tilstand, som altid
skal veere intakte.

- Seler:Kontroller at der ikke forekommer ste-
der med unormalt Igse fibre eller om selen
ersynligt tyndere omkring justeringsbandet,
skridtremmen, skulderselerne ogiomradet
omkring selernes justeringsplade.

« Plastikdele: Kontroller alle plastikdelene for
slidtage, der ma ikke forekomme synlige
tegn pd beskadigelse eller affarvning.

PAS PA! Séfremt autostolen er deformeret

eller steerkt nedslidt, skal den skiftes ud: Den

kan have mistet sine oprindelige sikkerhed-
segenskaber.
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OPBEVARING AF PRODUKTET

Nar autostolen ikke er monteret i bilen, an-
befales det at opbevare den pa et tert sted,
borte fra varmekilder og beskyttet mod stav,
fugtighed og direkte sollys.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET

Ved afslutningen af autostolens levetid bar
den ikke lzengere anvendes, men skal bort-
skaffes som affald. Af hensyn til miljget ber
den opdeleside forskellige affaldsmaterialeri
henhold til gaeldende regler i brugslandet.

FORYDERLIGERE OPLYSNINGER:

ARTSANA SPA

Servizio Clienti (Kundeservice)
Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA
TIf. Afgiftsfrit tlf.nr. 800.188.898
www.chicco.com
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AUTO-FIX FAST
Gg. 0+ (0-13kg)

KAYTTOOHJEET

SISALTO:

1.JOHDANTO

1.1 VAROITUKSIA

1.2 TUOTTEEN OMINAISUUKSIA

1.3 OSIEN KUVAUS

14 KANTOKAHVAN ASENNOT

1.5 TUOTTEELLE JA AUTON ISTUIMELLE
ASETETTUJA KAYTTOON LITTYVIA
RAJOITUKSIA JA VAATIMUKSIA

2. AUTOON SUJOITTAMINEN

2.1 OLKAINTEN MUOTO ALUSSA
2.2 ALUSTALLE ASENNUS

2.3 ASENNUS ILMAN ALUSTAA

3. LISATOIMENPITEITA

3.1 LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

3.2 VOIDEN ASENNON SAATO

3.3 ISTUIMEN LIKKUMATON TAI KEINUVA
ASENTO (SITTERIASENTO)

34 KAYTTO LASTENRATTAISSA

3.5 PUHDISTUS JA SAILYTYS

1. JOHDANTO

1.1VAROITUKSIA

ERITTAIN TARKEAA: LUETTAVA HETI

- SAILYTTAKAA NAMA KAYTTOOHJEET
MYOS TULEVAA KAYTTOA VARTEN .

- Seuratkaa kdyttoohjeita tarkasti kun ko-
koatte ja asennatte tuotteen. Valttakaa
tuotteen kayttamista jos kdyttoohjeita
ej ole luettu.

- HUOMIO! Auto-onnettomuustilastojen
mukaan takaistuimet ovat etuistuimia
turvallisempia: kehotamme ettd asennatte
turvaistuimen auton takapenkille. Nime-
nomaan keskimmainen paikka takaistui-
mella on kaikista turvallisin, jos siitd 10y tyy
kolmikiinnitteinen turvavyo.

- HUOMIO! VAKAVA VAARAI Alkad kayt-

®
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tako koskaan tatd Turvaistuinta sellaisessa
etuistuimessa jossa on edesta laukeava
airbag. Istuin voidaan asentaa etuistu-
imeen vain jos airbag voidaan poistaa
kaytosta: tarkistakaa autotehtaalta tai
auton kadyttoohjeista, voitteko poistaa
airbagin kaytosta. Siirtdkaa istuinta joka
tapauksessa mahdollisimman paljon
taaksepdin, takaistuimella istuvien ma-
tkustajien tarpeiden mukaan.

- Kaikkien autossa matkustavien on tiedet-
tdva miten lapsi otetaan pois istuimesta
hatatilanteessa.

- Huomioikaa ettd istuin on asennettava
niin, etta likkuvat istuimet tai auton ovi
eivat hairitse sen kayttoa.

- Ei voida taata etta mikaan turvaistuin
suojaisi lasta tdydellisesti onnettomu-
uden sattuessa, mutta taman istuimen
kaytto vahentaa vakavien vaurioiden ja
kuoleman vaaraa.

-Vaara ettéd lapsi saa vakavia vaurioita, ei
ainoastaan onnettomuuden sattuessa,
vaan myos muissa tapauksissa (esim. akil-
lisetjarruttamiset, jne) lisddntyy, jos taman
kayttdohjeen neuvoja ei seurata tarkasti:
tarkistakaa joka kerta ettd Turvaistuin on
kiinnitetty kunnolla auton istuimeen.

- Jos turvaistuin on rikki, muodoton tai
paljosta kaytostd kulunut, se on vaihdet-
tava uuteen; voiolla ettd se on menettanyt
alkuperdiset turvaominaisuudet.

- Alkda tehko tuotteeseen muutoksia tai
lisdyksid ilman valmistajan lupaa.

- Alkda asentako lisélaitteita, varaosia tai
muita osia joita valmistaja ei toimita.

« Alkaa koskaan ja missaan tapauksessa
jattako lasta yksin Turvaistuimeen.

- Alkda jattako Turvaistuinta koskaan autoon
kiinnittdmattd sitd istuimeen, se voi toytdi-
std tai haavoittaa autossa matkustajia.

- Alkda laittako mitadn hyvaksymatontd lisad
auton istuimen ja Turvaistuimen valiin tai
lapsen ja Turvaistuimen valiin: onnettomu-
uden sattuessa voi olla ettd Turvaistuin ei
toimikaan oikealla tavalla.

- Jos jétdtte auton suoraan auringonpaiste-
eseen, peittakaa Turvaistuin.

- Pienenkin onnettomuuden seurauksena



Turvaistuin voi vioittua niin ettd sitd ei
silmamaaraisesti huomaa: istuin on joka
tapauksessa vaihdettava.

- Alkaa kayttako toisten jo kdyttamaa istu-
inta: voi olla ettd siind on nakymattémia
vaurioita jotka voivat vahentaa sen tur-
vallisuutta.

- Paallysteen voi vaihtaa vain valmistajan
hyvéksymalla paallysteelld, koska se on
valttdmaton osa Turvaistuinta. Turvaistuin-
ta ei saa koskaan kayttdd ilman paallystetta
lapsen turvallisuuden takia.

- Tarkistakaa etta turvavyén nauha ei ole
kierteelld ja valttakda sen tai muiden istu-
imen osien joutumista ovien valiin tai et-
teivat ne joudu hankaukseen leikkaavien
pintojen kanssa. Jos turvavyossa on viiltoja
tai rispaantumisia, se on vaihdettava.

- Tarkistakaa ettd autossa ei ole, ennen kai-
kkea takaikkunan tavaratilassa, irrallisia tai
huonosti asetettuja, kiinnittdmattomia
esineita tai matkatavaroita, jotka voivat
vahingoittaa matkustajia jarrutuksen tai
onnettomuuden sattuessa.

- Varmistakaa etta kukin auton matkustajista
kdyttda omaa turvavyétadn oman turval-
lisuuden vuoksi, ndin valtytaan lapsen
loukkaantumiselta seka ajon aikana etta
onnettomuuden tai voimakkaan jarrutu-
ksen yhteydessa.

- Pitkien matkojen aikana on pysahdyttava
usein. Lapsi vasyy helposti. Koskaan lasta
ei saairrottaa Turvaistuimesta ajon aikana.
Jos lapsi tarvitsee huomiota, etsikdd sopiva
paikka ja pysahtykaa.

- Ennen 37 raskausviikkoa syntyneille vau-
voille Turvaistuin voi olla vaarallinen, koska
ndin pienilld vastasyntyneilld voi olla hen-
gitysvaikeuksia jos ne pannaan istumaan
Turvaistuimeen. Ennen kuin lahdette ko-
tiin laitokselta, kadantykaa ladkarinne tai
sairaalan osaston henkilékunnan puoleen,
he voivat maaritelld, millaisen Turvaistui-
men vauvanne tarvitsee.

- Artsana ei vastaa tuotteen vadrasta kayto-
sta johtuvista vahingoista.
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1.2 TUOTTEEN OMINAISUUKSIA

- Talla Turvaistuimella on “Ryhma 0+"-hy-
vaksyntd, lasten kuljettamiseen syntymas-
td- 13 kg painoon saakka (0 kuukaudesta
10 kuukauteen/noin yhteen vuoteen),
EU:n Sdadoksen ECE R44/04 mukaan.

- Hyvaksynta on “Universal-tyyppinen,
Turvaistuinta voi siis kdyttad kaikissa auto-
malleissa. HUOMIO! “Universal” merkitsee
sitd ettd se soveltuu suurimpaan osaan,
muttei silti kaikkiin autojen istuimiin.

TARKEA TIEDOTUS

1.Téma on lapsille tarkoitettu turvaistuin
“Universal”, jolla on EU:n Saadoksen ECE
R44/04 mukainen hyvaksynta ja se sopii
melkein kaikkiin autojen istuimiin.

2. Paras mahdollinen sopivuus saadaan
kun auton valmistaja ilmoittaa auton ka-
sikirjassa ettd autoon voidaan asettaa ky-
seessd olevaan ikdan kuuluva “Universal’-
tyyppinen lapsen turvaistuin.

3.Tama turvaistuin on luokiteltu “Univer-
sal”-tyyppiseksi aikaisempia malleja tiu-
kempien arvosteluperusteiden mukaan,
joissa ei ole tata tiedotusta.

4. Se on sopiva kéytettavaksi autoissa joissa
on kolmikiinnitteiset staattiset tai ko-
koonkelaajalla varustetut turvavyét, joilla
on Saadoksen UN/ECE N°16 ja muiden
vastaavien Standardien hyvaksynta.

5. Tarpeen vaatiessa voitte kadntya tur-
vaistuimen valmistajan tai jélleenmyyjan
puoleen.

1.3 OSIEN KUVAUS
Kuva (Fig) 1(3/4)

A. Kantokahva

B. Aurinkokuomu
C. Kangaspaallinen
D. Saatotyyny (%)

E. Alusta (**)

Kuva 2 (Edesta)

F. Voiden lapimenoreidt

G. Turvaistuimen vyot

H. Olkaimet (*)

. Voiden sadtonappi (kangasldpan alla)
J.Voiden sdatdnauha



Kuva 3 (Sivusta)

K. Turvaistuimen vatsan yli meneva auton
turvavydn ohjainlovi.

L. Alustassa oleva, vatsan yli menevan au-
ton turvavyon ohjainlovi.

M. Painonapit kantokahvan kaantami-
seen.

N. Klik Klak-pultit (lastenrattaisiin kiinnitta-
mistd varten)

Kuva 4 (Takaa)

O.Viistossa olevan auton turvavyon oh-
jainlovi

P. Irroituskddensija (alustasta ja lastenrat-
taista)

Q. Véiden ldapimenoreidt

R. Turvaistuimen voiden ohjainelementti

S. Tukilevy

(*) Muoto ja mallivoivat vaihdella erilaisissa
Turvaistuinversioissa.
(**) Valinnainen

1.4 KANTOKAHVAN ASENNOT

Turvaistuimen kantokahvan voi sadtda 4

eri asentoon (Kuva 5).

A. Asento autossa kuljetuksen aikana (HUO-
MIO:tdma on ainoa sallittu asento kulje-
tuksen aikana autossa).

B. Asento kasin kannettaessa.

C.Keinuva sitteri-asento tai my6s kun
halutaan kiinnittdd sopiviin Chicco-
lastenrattaisiin.

D. Liikkumaton sitteri-asento.

Sdddetdan painamalla yhtd aikaa nappeja

(M) kantokahvalla, kdantden halutun asen-

non suuntaan kunnes kuuluu napsaus.

1.5 TUOTTEELLE JA AUTON ISTUIMELLE ASE-
TETTUJA KAYTTOON LIITTYVIA RAJOITUKSIAJA
VAATIMUKSIA

HUOMIO! Noudattakaa tarkasti seuraavia

tuotteelle ja auton istuimelle annettuja

rajoituksia ja vaatimuksia: ellei ohjeita nou-
dateta, ei turvallisuutta voida taata.

- Turvaistuimen voi asentaa etuistuimelle
matkustajan puolelle tai mille tahansa
takaistuimelle. Joka tapauksessa auton is-
tuimen on oltava ajosuuntaan pdin. Alkda
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kayttako tatd turvaistuinta koskaan auton
istuimissa jotka ovat sivulle tai ajosuuntaa
vastaan suunnattuja. (Kuva 6).

- Auton istuimessa on oltava kolmikiin-
nitteiset, staattiset tai kokoonkelaajalla
varustetut turvavyot, joilla on Sadadoksen
UN/ECE N°16 ja muiden vastaavien Stan-
dardien hyvaksyntd. (Kuva 7).

« HUOMIO! Alkaa koskaan asentako Turvais-
tuinta sellaisella auton turvavyolld jollaon
kaksi kiinnepistetta. (Kuva 8).

« Alkdd koskaan kadyttako sadtotyynya jos
lapsi painaa yli 6 kg.

2. TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON
Turvaistuimen voi asentaa sekd alustalla
(valinnainen) etta ilman sitd. Kummassakin
tapauksessa se on asennettava yksinomaan
auton ajosuunnan vastaisesti.

2.1 0LKAINTEN MUOTO ALUSSA

Turvaistuimessa on 2 erilaista olkaintyyppia

(Aja B), istuimen mallin mukaan. Ennen Tur-

vaistuimen kdyttddnottoa, asettakaa ensin

olkaimet seuraavien ohjeiden mukaan:

- Olkaimet versio A (Kuva 9A, 98B ja 9C):
tyontdkaan olkaimet kangaspaallystees-
sa olevien reikien ldpi (mutta ei allaclevan
rakenteen lapi) niin ettd olkaimet jadvat
sen padlle. Tyontakaa jalkojen valildppa
voiden solkien Iapi.

« Olkaimet versio B (Kuva 10A ja 10B): Viekaa
Turvaistuimen vyot kummankin olkaimen
|api. Tyontakaa jalkojen valilappa voiden
solkien &pi.

2.2 ALUSTALLE ASENNUS

Turvaistuimen asentamiseksi alustalle au-

ton istuimelle, toimikaa seuraavasti:

1. Irrottakaa Turvaistuin alustasta vetamalld
irrotuskadensijasta joka on selkdnojan
takana ja nostakaa se samanaikaisesti
kantokahvalla yl6s (Kuva 11).

2. Asettakaa alusta valitsemallenne istui-
melle, suunnaten se kuten Kuvassa 12,
toimien siten ettd se on kosketuksissa
auton selkanojaan.

3. Vetdkaa auton turvavyota ja kiinnitta-
kaa se siihen kuuluvaan solkeen, pan-



kaa vaakasuora (vatsan yli menevd) osa
kulkemaan kahden ohjainloven kautta
(L) jotka on merkitty siniselld nuolella
ja kiristakaa mahdollisimman tiukkaan
(Kuva 13).

4.Ennen kuin laitatte Turvaistuimen alus-
taan, varmistakaa etta tukilevy on kiinni
(Kuva 14).

5. Asettakaa Turvaistuin alustaan (auton
ajosuunnan vastaisesti) tyontden alas-
pdin kunnes se lukkiutuu (kuuluu "luki-
tusnapsaus” klik) (Kuva 15).

6. Tarkistakaa ettd Turvaistuin on asetettu
oikein alustaan, yrittdmalld nostaa sita
edestd ja takaa.

7.Ottakaa auton vinosti kulkeva turvavyo
kdteen ja kuljettakaa se ohjainloven (O)
kautta joka on Turvaistuimen selkdpuo-
lella (Kuva 16). HUOMIO! Vinosti kulkevan
turvavyon on AINA oltava tdméan ohjain-
loven sisdlla kun lasta kuljetetaan.

8. Kiristdkad vyo mahdollisimman tiukalle
jattdmatta 10ysaa ja huolehtikaa siitd ettd
vyo ei ole kiertynyt.

9. Kaantakaa kantokahva asentoon A, tar-
kistakaa ettd se on auton istuinta vasten
(Kuva 17).

HUOMIQ! Asennuksen jalkeen tarkistakaa

AINA ettd auton turvavyd on riittavan ki-

redlld ja ettd pingotus on tasainen joka

paikassa, ja ettd vyossd ei ole kiertymisia.

Alkda KOSKAAN asettako turvavydtd muulla

tavalla kuin edelld on selostettu.

Kun haluatte ottaa Turvaistuimen pois au-

tosta mutta jattaa alustan autoon:

1. Ottakaa vinosti kulkeva turvavyo sel-
kénojassa olevasta ohjainlovesta avaa-
matta solkea.

2.Viekda kantokahva pystyasentoon B
(Kuva 5).

3. Ottakaa Turvaistuin irti kuten edelld on
neuvottu.

2.3 ASENNUS ILMAN ALUSTAA

Kun haluatte asettaa Turvaistuimen ilman

alustaa, tehkad seuraavasti:

1. Vetdkaa tukilevy ulos ja asettakaa Tur-
vaistuin valitsemallenne auton istuimelle

®

66

(Fig. 18).

2. Vetdkad auton turvavyotd ja kiinnittakaa
se asiaankuuluvaan solkeen, viemalla
vyon vaakasuora osa (vatsan yli kulkeva)
kahden turvaistuimessa olevan sinisella
nuolella merkityn ohjausloven (K) lapi
(Kuva 19).

3. Ottakaa auton turvavyon vinosti kulkeva
osa kateen ja viekda se asianomaisen
ohjainloven (O) lapi joka I6ytyy Turvais-
tuimen selkdnojasta (Kuva 20). HUOMIO!
Vinosti kulkevan turvavydn on oltava
AINA tdman loven sisdlla kun lasta kul-
jetetaan.

4. Kiristakad vy6 mahdollisimman tiukalle
jattdmatta 10ysad ja huolehtikaa siitd etta
vyo ei ole kiertynyt.

5. Kaantakaa kantokahva asentoon A, tar-
kistakaa ettd se on auton istuinta vasten
(Kuva 21).

Kun haluatte ottaa Turvaistuimen pois

autosta:

1. Loysatkda auton turvavyd painamalla
solkea.

2.Viekaa kantokahva pystyasentoon B.

3.Ottakaa vy6 pois vinosti kulkevasta
ohjainlovesta ja vaakasuorista ohjain-
lovista.

3. LISATOIMENPITEITA

3.1 LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

1. Kohottakaa kangaslappé, pitakaa saaton-
appia painettuna ja vetdkaa turvaistui-
men voitd jotta ne 10ystyvat (Kuva 22).

2. Avatkaa solki painamalla punaista laattaa,
pitakaa voita levitettyina (Kuva 23).

3. Pankaa lapsi istuimeen.

4. Laittakaa soljen kaksi kieleketta paallek-
kdin ja painakaa ne sitten soljen sisdan
kunnes kuulette napsauksen “klik” (Kuva
24). HUOMIO! Alkaa koskaan tyontako
vain yhta kielekettd kerrallaan tai vain
yhtd kielekettd solkeen.

5. Kiristakaa Turvaistuimen turvavyot veta-
malld sadtdnauhasta (Kuva 25).



3.2 VOIDEN ASENNON SAATO

HUOMIO! Vy&t on aina sovellutettava lap-

sen kasvun mukaan. Ennen Turvaistuimen

asentamista autoon vyot on asetettava
sopivalle korkeudelle.

Oikein séddettdessa voiden on tultava ulos

selkanojasta lapsen olkapdiden korkeudella.

(Kuva 26).

Turvaistuimessa on kolme sadtdkorkeut-

ta.

Kun voitd halutaan siirtaa, toimikaa seu-

raavasti:

1. Ottakaa olkaimet pois vetamalld ne ulos
kangaspaallysteiden aukoista.

2. Avatkaa voiden solki painamalla punaista
laattaa.

3. Vetdkda vyot ulos selkdnojan takaa ja
asettakaa ne lapsen korkeudelle sopiviin
reikiin (Kuva 27A ja 27B).

HUOMIO! Varmistakaa aina ettd vyot kulke-

vat ohjainelementin (R) ja kuoren valista.

HUOMIO! Saétotyyny takaa lapselle oikean

pidon ja parhaan asennon sekd niskalle etta

seldlle syntymastd 6 kg painoon saakka.

3.3 ISTUIMEN LIIKKUVA TAI KEINUVA ASENTO
(SITTERI-ASENTO)

Kun Turvaistuinta ei kdytetd autossa, sitd voi

kayttad myos keinuna tai sittering.

Sen saa keinuvaksi sulkemalla tukilevyn

(Kuva 14) ja asettamalla kantokahvan asen-

toon C (Kuva 5).

Jos haluatte kdyttad sitd likkumattomassa

asennossa, vetakaa tukilevy ulos ja asetta-

kaa kantokahva asentoon D (Kuva 5).

Asettakaa istuin vain vaakasuorille, tukeville

alustoille.

HUOMIO! Ennen kuin lahdette kantamaan

Turvaistuinta, viekaa kantokahva aina asen-

toon B (pystysuora).

HUOMIO! Alkas jattako lasta yk-
sin.

HUOMIO! Kayttdkaa aina suojasy-
steemia.

HUOMIO! On vaarallista asettaa
Turvaistuin korkeille paikoille kuten

®

67

@»

poydat, tuolit jne.

HUOMIO! Tata Turvaistuinta ei ole
tarkoitettu pitkille nukkumisjak-
soille. )

HUOMIO! Alkaa kayttakod Turvai-
stuinta jos lapsi pystyy istumaan
yksin.

Turvaistuin ei vastaa vauvan vuodetta. Kun
lapsi haluaa nukkua, hdnet on pantava so-
pivalle vuoteelle tai vauvan sankyyn.
Alkaa kdyttako Turvaistuinta jos siitd puut-
tuu osa tai jos se on rikki.

3.4 KAYTTO LASTENRATTAISSA

HUOMIO! Kun haluatte kdyttaa turvais-

tuinta lastenrattaissa, seuratkaa rattaiden

kdyttoopasta. KLIK- KLAK- systeemilld varus-

tetuissa CHICCO lastenrattaissa on késinojat

joissa on erikoiset laitteet, joiden avulla

Turvaistuimen voi asettaa suoraan rattaisiin

ilman muita apuvalineita.

Turvaistuin asetetaan lastenrattaille seu-

raavasti:

1. Ottakaa kiinni Turvaistuimen yldasennos-
sa olevasta kantokahvasta (B) (Kuva 28).

2. Kiinnittakaa Turvaistuimen kaksi kiinni-
tyspulttia Klik- Klak (N) lastenrattaiden
kasinojiin, huolehtikaa etta se kiinnittyy
kummaltakin puolelta. Kuulette napsah-
duksen Klik kun ne kiinnittyvat. (Kuva
29).

VAROITUS! Ennen kayttoa tarkistakaa ettd

Turvaistuimen kiinnitysvélineet on oikein

asennettu.

Turvaistuimen otto pois rattaista:

1. Viekda kantokahva pystyasentoon (B).

2.Vetdkaa takana olevasta irrotuskaden-
sijasta.

3.Siirtdkaa Turvaistuin ja asettakaa se ta-
saiselle pinnalle.

HUOMIO: Turvaistuimen rattaisiin asetus
ja rattaista poisto voidaan suorittaa vaikka
lapsi on Turvaistuimessa; lapsen painon
takia siirtojen suoritus voi kuitenkin olla
hankalampaa. Siksi ndma suoritusoperaa-



tiot vaativat entista suurempaa varovai-
suutta.

3.5 PUHDISTUS JA SAILYTYS

PAALLISEN PUHDISTUS

Turvaistuimen paallisen voi poistaa koko-
naan ja sen voi pesta pesukoneessa 30°C.
Pesua varten, vapauttakaa vyt ja ottakaa
padllinen pois sen jalkeen kun olette ve-
taneet voiden kaksi osaa ja soljen reikien
kautta ulos. (Kuva 30).

Seuratkaa pesuohijeita jotka [6ytyvat paal-
lyskankaan etiketista:

Pesu koneessa 30°C
Kasipesu
Ei saa valkaista

Ei kuivapesua

Ei saa kuivata rummussa

X RI® X &

Ei silitysta

Alkda kayttake hankaavia tai liuottavia pe-
suaineita. Alkda lingotko paallistd, antakaa
sen kuivua vaantamatta.

MUOVI- JA METALLIOSIEN PUHDISTUS
Muovisten ja maalattujen metalliosien
puhdistukseen on kdytettdva ainoastaan
kosteaa kangaspyyhetta. Alkaa kayttako
hankaavia tai liuottavia pesuaineita.
Turvaistuimen liikkuvia osia ei tarvitse
voidella.

OSIEN EHEYDEN TARKISTUS

Suosittelemme ettd tarkistatte saannol-

lisesti seuraavien osien eheyden ja kulu-

mistilan:

- Kangaspaallinen: tarkistakaa etta pehmus-
teita ei tule ulos paallysteesta. Tarkistakaa
ettd saumat ovat ehjat.

- Vyot: tarkistakaa ettd niiden kudoksessa
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ei ndy kuitujen tuhoutumista niin etta
vy6 on ohentunut sadténauhan, jalkojen
valildpan, olkainten ja voiden saatdlevyn
kohdalla.

+ Muoviosat: tarkistakaa osien kunto; niissa
ei saa olla vaurioiden merkkeja tai varin
haalistumista.

HUOMIO! Jos Turvaistuin ndyttaa epa-

muotoiselta tai kovasti kdytetyltd, se on

vaihdettava: voi olla ettd se on menettanyt
alkuperdiset turvallisuusominaisuutensa.

TUOTTEEN SAILYTYS

Kun Turvaistuinta ei ole asennettu autoon,
sdilyttakaa se kuivassa, polyttdomassa pai-
kassa, kaukana lampolahteista sekd suo-
rasta auringon valosta.

TUOTTEEN POISTO

Kun Turvaistuimen ennakoitu kdyttéaika on
loppunut, poistakaa se kaytdstd ja pankaa
se roskiin. Ymparistonsuojelusyistd istuin
on ennen poisheittoa purettava ja jaettava
erilaisiin jatteisiin, kussakin maassa voimas-
saolevien sddntojen mukaisesti.

LISATIETOJA SAATTE:

ARTSANA SPA

Servizio Clienti (Kuluttajapalvelu)

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA

Puh. llmainen palvelunumero (toimii vain
[taliassa) 800.188.898

www.chicco.com

Amo Oy:n kuluttajapalvelu:
puh. 02-284 1153
kuluttajapalvelu@amofi
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1.0voD

1.1 UPOZORNENI _ o

VELMI DULEZITE: [HNED SI PRECTETE )

« USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO PRIPADNE
DALSIPOUZITI.

- Pfi montazi a pripeviovani vyrobku se
presné fidte timto ndvodem. Nedovolte,
aby kdokoliv pouzival vyrobek, aniz by se
dfive neobezndmil s timto ndvodem.

- POZOR! Ze statistik nehod vyplyva, ze
zadni sedadla jsou bezpecnéjsi nez prednt:
doporucujeme proto pipevnit autosedacku
na zadni sedadla. Nejbezpecnéjsi je
prostredni zadni sedadlo, pokud je vybave-
no tffbodovym bezpecnostnim pasem.

-POZOR! VELMI NEBEZPECNE! Nikdy
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neupevnujte tuto autosedacku na prednim
sedadle, pokud je vybaveno celnim airba-
gem. Autosedacku je mozné pfipevnit na
predni sedadlo, pouze pokud je airbag
vyfazen: ovérte si moznost vyradit airbag
primo u vyrobce nebo v piirucce k vozidlu.
Pokud umistite autosedacku na predni se-
dadlo, doporucujeme posunout sedadlo co
nejvice dozadu, samoziejmé dle moznosti
pokud jsou vzadu spolucestujici.

- Doporucujeme, aby vsichni spolucestujici
byli obeznameni se zplsobem odepnuti
ditéte v pifpadé nutnosti.

- Pfiupevnéniautosedacky do vozidla vénujte
zvlastni pozornost tomu, aby neprekazela
posuvnemu sedadlu nebo dvefim auta.

- Zadnd autosedacka nezaruci Uplnou
bezpecnost ditéte v piipadé nehody, ale
jeji poutziti snizi riziko zranéni nebo smrti
ditéte.

- Riziko vazného zranénf ditéte se zvysuje,
ato nejen v pripadé nehody, ale i v jinych
situacich (napr. prudké zabrzdéni, atd)
pokud nejsou presné dodrzovany pokyny
uvedené v tomto navodu k pouziti: vzdy
zkontrolujte, zda je autosedacka spravné
upevnéna k sedadlu.

- Pokud je autosedacka poskozena, defor-
movana, velmi opotfebovana nebo po-
kud ji dokonce néjaka ¢ast chybi, musf byt
vymeénéna, protoze uz nemusi splfiovat
puvodni pozadavky na bezpecnost.

- Na vyrobku nesmi byt provedena zadnd
Uprava nebo zména bez predchoziho
souhlasu vyrobce..

« Nepouzivejte doplriky, ndhradni dily nebo
Casti, které nejsou dodavéany vyrobcem.

« Nikdy zzadného ddvodu nenechdvejte dité
v autosedacce bez dozoru.

- Nikdy nenechévejte autosedacku na se-
dadle vozidla neupevnénou, mohla by pfi
narazu zranit spolucestujici.

- Nepouzivejte zddny predmét, pokud nenf
oznacen vyrobcem jako doplnék, at uz mezi
sedadlem vozidla a autosedackou nebo
mezi autosedackou a ditétem: v pripadé
nehody by autosedacka nemusela byt

plné funken.
- Pokud nechate auto dlouho stat na pfimém
slunci, doporucujeme autosedacku
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prikryt.

- | pfi malé dopravni nehodé mize dojit
k poskozeni autosedacky, neznatelnému
pouhym okem: proto je nutné ji vymeénit.

- Nepouzivejte autosedacky zakoupené jako
pouzité, mohlo dojit k vdznému poskozeni
struktury autosedacky, i kdyz neni znatel-
né pouhym okem, ale které mohlo snizit
bezpecnost vyrobku.

- Potah m{ze byt nahrazen pouze potahem
schvélenym vyrobcem, nebot je nedilnou
soucasti autosedacky. Autosedacku nikdy
nepouzivejte bez potahu, abyste neohrozili
bezpecnost ditéte.

- Zkontrolujte, zda neni popruh past
prekrouceny a zabrarte tomu, aby se po-
pruh nebo casti autosedacky mohly priviit
ve dvefich auta nebo se tfely o ostre hrany.
Je-li pés pofezany nebo roztfepeny, je tfreba
jej nahradit.

- Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle volné
lezici nebo Spatné pripevnéné predméty a
zavazadla, a to zvI&sté na zadni odkladaci
desce. V piipadé nehody nebo prudkého
zabrzdéni by mohly zranit osoby ve vo-
zidle.

- Ujistéte se, zda majf vsichni spolujezdci zap-
nut bezpecnostni pés a to jak pro jejich vla-
stnibezpecnost, taki proto, ze by v pripadé
nehody nebo prudkého zabrzdéni mohli
zranit vase dité.

-Béhem dlouhych cest délejte casto
zastavky. Dité se velmi snadno unavi.
Z 7adného ddvodu nevyndavejte dité za
jizdy z autosedacky. Pokud dité vyzaduje
pozornost, je nutné najit vhodné misto
a zastavit.

- Pro déti narozené predcasné pred 37. tyd-
nem téhotenstvi mdze byt autosedacka
nebezpecnd. Tito novorozenci usazeni
do autosedacky mohou mit problémy
s dychanim. Doporucujeme Vém obratit se
navaseho lékare nebo nalékarsky persondl,
aby zvazil stav vaseho dité a doporucil vam
vhodnou autosedacku dfive, nez odejdete
z porodnice.

-Spolecnost Artsana nenese zadnou
odpovédnost za nespravné pouzivani
vyrobku.

®
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1.2 VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovana pro
“Tridu 0+". To znamend, Ze byla schvalena
pro prepravu novorozenct a déti s véhou
do 13 kg (od 0 do 10 mésicl/pfiblizné 1
roku), podle dispozic evropské normy ECE
R44/04.

- Tato autosedacka byla klasifikovana jako
Juniverzalnf”, tudiz mdze byt pouzivana
v jakémkoli auté. POZOR! ,Univerzalni”
znamena, Ze autosedacka je pouzitelnd
na vétsiné sedadel vozidla, i kdyZ ne na
vsech.

DULEZITE UPOZORNENI

1.Jedna se o ,univerzalni” détské zadrz-
né zafizeni, které bylo schvaleno podle
evropské normy ECE R44/04. Je pouzi-
telné na vétsiné sedadel vozidla, i kdyz
ne na vsech.

2. Autosedacka je plné kompatibilni, pokud
vyrobce v pfirucce k vozidlu uvadi, Ze se
pro dané vozidlo predpokladd pouziti
détskych zadrznych zafizeni univerzalniho
typu pro danou vekovou kategorii.

3. Tato autosedacka byla klasifikovéna jako
Juniverzalni”, protoze vyhovuje piisnéj-
Sim pozadavkim pro homologaci opro-
ti predchazejicim modellm, které takto
oznaceny nejsou.

4. Je vhodna pouze pro pouriti ve vozidle-
ch, vybavenych tifbodovymi bezpecno-
stnimi pasy, pevnymi nebo s automatic-
kym navijenim, které byly schvéleny dle
dispozic normy UN/ECE ¢. 16 nebo jiné
odpovidajici normy.

5.V pfipadé jakychkoliv pochybnosti se
obratte na vyrobce autosedacky nebo
na pfislusnou prodejnu.

®



1.3 POPIS SOUCASTI
Obr.1(3/4)

A. Rukojet

B. Slunecni stiiska

C. Textilni potah

D. Pfidavné polstrovani (¥)
E. Zakladna (**)

Obr. 2 (Pfedni strana autosedacky)

F. Otvory na vyskové nastaveni past

G. Pésy autosedacky

H. Vycpavky (¥)

I. Tlacitko na Upravu délky past (pod textilni
vyplni)

J. Pés na utazeni pasti autosedacky

Obr. 3 (Z profilu)

K. Vodici prezka brisniho popruhu auto-
sedacky

L. Vodici prezka bfisniho popruhu zéklad-
ny

M. Tlacitka na Upravu polohy rukojeti

N. Cepy Clik Clak (na pripevnéni kocarku)

Obr. 4 (Zadni strana)

O. Vodici prezka ramenniho popruhu vo-

zidla

P.Rukojet na uvolnéni (od zékladny a od
kocarku)

Q. Otvory na vyskové nastaveni pasti

R. Upeviovaci desticka past autosedacky

S. Upeviiovaci packa

(*) Forma a model se mohou lisit podle typu
autosedacky.
(**) Volitelné vybaveni

1.4 POLOHY RUKOJETI

Rukojet autosedacky je mozno nastavit do

4 poloh (Obr. 5).

A. Poloha pro pfevoz v auté (POZOR: toto
je jedina poloha, kterd je povolena pfi
pfevozu v aute).

B. Poloha pro prenasenti v ruce.

C. Houpaci poloha nebo poloha pro upev-
néni na kocarek Chicco vybaveny pri-
pevnovaci soupravou.

D. Pevna poloha pii pouziti jako lehatko.

Pokud chcete upravit polohu rukojeti, stis-

knéte soucasné obé tlacitka (M) na rukojeti,

7

pak otocte rukojet do pozadované polohy,
dokud neuslysite cvaknuti.

1.5 OMEZENI PRI POUZIVANi VYROBKU A POZA-

DAVKY NA SEDADLO VOZIDLA

POZOR! Peclivé dodrzuijte nésledujici ome-

zeni pii pouzivani vyrobku a pozadavky na

sedadlo: v opacném pifpadé nenizarucena
plnd bezpecnost.

- Autosedacka mUze byt pfipevnéna na
prednim sedadle pro spolujezdce nebo
na jakémkoliv ze zadnich sedadel. Sedadlo
vozidla musf byt vzdy otoceno ve sméru
jizdy. Nikdy nepfipevnujte autosedacku na
sedadla, které jsou otocena do boku nebo
proti sméru jizdy (Obr. 6).

- Sedadlo vozidla musi byt vybaveno tffbo-
dovym bezpec¢nostnim pasem, pevnym
nebo s automatickym navijenim, ktery
byl schvalen podle dispozic normy UNI/
ECE ¢ 16 nebo jiné ji odpovidajici normy
(Obr. 7).

« POZOR! Nikdy nepripevriujte autosedac-
ku na sedadlo vybavené pouze dvoubo-
dovym bezpec¢nostnim pasem (Obr. 8).

- Nikdy nepouzivejte piidavné polstrovani,
pokud je hmotnost ditéte vyssinez 6 kg.

2. PRIPEVNENI AUTOSEDACKY DO VOZIDLA
Autosedacka muize byt upevnéna jak se
zakladnou (volitelné vybaveni) tak bez
zakladny. V obou provedenich musi byt
pfipevnéna pouze proti sméru jizdy.

2.1 NASTAVEN] VYSKY UCHYCENI PAsi AUTO-

SEDACKY

Autosedacka je vybavena 2 rlznymi typy

past (A a B) podle modelu autosedacky.

Drive nez budete autosedacku pouzivat,

je nutné nastavit vysku uchyceni past. Po-

stupujte nasledujicim zptsobem:

« Pasy typu A (Obr. 9A, 9B a 9Q): Protahnéte
vycpavky otvory v textilnim potahu ( ne
strukturou pod nim) tak, aby pasy zlstaly
nad nimi. Navléknéte mezinozni vypl pres
sponu pasd.

- Pasy typu B (Obr. 10A a 10B): Provléknéte
pasy autosedacky obéma vycpavkami.
Navléknéte mezinozni vypli pres sponu
pésU.



2.2 UPEVNENI AUTOSEDACKY SE ZAKLADNOU

PYi upevnovani autosedacky se zékladnou

do vozidla postupuijte nasledovné:

1. Nejdfive uvolnéte autosedacku ze zaklad-
ny. Zatdhnéte za uvolhovaci rukojet na
zadnf strané opérky zad a autosedacku
zéroven zvednéte za rukojet (Obr. 11).

2. Umistéte zékladnu na sedadlo, na které
chcete autosedacku pfipevnit a otocte ji
tak, jak je zndzornéno na Obr. 12. Dbej-
te, aby zakladna priléhala k opéradlu
sedadla.

3. Natédhnéte bezpecnostni pés vozidla a
zapnéte jej do prislusné spony. Protah-
néte vodorovny (bfisni) popruh obéma
vodicimi prezkami (L) oznacenymi mo-
drou Sipkou a co nejvice jej utdhnéte
(Obr. 13).

4. Drive nezZ pfipevnite autosedacku na
zakladnu, zkontrolujte, zda je sklopena
upevnovaci packa (Obr. 14).

5.Nasadte autosedacku (otocenou proti
sméru jizdy) nazakladnu a tlacte jismérem
doll, dokud se nezahakne (uslysite zacva-
knuti pojistky) (Obr. 15).

6. Ovérte si, zda je autosedacka spravné
uchycena na zékladné a pokuste se ji
zvednout jak vepfedu tak i vzadu.

7. Uchopte ramenni popruh bezpec¢nostni-
ho pasu vozidla a proviéknéte jej vodici
prezkou (O) na zadnf strané opérky zad
autosedacky (Obr. 16). POZOR! Ramenn
popruh musi pfi prepravé VZDY zlstat
zasunuty uvnitf této vodici prezky.

8. Comoznd nejvice napnéte bezpecnostni
pés, aniz by kdekoli volné visel a ovérte s,
zda nenf nikde prekrouceny.

9. Nastavte rukojet do polohy A a zkontro-
lujte, zda je opfena proti sedadlu vozidla
(©br. 17). )

POZOR! Po upevnénf autosedacky VZDY

zkontrolujte, zda je bezpecnostni pés fad-

né napnuty a stejnomérné prochdzi vsemi
body, aniz by byl nékde prekrouceny. NI-

KDY neprotahujte bezpecnostni pas vozidla

jinymi nez znazornénymi misty.

Pokud chcete autosedacku uvolnit od

zakladny upevnéné ve vozidle:

1. Vyvléknéte ramenni pas z vodici pre-
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zky na opérce zad, aniz byste jej odepli
Ze spony.

2. Pretocte rukojet do svislé polohy B
(Obr. 5).

3. Autosedacku uvolnéte podle prechoziho
navodu.

2.3 UPEVNENI AUTOSEDACKY BEZ ZAKLADNY

Pri upevnovani autosedacky bez zakladny

postupujte nasledovné:

1. Vytdhnéte upeviovaci packu a umistéte
autosedacku na sedadlo, na které ji hod-
late pfipevnit (Obr. 18).

2. Natédhnéte bezpecnostni pas vozidla a
zapnéte jej do pfislusné spony. Protahnéte
brisni popruh bezpecnostniho pasu obé-
ma vodicimi prezkami (K) autosedacky,
oznacenymi modrou sipkou (Obr. 19).

3. Uchopte ramenni popruh bezpec¢nostni-
ho pasu vozidla a proviéknéte jej vodici
prezkou (O) na zadni strané opérky zad
autosedacky (Obr. 20). POZOR! Ramennf
popruh musi pfi prepravé VZDY zUstat
provléknuty touto vodici pfezkou.

4.Co mozna nejvice napnéte bezpecnostni
pés, aniz by kdekoli volné visel a ovérte si,
zda nenf nikde prekrouceny.

5. Nastavte rukojet do polohy A a zkontro-
lujte, zda je opfend proti sedadlu vozidla
(Obr. 21).

Pokud chcete autosedacku uvolnit:

1. Stisknéte sponu a rozepnéte bezpecnostni
pés vozidla.

2. Pretocte rukojet do polohy B (svislé).

3. Vyvléknéte bezpecnostnipés z vodici pre-
zky diagonalni a z vodorovnych vodicich
prezek.

3. DALSI UKONY

3.1 USAZENI DITETE DO AUTOSEDACKY

1. Zvednéte textilni vypln, stisknéte tlacit-
ko na Upravu pasli a soucasné tahnéte
za pasy autosedacky tak, aby se uvolnily
(Obr. 22).

2. Stisknéte Cervené tlacitko na sponé, oteviete
ji adrzte pésy roztazené (Obr. 23).

3.Nynf je mozné usadit dité do autose-
dacky.

®



4. Prelozte pres sebe oba jazycky prezky a
zasunte je do spony, dokud neuslysite
zacvaknuti pojistky (Obr. 24). POZOR! Nikdy
nezasunujte jazycky do spony jeden po
druhém nebo pouze jeden z nich.

5.Zatdhnéte za prislusny pas na utazeni
péast a napnéte bezpecnostni pasy au-
tosedacky (Obr. 25).

3.2 JPRAVA POLOHY BEZPECNOSTNiCH PASU

POZOR! Pésy musi byt vzdy upraveny podle

vysky ditéte. Difve nez umistite autosedacku

do vozidla, je nutné upravit polohu uchyceni
pésu.

Spravna vyska pasl je nastavena, pokud

pasy vystupujizopérky zad na Grovniramen

ditéte (Obr. 26).

Autosedacka je vybavena 3 polohami pro

vyskové nastaveni pasu.

PYi Upraveé vysky uchycenf past postupujte

nasledovné:

1. Vysurite vycpavky z otvor( v textilnim
potahu a vyjméte je.

2. Stisknéte Cervené tlacitko spony a roze-
pnéte prezku bezpecnostnich pasU.

3. Vytahnéte pasy opérkou autosedacky na
zadni stranu a poté je vsunte do otvord,
které jsou pro vysku vaseho ditéte nej-
vhodnéjsi (Obr. 27A a 27B).

POZOR! Ovéfte si, zda oba pésy procha-

zeji vzdy mezi upeviovaci destickou (R)

a krytem.

POZOR! Pfidavné polstrovani umozni no-

vorozence a déti s véhou do 6 kg spravné

pfipnout a zajistf jim vhodnou polohu pro
krk a zada.

3.3 PEVNA NEBO HOUPACi POLOHA AUTOSEDAC:
KY (POUZITI JAKO LEHATKO)

Pokud neni autosedacka pouzivana
v auté, muaze také slouzit jako kolébka
nebo lehatko.

Houpaci polohu zvolite, kdyz zasunete
upevnovaci packu (Obr. 14) a posunete
rukojet do polohy C (Obr. 5).

Pokud chcete autosedacku zablokovat
v pevné poloze, vytahnéte upevnovaci pac-
ku a presurite rukojet do polohy D (Obr. 5).
Pokladejte autosedacku pouze na pevné a
vodorovné plochy.
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POZOR! Drive nez za¢nete autosedacku
prendset, pretocte vzdy rukojet do polohy
B (svislé).

UPOZORNENI! Nikdy nenechévejte
dité bez dozoru.

UPOZORNENI! Vzdy pouZivejte
zadrzné zafizen.

UPOZORNENI! Je nebezpecné pok-
ladat autosedacku na vyvysené
plochy jako jsou stoly, zidle atd.
UPOZORNENI! Tato autosedacka
nenf ur¢ena k tomu, aby v nf dité
déle spalo.

UPOZORNENI! Nepouzivejte
autosedacku, kdyz uz dité umi
samo sedét.

Autosedacka nenahrazuje postylku nebo
kolébku. Pokud si dité potfebuje odpoci-
nout, doporucujeme jej ulozit do vhodné
kolébky nebo postylky.

Autosedacku nepouzivejte, pokud je roz-
bitd nebo néjaka ¢ast chybf.

3.4 POUZITI NA KOCAREK

POZOR! Pokud chcete pouzivat autosedac-

ku pfipevnénou na kocérek, fidte se pokyny

uvedenymi v ndvodu ke kocarku. Koc¢arky
znacky CHICCO vybavené systémem CLIK

CLAK maji opérky na ruce vybaveny special-

nim Uchytnym zafizenim, které umoznuje

pripevnit autosedacku pifmo na kocarek
bez pouziti dalsich doplnkd.

Pokud chcete pfipevnit autosedacku na

kocarek, postupujte nasledujicim zpUso-

bem:

1. Uchopte autosedacku za rukojet ve svislé
poloze (B) (Obr. 28).

2. Pfipnéte oba ¢epy upinaciho systému Clik
Clakautosedacky (N) k opérkam na ruce
na kocarku. Vénujte zvlastni pozornost
tomu, aby se zahakla na obou stranéch.
Uslysite cvaknuti pojistky (Obr. 29).

UPOZORNENI Pred pouzitim si ovéite, ze



je upinaci systém autosedacky spravné

zajistén. Pokud chcete odstranit autose-

dacku z kocarku:

1. Pfetocte rukojet do svislé polohy (B).

2. Tahnéte za zadni uvolnovaci rukojet.

3. Uchopte autosedacku a polozte ji na
rovnou plochu.

POZOR: Pfipevnénia odstranéni mdze byt

provedenois ditétem v autosedacce. Vaha

ditéte mUze ztiZit provedenitohoto Gkonu.

Pri provadéni téchto ukond s ditétem v au-

tosedacce budte zvIasté opatrni.

3.5 CISTENI A ULOZENI

CISTENi POTAHU AUTOSEDACKY

Textilni potah autosedacky je mozno cely
sejmout a vyprat bud ru¢né nebo v prac-
ce na 30°C. Pokud chcete potah vyprat,
protdhnéte oba pasy a prezku prislusnymi
otvory (Obr. 30), rozepnéte pasy a potah
stdhnéte. Pfi pranf se fidte pokyny uve-
denymi na Stitku potahu, ktery obsahuje
nasledujici symboly pro prani:

Perte v pracce na 30°C
Perte v ruce

Nebélte

Necistéte chemicky

Nesuste v susicce

XRIRX EC

Nezehlete

Nikdy nepouzivejte tekuty pisek ani fredid-
la. Potah nezdimejte a nechejte jej volné
uschnout.

CISTENI KOVOVYCH A UMELOHMOTNYCH CASTI
Césti z umélé hmoty nebo lakovaného
kovu cistéte pouze navihc¢enym hadfiikem.
Nikdy nepouzivejte na cisténi téchto ¢asti
tekuté pisky ani fedidla.

Pohyblivé ¢asti autosedacky nesmi byt
nijak olejovany.
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KONTROLA CELISTVOSTI VSECH CASTi
Doporucujeme pravidelné kontrolovat stav
a stupen opotiebeni nasledujicich ¢asti:

- Textilniho potahu: Kontrolujte, jestli
vycpavka nékde nevycniva nebo jestli
se nedroli. Kontrolujte stav $vi. Musi byt
pevné a nesmi se nikde pérat.

« Past: Kontroluijte, jestli osnova latky nefid-
ne ajestlividitelné nesldbne tloustka pasd
v blizkosti regulacniho pésu, pasu mezi
nohama ditéte, na Urovni ramen a okolo
desticky na uchyceni pasd.

-Umélych hmot: Kontrolujte stuperi
opotfebeni viech ¢asti z umélé hmoty,
které nesmi byt ani viditelné poskozené
ani vybledlé.

POZOR! Pokud je autosedacka deformo-

vana nebo velmi opotfebovand, musf

byt vyménéna: nemusela by uz splfovat
plvodni pozadavky na bezpecnost.

ULOZENI VYROBKU

Pokud nenf autosedacka pouzivana ve
vozidle, doporucujeme ji uschovat mimo
dosah tepelnych zdrojd a uloZit ji tak, aby
byla chranéna pred prachem, vihkosti a
primym slunecnim svétlem.

ZPSOB LIKVIDACE VYROBKU

V pfipadé, Zze autosedacka jevi zndmky
vetsiho opotrebeni v disledku ¢astého
pouzivani, pfestante ji pouzivat a vyhodte
ji. Za Ucelem ochrany zivotniho prostred;,
rozdélte ¢asti vyrobku do tfidéného od-
padu v souladu s platnymi ndrodnimi
predpisy.

DALSI INFORMACE VAM POSKYTNE:

ARTSANA SPA Piccollo, spol.s.r.o.

Servizio Clienti Pernerova 35

Via Saldarini Catelli, 1 186 00 Praha 8
22070 Grandate COMO-ITALIA Ceska Re-
publika

Telefon 800.188.898 www.chiccocz.cz
www.chicco.com



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

BRUKSANVISNING

INNEHALL

1.INTRODUKTION

1.1 VARNING

1.2 PRODUKTENS EGENSKAPER

1.3 BESKRIVNING AV KOMPONENTER

14 HANDGREPPETS POSITIONER

1.5 BEGRANSNINGAR OCH KRAV FOR
ANVANDNING AV PRODUKTEN OCH
BILSATET

2. MONTERING I BIL

2.1 STARTINSTALLNING AV AXELBANDEN
2.2 MONTERING MED UNDERREDE

2.3 MONTERING UTAN UNDERREDE

3.YTTERLIGARE ATGARDER

3.1 PLACERA BARNET I STOLEN

3.2 REGLERA SAKERHETSBALTENA

3.3 FAST ELLER GUNGANDE POSITION AV
STOLEN (SOM BABYSITTER)

3.4 ANVANDA MED SITTVAGNEN

3.5 RENGORING OCH FORVARING

1. INTRODUKTION

1.1 VARNING

MYCKET VIKTIGT! LAS GENAST

-FORVARA BRUKSANVISNINGEN FOR
FRAMTIDA ANVANDNING.

- Folj instruktionerna noggrant for ihop-
sattning och montering av produkten.
Lat inte nagon anvanda produkten utan
att ha Iast instruktionerna.

- VARNING! Enligt olycksstatistiken ar bil-
barnstolar som sétts i fordonets baksate
sakrare an de som satts i framsate: du bor
darfor montera stolen i baksatet. Den sak-
raste platsen ar sarskilt den mitt i baksatet,
forutsatt att den har 3-punktsbalte.

- VARNING! ALLVARLIG FARA! Sétt aldrig
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stolen pa ett framsate med frontal krock-
kudde. Stolen kan bara sdttas pa framsate
om krockkudden inte ar aktiv: kontrollera
med biltillverkaren eller bilens bruksanvis-
ning om det gar att ta ur krockkudden. Vi
rekommenderar i varje fall att skjuta satet
bakat sa mycket som majligt om andra
passagerare sitter i baksatet.

- Alla passagerare bor vara informerade
om hur barnstolens sakerhetsbalte hakas
loss vid nodfall.

« Var uppmarksam med hur du monterar
barnstolen i bilen sd att den inte stors av
ett fallbart sate eller en dorr.

- Ingen barnstol kan garantera total saker-
hetfor barnet i fall av olycka, men anvénd-
ningen av denna produkt minskar risken
for allvarliga eller dédliga skador.

- Risken for allvarliga skador pa barnet,
inte bara vid olycka, men dven i andra
situationer

(tex. plétsligainbromsningar etc.) kar,om

indikationerna i den har bruksanvisningen

inte foljs noggrant: Kontrollera alltid att

barnstolen hakats fast korrekt vid bilsétet.

+Om stolen dr skadad, deformerad eller
mycket sliten, ska den bytas ut, eftersom
den kan ha forlorat sina ursprungliga sa-
kerhetsegenskaper.

- Gor inga modifieringar eller tillagg pa
produkten utan att ha tillverkarens god-
kdnnande.

- Anvénd inte tillbehor, reservdelar eller
komponenter som inte kommer fran
tillverkaren.

- Ldmna aldrig barnet utan tillsyn i stolen.

- Ldmna aldrig stolen pa bilsatet utan att
haka fast den, den kan stota i och skada
passagerare.

- Séttinte in nagot, som inte ar ett tillbehor
som godkants for produkten, mellan bil-
satet och stolen eller mellan stolen och
barnet: i fall av olycka kanske stolen inte
skulle fungera korrekt.

- Om bilen skulle lamnas under direkt sol
bor stolen tackas over.

- Till foljd av dven den minsta olycka kan



stolen tillfogas skador som inte alltid ar
synliga for blotta 6gat: den maste darfor
bytas ut.

- Anvand inte bilbarnstolar som erhallits i
andra hand: Strukturen kan ha fatt skador
utan att det syns for blotta 6gat, men vilka
komprometterar produktens sakerhet.

- Fodret kan bara bytas ut med godkan-
nande fran tillverkaren, eftersom det utgor
en integrerande del av bilbarnstolen. Bil-
barnstolen faraldrig anvandas utan fodret
for att inte riskera barnets sakerhet.

- Kontrollera att béltbandet inte ar snott
och undvik att detta eller delar av bilbarn-
stolen kldms mellan dérrar eller skavs mot
vassa punkter. Om bdltet fatt skaror eller
tradar rivits upp, maste det bytas ut.

- Kontrollera att inga foremal eller bagage
som inte ar fastspanda eller placerade pa
sakert satt transporteras, i synnerhet pa
hatthyllan bakom baksdtet inne i fordonet:
i fall av olycka eller plétslig inbromsning
kan passagerarna skadas.

- Setill att alla bilpassagerare anvander sitt
eget sakerhetsbalte for den egna saker-
heten och darfor att de under resa kan
skada barnet, i fall av olycka eller plétslig
inbromsning.

- Vid [dnga resor bor man gora manga pau-
ser. Barnet kan bli trott. Barnet fér inte av
nagot skal tas ur barnstolen innan bilen
stannat. Om barnet behover uppmark-
samhet maste man finna en saker parke-
ring och stanna forst.

- Det kan vara farligt for spadbarn som
fotts efter mindre an 37 veckors fostertid
att sitta i bilstol. Dessa spadbarn kan fa
andningssvarigheter medan de sitter i
bilstolen. Virekommenderar darfor att ni
vander er till er dkare eller personalen pa
sjukhuset for att vardera risken for barnet
och fa rekommendation av ratt sorts bil-
stol innan sjukhuset lamnas.

Foretaget Artsana fransager sig allt ansvar

for oriktig anvandning av produkten.

®
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1.2 PRODUKTENS EGENSKAPER

- Den har bilbarnstolen ar typgodkand
for “Grupp 0+, for transport av barn fran
fodelsentilloch med 13 kg vikt (fran0till 10
man./cirka 1dr)ienlighet med den euro-
peiska lagbestammelsen ECE R44/04.

« Typgodkannandet drav typen “Universal’,
darfor kan stolen anvandas pa vilken bil-
modell som helst. VARNING! “Universal”
innebér att den dar kompatibel med storre
delen, men inte med alla bilsaten.

VIKTIG INFORMATION

. Detta ar en fastspanningsanordning for
barn av typ “Universal’, som typgodkants
enligtlagbestémmelser ECE R44/04 och
arkompatibel med stérre delen men inte
alla bilsaten.

2. Fullstandig kompatibilitet ar lattare att
uppna i de fall dér tillverkaren av fordo-
net forsakrar i bilens bruksanvisning att
fordonet ar avsett att anvandas med
fastspanningsanordningar for barn av
typen “Universal” for ifrdgavarande al-
dersgrupp.

3.Denna fastspanningsanordning har
klassificerats som “Universal” enligt de
strangaste kriterier for typgodkénnandei
forhallande till foregaende modeller som
inte har denna information.

4. Bilens sate maste ha ett sakerhetsbalte
med 3 punkter, trepunktsbalte, statiskt
ellermed upprullning, typgodkantien-
lighet med lagbestammelse UNI/ECE nr
16 eller andra motsvarande standarder.

5. Kontakta tillverkaren av fastspannings-
anordningen eller aterforsaljaren, om
du har fragor.

1.3 BESKRIVNING AV KOMPONENTER
Fig.1(3/4)

A.Handtag

B. Solskydd

C. Textilkladsel

D. Kuddinldgg (%)

E. Underrede (**)



Fig.2 (fram)

F. Oppningar for passage av béltena

G. Stolens balten

H. Axelbélten (¥)

. Knapp for béltesreglering (under tyget)
J.Band for baltesreglering

Fig. 3 (Profil)

K. Skena for internbalte pa bilbarnstolen
L. Skena for internbalte pa underredet

M. Knappar for vridning av handtag

N. Stift Clik Clak (for fasthakning pa sitt-
vagn)

Fig. 4 (Bak)

O. Skena for diagonalt bilbélte

P.Handtag forlosstagning (fran underredet
och fran sittvagnen)

Q. Hal for baltespassage

R. Element for skena till bilbarnstolens
bélten

S. Stopp

(*) Form och modell kan variera beroende
pa bilbarnstolens version.
(**) Extra tillval

1.4 HANDGREPPETS LAGEN

Bilbarnstolens handgrepp kan stéllasini4

olika lagen (Fig. 5).

A.For transport i bil (OBS! det har ar det
enda laget som ér tillatet for transport
i bil).

B. Barlage.

C. Lage foranvandning som babysitter med
gungfunktion eller for fasthakning pa
sarskild sittvagnsmodell fran Chicco.

D. Lage for anvandning som stillastéende
babysitter.

Forreglering tryck samtidigt pa knapparna

(M) pa handgreppet och vrid i dnskat ldge

tills ett klickljud hors.

1.5 BEGRANSNINGAR OCH KRAV FOR ANVAND-

NING AV PRODUKT OCH BILSATE

OBS! Observera noga foljande begrans-
ningar och krav for anvandning som galler

®
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produkten och bilsatet: i annat fall garan-

teras inte sakerheten.

- Bilbarnstolen kan sattas i framsatets
passerarsida eller pa vilken som helst av
baksatena. | varje fall ska bilsatet vara vant
i fardriktningen. Anvand aldrig bilbarn-
stolen pa saten som ar vanda sidledes
eller bakatiforhallande till fardriktningen.
(Fig. 6).

« Bilsdtet ska ha ett 3-punktsbalte, statiskt
eller med upprullning, typgodkant en-
ligt lagbestammelser UNI/ECE nr 16 eller
andra motsvarande standarder (Fig. 7).

« VARNING: Montera aldrig bilbarnstolen
med bilbélte som bara har tva forank-
ringspunkter (Fig. 8).

+ Anvand inte kuddinldgget om barnet
vager mer an 6 kg.

2. MONTERING AV BILBARNSTOLEN I BIL
Bilbarnstolen kan monteras med under-
rede (extra tillval) eller utan. | bada fallen
far den endast monteras i motsatt riktning
i forhallande till fardriktningen.

2.1 STARTINSTALLNING AV AXELBANDEN

Bilstolen har 2 olika typer av axelband (A

och B) beroende pa versionen. For att mon-

tera axelbanden innan du borjar anvanda
stolen, gor pa foljande satt:

- Axelband av version A (Fig. 9A, 9B och
9Q): stick axelbanden genom halen iklad-
seln (inte under strukturen) sa att baltena
sitter ovanfor. Stoppa in grenskyddet i
balteslaset.

« Axelband av version B (Fig. 10A och 10B):
stick in bilbarnstolens balten mellan de
bdda axelbanden. Stoppa in grenskyddet
i balteslaset.

2.2 MONTERING MED UNDERREDE

Gor pa foljande sétt for att montera bilbarn-

stolen med underrede pa bilsatet:

1. Lossa bilbarnstolen fran underredet ge-
nom att drailosstagningshandtaget pa
baksidan avryggstddet och lyft samtidigt
mot stolens handgrepp (Fig. 11).



2. Placera underredet pa det valda satet
ochriktain som pa Fig. 12, sd att det har
kontakt med bilsétets ryggstdd.

3.Dra i bilbdltet och fast i motsvarande
|&s genom att sticka den horisontella
delen (interndelen) i de tva motsvarande
ldsskenorna (L) som ar markerade med
en bld pil och strack s& mycket det gar
(Fig. 13).

4.Innan du sétter i stolen pa underredet,
kontrollera att stoppet &r sparrat (Fig.
14).

5. Sattistolen pa underredet (vand tvarte-
mot fardriktningen) och skjut nerat tills
den faster (ett klickljud hors vid Iasning)
(Fig. 15).

6. Kontrollera att stolen fasts korrekt vid
underredet genom att férsoka lyfta
den uppat bade pa framsidan och pa
baksidan.

7.Ta tag i bilens diagonala bélte och for
det genom skenan (O) pa baksidan av
bilbarnstolens ryggstod (Fig. 16). OBS!
Det diagonala béltet ska ALLTID sitta i
denna skena under kéming.

8. Spann baltet sa mycket som majligt utan
att lamna for mycket band fritt, och se
till att det inte trasslar sig.

9. Vrid handgreppet i position A och kon-
trollera att det stoder mot bilsétet (Fig.
17).

OBS! kontrollera ALLTID efter montering

att bilbaltet ar korrekt spant och att det &r

jamntdistribuerat pa alla punkter, utan att

snosig. Satt ALDRIG béltetiandraldgen an
de indikerade.

Nér du tar ur bilbamnstolen ska du lata un-
derredet sitta kvar i bilen:

1. Lossa det diagonala baltet fran skenan pa
ryggstodet, utan att ta ur det ur laset.
2. stéll tillbaka handgreppet i vertikalt ldge

B (Fig. 5).
3. Lossa bilbarnstolen pa samma satt som
illustrerats tidigare.

®
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2.3 MONTERING UTAN UNDERREDE

Foratt montera bilbarnstolen utan under-

rede gor du pa foljande satt:

1. Dra ur stoppet och placera stolen pa det
valda bilsatet (Fig. 18).

2.Dra i bilbaltet och fast i motsvarande
1ds genom att sticka den horisontella
delen (interndelen) i de tvd motsvarande
lasskenorna (K) pa stolen och som ar
markerade med en bld pil (Fig. 19).

3.Ta tag i bilens diagonala balte och for
det genom skenan (O) pa baksidan av
bilbarnstolens ryggstod (Fig. 20). OBS!
Det diagonala baltet ska ALLTID sitta i
denna skena under kérning.

4. Strack ut baltet sa mycket som mojligt
utan attldmna for mycket band fritt, och
se till att det inte trasslar sig.

5. Vrid handgreppet i position A och kon-
trollera att det stoder mot bilsétet (Fig.
21).

Ta ur bilbarnstolen sa har:

1. Lossa bilbéltet genom att trycka pa
laset.

2. For tillbaka handgreppet i lage B (ver-
tikalt).

3. Lossa béltet fran den diagonala skenan
och fran de horisontella.

3. YTTERLIGARE ATGARDER

3.1 PLACERA BARNET I STOLEN

1. Lyft textilstycket, hall reglerknappen
intryckt och dra i stolens bélten for att
lossa dem (Fig. 22).

2.Oppna laset, tryckin den réda knappen
och hallisér béltena (Fig. 23).

3.54tti barnet.

4..4gg 6ver de bada lasgafflarna och stick
in dem da du fatt bada i nivad med laset,
tills du hor ett klickljud (Fig. 24). OBS! Stick
aldrigindem enitaget, eller bara pa ena
sidan av laset.

5. Spann stolens sakerhetsbdlten genom att
drairatt regleringsband (Fig. 25).



3.2 HUR DU REGLERAR BALTENA

OBS! Béltena maste alltid anpassas till bar-

nets tillvaxt. Innan du monterar stolen i

bilen maste hojden stallas in korrekt.

For korrekt reglering ska baltena komma

ut ur ryggstodet i hojd med barnets axlar

(Fig. 26).

Stolen har 3 hojdlagen.

For att flytta béltena gor du sa har:

1. Taavaxelbanden genom attdra utdem
ur hdlen i textilkladseln.

2.Oppna béltesldset genom att trycka p&
den roda knappen.

3. Lossa baltena bakifran ryggstddet och
stick in dem i halet pa lamplig hojd for
barnet (Fig. 27A e 27B).

OBS! Se till att baltena alltid gar mellan

skenan (R) och skalet. Se till att béltena

alltid passerar mellan skenelementet (R)

och skalet.

OBS!Kuddinladgget garanterar korrekt skydd

och idealiskt lage for nacke och rygg for

barn fran fodelsen till 6 kg vikt.

3.3 STOLENS FASTA LAGE ELLER GUNGFUNK-
TION (BABYSITTER)

Nar stolen inte anvands i bilen kan den
ocksa anvandas i gungfunktion eller som
babysitter.

For att stallain gungfunktionen ska stoppet
stangas (Fig. 14) och handgreppet stallas
ilaget C (Fig. 5).

Foratt anvanda stolen i stillastdende lage,
ska stoppet dras ur och handgreppet stills
ilaget D (Fig. 5).

Stall endast pa stadiga och plana ytor.
OBS!'Innan du bar stolen se alltid till att
handgreppet star i laget B (vertikalt).

VARNING! Lamna aldrig barnet
utan tillsyn.

VARNING! Anvand alltid fastspan-
ningsanordningen.

VARNING! Det &r farligt att anvénda
stolen pd upphdjda ytor, t.ex. bord,
stolar med mera.

VARNING! Den har stolen ar inte
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avsedd att anvandas for barnets
ldngre sovstunder.

VARNING! Anvand inte stolen om
barnet redan kan sitta sjalvt.

Stolen ersdtter inte en sang eller vagga.
Om barnet behéver sova ska det ldggas i
en sang eller vagga.
Anvand inte stolen om nagon del gatt
sonder eller saknas.

3.4 ANVAINDA MED SITTVAGNEN

OBS! Se sittvagnens bruksanvisning, om

du vill anvanda stolen med sittvagnen.

CHICCO:s sittvagnar som ar forsedda med

systemet CLIKCLAK har armstdd med sér-

skilda anordningar dar stolen kan fastas
direkt pa sittvagnen, utan att andra till-
behor behovs.

For att fasta bilbarnstolen pa sittvagnen

gor du pa foljande satt:

1. Tatagistolen med handgreppet i verti-
kalt ldge (B) (Fig. 28).

2. Fast de bada faststiften Clik Clak pa sto-
len (N) vid sittvagnens armstdd, se upp
sarskilt sa att de faster pa bada sidorna.
Det hors ett klickljud nar de fastnar (Fig.
29).

VARNING Kontrollera fére anvandning att

stolens fastanordningar satts i ordentligt.

Lossa stolen fran sittvagnen sa har:

1. For tillbaka handgreppet i det vertikala
laget (B).

2. Dra i det bakre handtaget for losstag-

ning.

3. Flytta 6ver och stall stolen pa en plan

yta.

OBS! Fastsattning och losstagning kan &ven
utféras med barnet sittandes i stolen, dven
om det kan bli lite svarare i och med bar-
nets vikt. Viraderisa fall att vara forsiktiga
nar detta utfors.



3.5 RENGORING OCH FORVARING

RENGORING AV FODRET

Tygkladseln pa stolen dr avtagbar och kan
tvéttas for hand eller i maskin i 30° C.
Lossa baltena och dra av klddseln efter att
ha dragit ur de tva grenbaltena och laset
ur respektive hal. (Fig. 30).

Folj tvéttinstruktionerna pd kladselns etikett
som innehdller féljande tvattsymboler:

Tvattas i maskin i 30°C
Tvéattas for hand
Anvand ej blekmedel
Far ej kemtvattas

Far ej torktumlas

R XE C

Strykinte

Anvénd aldrig repande rengéringsmedel
ellerl6sningsmedel. Centrifugera inte fod-
ret och [t torka utan att krama ur.

RENGORING AV PLAST- OCH METALLDELAR
Anvénd bara en fuktig duk for rengéring av
plastdelar eller lackerad metall, inte repande
rengéringsmedel eller I6sningsmedel.
Rorliga delar pa stolen far inte smorjas.

KONTROLLERA ATT KOMPONENTERNA AR HELA
Du borregelbundet kontrollera att féljande
komponenter ar hela och inte &r slitna:

- Textilkladseln: se till att ingen stoppning
sticker ut eller att delar av den ramlat ur
och undersok sommarna, vilka alltid maste
vara hela.

- Balten: kontrollera att inga fel pa textil-
fibrerna férekommer med fértunning
som foljd vid regleringsband, grenbalte,
axelband och kring plattan for baltes-
reglering.

- Plastdelar: kontrollera att alla plastdelar
ar hela och attinget slitage forekommer,

®
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eftersom dessa inte far uppvisa nagra

tecken pa skador eller missfargning.
OBS! Om stolen skulle vara deformerad
eller mycket sliten maste den bytas ut:
den kan da ha forlorat sina ursprungliga
sakerhetsegenskaper.

FORVARING AV PRODUKTEN

Nér stolen inte sitter i bilen bor den forvaras
pa torrt stalle, pa avstand fran varmekallor
och i skydd fran damm, fukt och direkt
solljus.

HUR DU KASSERAR PRODUKTEN

Da gransen for stolens livslangd uppnatts,
farden inte anvandas mer och ska kasseras
bland annat avfall. Med hansyn till miljon
ska olika typer av avfall skiljas &t, i enlighet
med gallande lagstiftning i landet dar bil-
barnstolen anvants.

FORYTTERLIGARE INFORMATION:

ARTSANA SPA

Servizio Clienti

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate — Como - Italien
Tfn. nr+39 800.188.898
www.chicco.com



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

SPIS TRESCI:

1. WPROWADZENIE

1.1 OSTRZEZENIA

1.2 CECHY WYROBU

1.3 OPIS ELEMENTOW SKEADOWYCH

14 POZYCJE UCHWYTU

1.5 OGRANICZENIA | WYMAGANIA DOTY-
CZACE UZYCIAPRODUKTU ORAZ SIEDZENIA
SAMOCHODOWEGO

2. INSTALOWANIE W SAMOCHODZIE

2.1 POCZATKOWA KONFIGURACJA PODKEA-
DEK NA PASY

2.2 INSTALOWANIE Z BAZA

2.3 INSTALOWANIE BEZ BAZY

3. DODATKOWE CZYNNOSCI

3.1 UMIESZCZENIE DZIECKA W FOTELIKU

3.2 REGULOWANIE POZYCJI PASOW

3.3 POZYCJA STALA LUB BUJANA FOTELIKA
(UZYCIE JAKO LEZACZEK) )

34 UZYCIEW POEACZENIU ZE SPACEROWKA
3.5 CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. WPROWADZENIE

1.1 0STRZEZENIA

BARDZO WAZNE: PROSZE NATYCHMIAST

PRZECZYTAC )

+ NALEZY ZACHOWACNINIEJSZA INSTRUKCJE
NA PRZYSZtOSC.

+ Podczas montazu i instalowania nalezy skru-
pulatnie przestrzegac niniejszej instrucji.
Produkt nie powinien by¢ uzywany przez
osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcja

« UWAGA! Z badan statystycznych dotycza-
cych wypadkéw samochodowych wynika,
ze z reguty tylne siedzenia samochodu sa
bezpieczniejsze niz przednie: dlatego tez za-
leca sie instalowac fotelik wiasnie z tytu. Naj-
bezpieczniejszym miejscem jest zwilaszcza
tylne, $srodkowe siedzenie, jesli wyposazone
jest w 3-punktowy pas zabezpieczajacy.

« UWAGA! POWAZNE ZAGROZENIE! Nie na-
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lezy nigdy instalowac fotelika na przednim
siedzeniu wyposazonym w poduszke po-
wietrzna. Fotelik moze by¢ instalowany na
przednim siedzeniu tylko wtedy gdy podusz-
ka powietrzna przed nim zostata wytaczona
lub jej nie ma: sprawdzi¢ w instrukgji obstugi
samochodu czy mozliwe jest wytaczenie
poduszki powietrznej lub skontaktowac sie
zproducentem samochodu. Dla wigkszego
bezpieczenstwa zaleca sie jak najbardziej
cofnac siedzenie, o ile pozwoli na to obec-
no$¢ innych, siedzacych z tytu pasazeréw.

« Zaleca sig, aby wszyscy pasazerowie zostali
poinformowani o sposobie odpiecia dziecka
w razie zagrozenia.

« Nalezy zwrdci¢ uwage na sposéb instalowa-
nia fotelika w samochodzie, aby zapobiec
ruszajagcemu sie siedzeniu lub przeszkadza-
jacym drzwiom samochodowym.

- W razie wypadku zaden fotelik nie moze
zagwarantowac dziecku catkowitego bez-
pieczenstwa, ale uzycie tego produktu
zmniejsza ryzyko powaznych obrazen lub
Smierci.

+Ryzyko odniesienia powaznych obrazeri
przez dziecko, nie tylko w razie wypadku
lecz réwniez w innych okolicznosciach (np.
przy gwattownym hamowaniu, itd.), wzrasta
jesdli nie przestrzega sie doktadnie zalecen
przytoczonych w niniejszej instrukcji: nalezy
zawsze sprawdzi¢ czy fotelik jest poprawnie
przymocowany do siedzenia.

- Jeslifotelik jest uszkodzony, zdeformowany

lub zbytnio zuzyty musi by¢ wymieniony,

poniewaz mogt utracic¢ swoje pierwotne wias-

Ciwosci, zapewniajace bezpieczenstwo.

« Produkt nie moze by¢ w zaden sposéb mo-
dyfikowany, chyba ze modyfikacje te zostaty
zatwierdzone przez producenta.

« Nie montowac na foteliku akcesoridw, czesci
zamiennych lub innych elementdw, ktére nie
zostaty dostarczone przez producenta.

+Nigdy nie pozostawiac¢ dziecka bez opieki
w foteliku.

+Nigdy nie pozostawia¢ fotelika samocho-
dowego na siedzeniu samochodu bez
jego uprzedniego przymocowania. Nalezy
zawsze przyczepic fotelik do siedzenia, w
przeciwnym razie moze uderzyc i zrani¢
pasazerow.

- Nie nalezy uzywac niczego, za wyjatkiem
akcesoriow zatwierdzonych dla wyrobu,



tak pomiedzy fotelikiem i siedzeniem samo-
chodowym jak tez fotelikiem i dzieckem: w
razie wypadku mogtoby to spowodowac
nieprawidtowe dziatanie fotelika.

- Zaleca sie przykry¢ fotelik samochodowy,
jesdli samochod zostat pozostawiony na
storicu.

« W wyniku nawet niegroznego wypadku
samochodowego, fotelik moze ulec uszko-
dzeniom niewidocznym gotym okiem: stad
nalezy go wymienic.

- Nie nalezy stosowac fotelikow uzywanych:
moga posiadac niewidoczne gotym okiem
uszkodzenia konstrukcyjne, wptywajace na
bezpieczenstwo produktu.

+ Poniewaz obicie stanowi integralng czes¢
fotelika, moze ono by¢ zastapione wyfacznie
oryginalnym obiciem zatwierdzonym przez
producenta. Fotelik nie powinien by¢ nigdy
uzywany bez obicia, moze to stwarzac za-
grozenie dla dziecka.

« Sprawdzi¢ czy pas nie jest skrecony i zwrécic
uwage czy pas i czesci fotelika nie zosta-
ty przycisniete drzwiami pojazdu lub nie
ocierajg sie o ostre krawedzie. Jezeli pas
jest uszkodzony lub zniszczony nalezy go
wymienic.

« Nie przewozi¢ pozostawionych luzno lub nie-
zabezpieczonych przedmiotéw lub bagazy
zwhaszcza na tylnej pdice wewnatrz pojazdu:
w razie kolizji lub gwattownego hamowania
moga zranic¢ pasazerow.

- Upewni¢ sie, czy wszyscy pasazerowie
pojazdu zapieli pasy bezpieczenstwa nie
tylko dlaich wlasnego bezpieczeristwa, ale
tez dlatego, ze w trakcie podrézy, w razie
wypadku lub gwattownego hamowania,
mogliby zrani¢ dziecko.

« W trakcie dtugich podrézy nalezy czesto
zatrzymywac sie. Dzieci bardzo tatwo sie
mecza. W zadnym wypadku podczas jaz-
dy samochodem nie nalezy wyjmowac
dziecka z fotelika. Jezeli dziecko potrzebuje
opieki nalezy zatrzymac sie w bezpiecznym
miejscu.

- Wczesniaki urodzone przed 37 tygodniem
cigzy moga byc¢ zagrozone w foteliku. Te nie-
mowleta znajdujac sie w foteliku moga miec
problemy z oddychaniem. Z tego powodu,
przed opuszczeniem szpitala, pediatra lub
potozna powinni ocenic stan zdrowia Wa-
szego dziecka i zaleci¢ najodpowiedniejszy
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model fotelika.

- Producent, czyli firma Artsana zrzeka sie
odpowiedzialnosci w przypadku niewfas-
ciwego uzywania wyrobu.

1.2 CECHY WYROBU

- Fotelik ten posiada homologacje dla “Grupy
0+ toznaczy przeznaczony jest on do prze-
wozu dzieci od urodzenia do 13kg (od 0 do
okoto 10/12 miesigca zycia), zgodnie z euro-
pejskim rozporzadzeniem ECE R44/04.

- Fotelik zostat zatwierdzony jako “Uniwersal-
ny’, co oznacza, ze moze by¢ on uzywany
we wszystkich typach pojazdéw. UWAGA!
Typ “Uniwersalny” oznacza, ze jest on kom-
patybilny z wiekszoscig lecz nie wszystkimi
siedzeniami samochodowymi.

WAZNA INFORMACJA

1.Niniejsze urzadzenie zabezpieczajgco-
przytrzymujgce zostato zakwalifikowane
jako “Uniwersalne”, zgodnie z kryteriami
homologacyjnymi Rozporzadzenia ECE
R44/04 i pasuje do wiekszosci, lecz nie do
wszystkich siedzeri samochodowych.

2.Prawidtowe dopasowanie jest najbardziej
prawdopodobne, kiedy producent samo-
chodu o$wiadcza w podreczniku pojazdu,
ze w samochodzie przewidziane jest instalo-
wanie “Uniwersalnych” fotelikéw samocho-
dowych dla danej grupy wiekowe;j.

3.Niniejszy fotelik samochodowy zostat za-
kwalifikowany jako “Uniwersalny” zgodnie
z kryteriami homologacyjnymi znacznie
bardziej wymagajacymi w stosunku do
kryteriéw poprzednich modeli, ktére nie
przytaczaja niniejszej informacji.

4.Moze on by¢ stosowany tylko w pojazdach
wyposazonych w 3-punktowy pas zabez-
pieczajacy, statyczny lub bezwfadnoscio-
wy, posiadajacy homologacje zgodnie z
Rozporzadzeniem UN/ECE Nr16 lub innymi
réwnorzednymi standardami.

5W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z producentem niniejszego urzadzenia
zabezpieczajaco-przytrzymujacego lub z
jego sprzedawca.

1.3 OPIS ELEMENTOW SKEADOWYCH
Rys. 1(3/4)

A. Uchwyt

B. Daszek przeciwstoneczny



C. Obicie
D. Poduszka redukcyjna (¥)
E. Podstawa (**)

Rys. 2 (ZPrzodu)

F. Otwory na pasy

G. Pasy fotelika

H. Naktadki na pasy (*)

. Przycisk do regulacji paséw (pod ptatem
materiatowym)

J. Tadma do regulacji paséw

Fig. 3 (ZBoku)

K. Prowadnica biodrowego pasa samocho-
dowego w foteliku

L. Prowadnica biodrowego pasa samocho-
dowego w podstawie

M. Przyciski do obrotu uchwytu

N. Sworznie Clik Clak (do zaczepienia na
spacerowce)

Fig.4(ZTytu)

O.Prowadnica poprzecznego pasa samo-
chodowego

P.Uchwyt odczepiajacy (od podstawy i od
spacerowki)

Q. Otwory przesuwowe pasow

R. Element prowadzacy pasy fotelika

S. Zacisk blokujacy

(¥) Ksztatt iwzdér moga sie réznic¢ w zaleznosci
od modelu fotelika.
(**) Opdja

1.4POZYCJE UCHWYTU

Uchwyt fotelika ustawiany jest w 4 pozycjach

(Rys. 5).

A.Pozycja do transportu w samochodzie
(UWAGA: jest to jedyna pozycja dozwolona
podczas transportu w samochodzie).

B. Pozycja do recznego transportu.

C. Pozycja pozwalajaca na uzycie jako buja-
czek lub do przyczepienia na dostosowa-
nym do fotelika wozku Chicco.

D. Pozycja pozwalajaca na uzycie jako leza-
czek.

Aby przeprowadzi¢ regulacje nalezy jedno-

czesnie nacisnac przyciski (M) na uchwycie

obracajac go do wybranej pozycji az da sie
ustyszec¢ odgtos zapadki.

®
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1.5 0GRANICZENIA I WYMAGANIA DOTYCZACE
UZYCIA PRODUKTU ORAZ SIEDZENIA SAMO-
CHODOWEGO

UWAGA! Nalezy doktadnie przestrzegac po-

nizszych ograniczer iwymagan dotyczacych

uzycia produktu oraz siedzenia samochodo-
wego: w przeciwnym wypadku nie gwaran-
tuje sie bezpieczenstwa.

- Fotelik moze by¢ instalowany na przednim
siedzeniu po stronie pasazera lub na jakim-
kolwiek tylnym siedzeniu. Siedzenie samo-
chodowe musi by¢ skierowane zgodnie z
kierunkiem jazdy. Nie nalezy nigdy uzywac
tego fotelika na siedzeniach ustawionych
w poprzek lub w kierunku przeciwnym do
kierunku jazdy (Rys. 6).

- Siedzenie samochodowe powinno byc¢
wyposazone w 3-punktowy pas bezpie-
czenstwa, statyczny lub bezwiadnosciowy,
posiadajacy homologacje zgodnie z Roz-
porzadzeniem UNI/ECE Nr 16 lub innymi
réwnorzednymi standardami (Rys. 7).

« UWAGA! Nie nalezy nigdy mocowac fotelika
za pomoca dwupunktowego pasa samo-
chodowego (Rys. 8).

« Nie nalezy uzywac¢ materacyka redukcyjnego
jezeli waga dziecka przekracza 6 kg.

2.INSTALOWANIE FOTELIKA W SAMOCHODZIE
Fotelik moze by¢ instalowany tak z bazg
(opcja) jak i bez. W obydwu konfiguracjach
musi by¢ zawsze zainstalowany w kierunku
przeciwnym do kierunku jazdy.

2.1 POCZATKOWA KONFIGURACJA NAKEADEK
NAPASY

Fotelik, w zaleznosci od modelu, posiada 2

rézne typy nakfadek na pasy (AiB). Przed przy-

stapieniem do uzytkowania fotelika nalezy
natozy¢ podktadki, w tym celu postepowac

W nastepujacy sposob:

- Nakfadki wersji A (Rys. 9A, 9B i 9C): przetozyc
nakfadki przez otwory materiatowego obi-
cia (a nie znajdujacej sie ponizej obudowy)
tak, aby pasy byty umieszczone nad nimi.
Przetozyc element rozdzielajacy nogi przez
klamre paséw.

« Naktadki wersji B (Rys. 10A i 10B): przetozyc
pasy fotelika przez dwie nakfadki. Przetozy¢
element rozdzielajacy nogi przez klamre
pasoOw.

®



2.2 INSTALOWANIE Z BAZA

Aby zainstalowac fotelik z podstawa na sie-

dzeniu samochodowym nalezy postapi¢ w

nastepujacy sposob:

1. Odczepi¢ fotelik od bazy pociggajac za
uchwyt odczepiajacy potozony z tytu
oparcia i jednocze$nie unie$¢ go do gory
poprzez uchwyt (Rys. 11).

2. Ustawi¢ baze na wybranym do instala-
cji siedzeniu, kierujac ja tak jak na Rys. 12,
baza musi przylega¢ do oparcia siedzenia
samochodu.

3. Pociagnac samochodowy pas bezpieczen-
stwa i zapia¢ go w odpowiedniej klamrze
tak, aby odcinek poziomy (biodrowy) prze-
szedt przez dwie stosowne prowadnice (L)
oznaczone niebieska strzatka i jak najbar-
dziej go naprezyc (Rys. 13).

4.Przed umieszczeniem fotelika na bazie
nalezy sprawdzi¢ czy zacisk blokujacy jest
zamkniety (Rys. 14).

5. Natozy¢ fotelik na baze (skierowany tytem
do kierunku jazdy) dociskajac go do dotu,
aby go zaczepi¢ (da sie stysze¢ odgtos za-
padki “clack”) (Rys. 15).

6. Sprawdzi¢ poprawne zaczepienie fotelika
na bazie unoszac go do goéry tak z przodu
jakiztytu.

7.Uchwyci¢ poprzeczny pas samochodowy
i przeprowadzi¢ go przez stosowng pro-
wadnice (O) znajdujaca sie z tytu oparcia
fotelika (Rys. 16). UWAGA! Podczas trans-
portu poprzeczny pas musi by¢ ZAWSZE
umieszczony w tej prowadnicy.

8.Napia¢ dobrze pas bezpieczerstwa,
upewniajac sie czy nie jest poluzowany
ani skrecony.

9. Obroci¢ uchwyt na pozycje A i sprawdzi¢
czy opiera sie o siedzenie samochodu
(Rys. 17).

UWAGA! po zainstalowaniu nalezy ZAWSZE

sprawdzi¢ czy pas jest odpowiednio napre-

zony we wszystkich punktach i czy nie jest
skrecony.

NIGDY nie nalezy przeprowadzac¢ pasa
samochodowego przez pozycje inne od
wskazanych.

Aby odczepic fotelik pozostawiajac baze

zainstalowana w samochodzie nalezy:

1. Wyciagna¢ poprzeczny pas z prowadnicy
oparcia nie odpinajac go od klamry.

®
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2. Ustawi¢ uchwyt w pionowej pozycji B
(Rys. 5).
3.Odczepic fotelik tak jak opisano powyzej.

2.3 INSTALOWANIE BEZ BAZY

Aby zainstalowac fotelik bez bazy nalezy po-

stepowac w nastepujacy sposob:

1. Wyciagnac zacisk blokujacy i ustawic fotelik
na wybranym siedzeniu samochodowym
(Rys. 18).

2.Pociggna¢ samochodowy pas bezpie-
czenstwa i zapig¢ go w stosownej klam-
rze, przeprowadzi¢ odcinek poziomy pasa
(biodrowy) przez stosowne prowadnice
(K) fotelika oznakowane niebieska strzatkg
(Rys. 19).

3. Uchwyci¢ poprzeczny odcinek pasa sa-
mochodowego i przeprowadzi¢ go przez
stosowna prowadnice (O) znajdujaca sie z
tytu oparcia fotelika (Rys. 20). UWAGA! Pod-
Czas transportu poprzeczny pas musi by¢
ZAWSZE umieszczony w tej prowadnicy.

4.Napig¢ dobrze pas bezpieczenstwa,
upewniajac sie czy nie jest poluzowany
ani skrecony.

5. Obréci¢ uchwyt na pozycje A i sprawdzi¢
czy opiera sie o siedzenie samochodu
(Rys. 21).

Aby odczepic fotelik nalezy:

1. Odpia¢ samochodowy pas bezpieczenstwa
naciskajac na klamre.

2. Ustawi¢ uchwyt w pozycjil B (pionowo).

3. Wyciagnac pas z prowadnicy poprzecznej
i z prowadnic poziomych.

3. DODATKOWE CZYNNOSCI

3.1 UMIESZCZENIE DZIECKA W FOTELIKU

1. Unies¢ do goéry materiatowy ptat, trzymac
wcisniety przycisk do regulacji paséw i po-
ciagnac do siebie pasy fotelika tak, aby je
poluzowac (Rys. 22).

2. Odpiac¢ klamre, wciskajac czerwony przycisk
i roztozy¢ pasy do zewnatrz (Rys. 23).

3. Posadzi¢ dziecko w foteliku.

4. Natozy¢ na siebie dwa kliny klamry i zdecy-
dowanym ruchem wiozy¢ je do sprzaczki,
azdassie ustysze¢ odgtos zapadki “click” (Rys.
24). UWAGAI Nie nalezy nigdy wktadac tylko
jednego klinu do sprzaczki lub wkfada¢ je
pojedynczo.



5. Pociggajac za stosownga tasme do regulowa-
nia pasow, naprezy¢ pasy bezpieczenstwa
fotelika (Rys. 25).

3.2 REGULOWANIE POZYCJI PASOW BEZPIECZEN-

STWA FOTELIKA

UWAGA! Pasy musza byc¢ zawsze dostosowane

do wzrostu dziecka. Przed zainstalowaniem

fotelika w samochodzie nalezy ustawic je na
prawidtowej wysokosci.

Po poprawnym uregulowaniu pasy musza

wychodzi¢ z oparcia na wysokosci ramion

dziecka (Rys. 26).

Fotelik posiada pasy regulowane do 3 wy-

sokosci.

Aby wyregulowac dtugos¢ paséw nalezy

postepowac w nastepujacy sposob:

1. Zdja¢ naktadki przeprowadzajac je przez
materiatowe otwory w obiciu.

2.Odpia¢ sprzaczke paséw naciskajac cze-
wony przycisk.

3. Wyciagna¢ pasy z tytu oparcia i wiozy¢ je
do otworu dostosowanego do wzrostu
dziecka (Rys. 27A 1 27B).

UWAGA! Nalezy zawsze upewnic sie czy pasy

przechodzg pomiedzy elementem prowad-

nicy (R) a skorupa fotelika.

UWAGA! Materacyk redukcyjny zapewnia

wilasciwe podtrzymanie oraz prawidtowg

pozycje szyi i kregostupa dzieci w wieku od
urodzenia do 6 kg.

3.3 POZYCJA STALA LUB BUJANA FOTELIKA (UZY-
CIEJAKO LEZACZEK LUB BUJACZEK)

Jezeli fotelik nie jest uzywany w samocho-
dzie moze by¢ wykorzystany jako bujaczek
lub lezaczek.

Aby mogt sie buja¢ nalezy zamkna¢ zacisk
blokujacy (Rys. 14) i ustawi¢ uchwyt w pozydji
C(Rys.5).

Aby mégtbyc uzywany w pozydji statej nalezy
wyciggnac zacisk blokujacy i ustawi¢ uchwyt
w pozycji D (Rys. 5).

Fotelik nalezy zawsze ustawiac¢ na stabilnych
i poziomych powierzchniach.

UWAGA! Przed transportem fotelika nalezy
zawsze ustawi¢ uchwyt w pozycji B (piono-
WO).

UWAGA! Nie pozostawiac dziecka
bez nadzoru.

85

@»

UWAGA! Uzywac zawsze pasow
bezpieczenstwa fotelika.
UWAGA!Uzywanie fotelika na pod-
wyzszonych pfaszczyznach jak sto-
ty, stofki itd. jest niebezpieczne.
UWAGA! Fotelik nie zostat opraco-
wany z mysla o spaniu w nim dzie-
cka przez dtuzszy okres czasu.
UWAGA! Nie nalezy uzywac fotelika
jezeli dziecko jest w stanie samo-
dzielnie siedzie¢.

Fotelik nie zastepuje t6zeczka lub kotyski.
Jezeli dziecko potrzebuje odpoczynku lub
jest $pigce, nalezy potozyc je w stosownym
t6zeczku lub kotysce.

Nie nalezy uzywac fotelika jesli jakikolwiek
jego element zostat uszkodzony lub zgu-
biony.

3.4 UZYCIE W POLACZENIU ZE SPACEROWKA

UWAGA! Aby zainstalowac fotelik w pota-

czeniu ze spaceréwka nalezy przeczytac in-

strukcje obstugi wozka. Spaceréwki CHICCO
posiadajace na podtokietnikach sytem CLIK

CLAK, pozwalaja umocowac fotelik bezpo-

$rednio na ramie wozka bez zastosowania

dodatkowych elementéw mocujacych.

Aby zamontowac fotelik na spaceréwce nale-

7y postepowac w nastepujacy sposob:

1. Ustawic raczke fotelika w pozycji pionowej
(B) (Rys. 28).

2. Zaczepic¢ dwa sworznie zaczepowe Clik Clak
fotelika (N) na podtokietnikach spaceréwki,
zwrdci¢ uwage, aby zostaty prawidtowo
zaczepione po obydwoch stronach. Bedzie
stycha¢ odgtos zapadki clik oznaczajacy
zaczepienie (Rys. 29).

UWAGA Przed przystapieniem do uzytko-

wania fotelika nalezy zawsze sprawdzi¢, czy

wszystkie mechanizmy blokujace zostaty
prawidfowo zamocowane.

Aby odczepic fotelik od woézka nalezy:

1. Ustawic raczke fotelika w pozycji piono-
wej (B).

2. Pociggnac tylny uchwyt odczepiajacy.

3. Wyjac fotelik i postawi¢ go na ptaskiej po-
wierzchni.



UWAGA: Czynnosci montazu i demontazu
moga by¢ wykonywane réwniez gdy dziecko
znajduje sie w foteliku, chociaz moga one oka-
zac sie trudniejsze do wykonania ze wzgledu
nawagg dziecka. W tym przypadku, podczas
wykonywania powyzszych czynnosci, nalezy
zachowac jak najwiekszg ostroznosc.

3.5 CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE OBICIA

Materiatowe obicie fotelika jest catkowicie
zdejmowane i moze byc prane recznie lub
w pralce w temperaturze 30°C.

Aby wyprac obicie nalezy odpia¢ pasy bez-
pieczenstwa fotelika i po przeprowadzeniu
dwdch odcinkéw pasow i klamry przez otwo-
ry, zdja¢ materiatowe obicie (Rys. 30).

W praniu nalezy dostosowac sie do instrukgji
przytoczonych na wszywce obicia zawieraja-
cej nastepujace symbole prania:

Prac¢ w pralce w temp. 30°C
Pranie reczne

Nie wybielac

Nie czysci¢ chemicznie

Nie suszy¢ w suszarce. Nie wirowac.

XRIRX &

Nie prasowac prasprasowac

Nie uzywac nigdy zracych detergentéw ani
rozpuszczalnikdw. Aby wysuszyc¢ obicie nie
nalezy go odwirowywac ani wyciskac.

C(ZYSZCZENIE PLASTIKOWYCH ORAZ METALOWYCH
ELEMENTOW

Do czyszczenia elementéw z plastiku lub
lakierowanego metalu, nalezy uzywac tylko
wilgotnej szmatki. Nie uzywac nigdy zracych
detergentéw ani rozpuszczalnikow.
Ruchome czesci fotelika nie powinny byc
absolutnie naoliwiane.

KONTROLA STANU ELEMENTOW SKEADOWYCH
Zaleca sie regularnie sprawdzac stan oraz
stopien zuzycia nastepujacych elementdw:
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« Obicie: sprawdzi¢ czy nie jest przetarte i nie
wychodzi z niego wysciotka. Sprawdzic stan
szwéw, ktore nie powinny byc rozprute.

« Pasy: sprawdzi¢ czy nie ma dziwnego od-
wioknienia watka tkaniny oraz czy tasma
paséw nie przetarta sie zbytnio w poblizu
tasmy regulacyjnej, elementu rozdzielaja-
cego nogi, na odcinkach ramion i w strefie
ptytki regulacyjnej paséw.

« Elementy plastikowe: sprawdzi¢ stan zuzycia
wszystkich elementéw plastikowych, ktére
nie powinny by¢ uszkodzone ani wypto-
wiate.

UWAGA! Jedli fotelik jest zdeformowany lub

zniszczony, powinien by¢ wymieniony: mozli-

we, ze utracit oryginalne cechy zapewniajace
jego bezpieczne uzytkowanie.

KONSERWACJAWYROBU

Kiedy fotelik nie jest zainstalowany w samo-
chodzie, nalezy go przechowywac w suchym
miejscu i zdala od Zrédet ciepta oraz chronic¢
przed kurzem, wilgocia i bezposrednim dzia-
taniem promieni stonecznych.

LIKWIDACJAWYROBU

Po zakonczeniu okresu eksploatacji fotelika,
nie powinien by¢ on uzywany i nalezy go
wyrzucic¢. Ze wzgledu na ochrone srodowiska,
nalezy wysegregowac réznego rodzaju od-
pady zgodnie z przepisami obowigzujacymi
w Kraju uzytkownika.

W CELU UZYSKANIA DODATKOWYCH INFORMACI
KONTAKTOWACSIE Z:

Serwis Baby Collection

ul. Mita 12

05-090 Raszyn-Rybie

Tel. (022) 720 22 19, (022) 720 22 14
e-mail: serwis@chicco.pl
www.chicco.pl

®



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GRr. 0+ (0-13 ka)

HASZNALATI UTASITAS

TARTALOMJEGYZEK:

1.BEVEZETES

1.1 FIGYELMEZTETESEK

ATERMEK JELLEMZOl

AZ ALKOTORESZEK LEIRASA
AFOGANTYU ALLASAI )
ATERMEKES AZ AUTOULES HASZNALA-
TARA VONATKOZO KORLATOZASOK ES
KOVETELMENYEK

1
1.2.
13.
14.
15.

2. BESZERELES AZ AUTOBA ,
2.1. AVALLVEDOK ELOZETES FELSZERELESE
2.2. BESZERELES TALPPAL EGYUTT

23 BESZERELES TALP NELKUL

3.TOVABBIMOVELETEK )

31. A GYERMEK ELHELYEZESE A GYEREKU-
LESBEN 3 P e e

3.2. ABIZTONSAGI OVEK BEALLITASA

33 A GYEREKULES ULO VAGY FEKTETETT
HELYZETE ,

3.4. HASZNALATA BABAKOCSIKENT

35, TISZTITAS ES MEGOVAS

1. BEVEZETES

11 FIGY}I.MEZTETESEK

RENDKIVUL FONTOS: AZONNAL OLVAS-

SUKEL! o )

. OBIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET A JO-
VOBENI KONZULTACIOKHOZ IS.

- A gyerekulés 6sszedllitdsandl és beszere-
lésénél szigortan be kell tartani az el6-
irasokat. Senki ne haszndlja a terméket a
hasznalati utasitas elolvasasa nélkul.

- FIGYELEM! A balesetekrol sz0l6 statisztikai
adatok szerint éltaldban a gépjarmivek
hatso Ulései biztonsdgosabbak az elsé
Uléseknél:éppen ezért javasoljuk, hogy a
Gyerekulést ajarmi hatso Glésén helyez-
zuk el. Kilonosen a hétso Ulés kdzépséd
Ulése alegbiztonsagosabb, amennyiben 3
pontos biztonsagi 6vvel van felszerelve.
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« FIGYELEM! SULYOS VESZELYHELYZET! Soha
ne hasznaljuk a Gyerekulést a jobb elsé
tlésen akkor, ha az autéban aktiv ellsé
|égzsdk talalhato! Csak akkor szabad a
Gyerekulést az els6 tlésen elhelyezni,
amennyiben a légzsakot kiiktattak: érdek-
|6djink a gyarté cég képviseléjénél vagy
a hasznalati utasitas alapjan gy6zédjink
meg arrdl, lehetséges-e a légzsak kiiktata-
sa. Mindenesetre javasoljuk, hogy az tlést
toljuk a leheté leghatrabb, olyanannyira,
amennyire ez a hatso Ulésen utazoktol
lehetséges.

« Ajénlatos az &sszes utast téjékoztatniarrdl,
hogyan kell a gyermeket kiszabaditani
a gyerekulésbdl, esetleges vészhelyzet
esetén.

« Amikor a Gyerekdilést beszereljik az au-
téba, gondosan Ugyeljink arra, hogy ne
Utkdzhessen példaul egy mozgd Ulésbe
vagy az ajtonak.

- Baleset esetén semmilyen Gyerekilés nem
biztositja a gyermek teljes biztonsagat, de
ennek a tipusnak a hasznélata csokkenti
a sulyos sérulések vagy az elhaldlozas
kockazatat.

« A gyermek sulyos sértlésének veszélye
nemcsak baleset esetén, hanem mas ko-
rilmények kézétt is (példaul hirtelen, erés
fékezéskor, stb)) ndvekszik akkor, haa jelen
hasznalati utasitasban lefrtakat szigortian
nem tartjdk be: minden esetben meg kell
gy6zédni arrdl, hogy a Gyerekulés megfe-
lel6en van-e rogzitve az lléshez.

- Amennyiben a Gyerekulés megsérult,
eldeformalédott vagy erésen elhaszna-
|6dott, azt ki kell cserélni, mert elveszit-
hette eredeti, a biztonsagos hasznélatot
garantalé tulajdonsagait.

« A gyartd hozzajaruldsa nélkul semmilyen
dtalakitast ne végezzink.

« Ne szereljiink fel olyan tartozékokat, csere-
alkatrészeket és alkoto elemeket, amelyek
nem a gyartotol szarmaznak.

- Soha, semmilyen okbdl ne hagyjuk a
gyermeket feligyelet nélkil a Gyereki-
[ésben.

- Soha ne hagyjuk a Gyerekulést az autd
Ulésén rogzités nélkul, mert neki titkdzhet



az utasoknak, séruléseket okozhat.

- Ne szereljink fel semmit - kivéve a ter-
meékhez tartozo, engedélyezett kellékeket
- sem az autd Ulése és a Gyerekdlés, sem
pedig a Gyerekdlés és a gyermek kozé:
ez ugyanis akadélyozhatja a Gyerekdlés
megfelel6 mikodését baleset esetén.

- Amennyiben azautét tizé napon hagyjuk,
javasoljuk a Gyerekdlés letakarasat.

- Egy, akar kisebb baleset esetén is a Gyere-
kilésben karok keletkezhetnek, amelyek
szabad szemmel taldn nem is lathatok:
ilyen eseteben ki kell azt cserélni.

- Ne hasznéljunk hasznaltan vasarolt Gye-
rekilést, mert olyan, szabad szemmel
nem l4that kérok is keletkezhettek ben-
ne, amelyek veszélyeztethetik a termék
biztonsagos alkalmazasét.

- A huzatot csakis a gyartd engedélyével le-
het kicserélni, mivel az a termék tartozéka,
annak szerves részét képezi. A Gyerekdilést
soha ne hasznaljuk a huzat nélkul, mert ez
veszélyeztetné a gyermek biztonsagat.

- Ellenérizzik, hogy az 6v nincs-e megcsa-
varodva és ligyeljiink arra, hogy az 6v vagy
a Gyerekulés mas része ne csukodhassék
oda az ajtd bezarasakor, illetve ne dorzso-
|6djon éles részekhez. Amennyiben az
ovon vagasok keletkeztek, vagy szalakra
bomlott, azt ki kell cserélni.

- Gydzédjunk meg arrél, hogy a gépjar-
muben, kiléndsen annak hatsé Ulésén
vannak-e olyan targyak vagy csomagok,
amelyek nincsenek rogzitve, illetve bizton-
sagosan elhelyezve: baleset vagy hirtelen
fékezés esetén azok sértlést okozhatnak
az utasoknak.

« Ellendrizziik, hogy az autd minden utasa
bekapcsolta-e a biztonsagi dvet, egyrészt
sajat biztonsaga érdekében, masrészt
azért, mert az utazas kdzben, baleset vagy
hirtelen fékezés esetén sérllést okozhat-
nak a gyermeknek.

- HosszU utazés esetén gyakran kell pihendt
tartani. A gyermek ugyanis nagyon hamar
elfdrad. Semmilyen okbdl ne vegyuk ki a
gyermeket a Gyerekulésbél addig, amig
az auté mozgasban van. Amennyiben a
gyermeknek figyelemre van sziksége,
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biztonsagos helyet kell taldlni és meg
kell llni.

- Koraszulott, a terhesség 37. hete el6tt vilag-
ra jott Ujszllottek szamara a Gyermekulés
veszélyes lehet. Ezeknél az Ujszulotteknél
ugyanis légzési nehézségek adodhatnak a
Gyermekdulésben. Eppen ezért javasoljuk,
hogy a kérhdz elhagydésa elétt a szulok
kérjenek tanacsot a gyermekorvostél vagy
a kérhazi szakemberektél, milyen tipusu
Gyerekdlést ajanlanak a koraszulottnek.

+ Az Artsana Cég minden felelésséget elhd-
rit, amely a termék nem rendeltetésszer(i
hasznalatabdl ered.

1.2 ATERMEK JELLEMZOI

-Eza ,Gruppo 0+ csoportba sorolt és hite-
lesftett biztonsagi Gyerekilés gyermekek
széllitésara szolgdl, a szlletéstél 13 kg-os
sulyig (0 honapostdl korlbelll 10 hénapos/1
éves korig), s megfelel az ECE R44/04 eurdpai
szabvany el6irdsainak.

- A hitelesités ,Universal” tipusy, tehat bar-
milyen tipust gépkocsiban hasznalhato.
FIGYELEM! ,Universal” azt jelenti, hogy a
legtobb tipusnal alkalmazhato, de nem
minden autoulés esetén.

FONTOS FIGYELMEZTETES!

1.Ez az ,univerzdlis’, gyermekek szdllitaséara
szolgélo biztonsagi tlés megfelel az ECE
R44/04 szabvany eléirdsainak és a legtobb,
de nem minden tipusu autd esetében al-
kalmazhato.

2. Atokéletes hasznalat biztositott,amennyi-
ben azautégyartdk a gépjarmu hasznélati
utasitdsaban feltlintették, hogy a megfe-
lel6 életkort gyermekek szémara készult
Juniverzélis” gyerekdilés a gépkocsiba be-
szerelhetd.

3.Ez a gyerekdilés ,univerzélis-nak minéstil,
s szigortibb hitelesitési eléirasoknak felel
meg, minta kordbbitipusok, amelyek nem
viselik ezt a jelzét.

4. Olyan autdkba lehet beszerelni,amelyekben
3 pontos, fix vagy automata biztonségi 6v
van,amely megfelel az UN/ECE 16-0s szamU
szabvéanynak, vagy mas, azzal megegyezé
tartalmu el6irédsoknak.

5. Kétség esetén érdeklédjon a gyerekilés
gyartdjatél vagy forgalmazoéjatol.



1.3 AZ ALKOTORESZEK LEIRASA
1-esabra (3/4)

A.Fogantyu

B. Napfény tetd

C. Textil huzat

D. Fejsz(ikité parna (*)

E. Talp (**)

2-es abra (El6Inézet)

F. Nyilds az 6vek dtbujtatdséhoz

G. A gyerekdlés ovei

H. Vallvédsk ()

. Ovszabalyozé gomb (a textil nyelv alatt)
J. Ovszabalyoz6 szij

3-as abra (Oldalnézet)

K. Biztonsagiov-vezeté a medence Gvrészhez
a Gyerekulésen

L. Biztonsagiov-vezetd a medence évrészhez
atalpon

M. A fogantyut mozgatd gombok

N. Clik Clak pecek (a babakocsira rogzités-
hez)

4-es abra (Hatulnézet)

O. Atl6s biztonsagiov-vezetd

P. Kioldé gomb (a talprdl és a babakocsirdl)
Q. Nyils az 6vek dtbujtatdsdhoz

R. A gyerekulés 6vvezetdjének része

S. Kitémaszté rogzitd

(*) Aforma és a tipus véltozhat a Gyerekulés
tipusatol figgden.
(**¥) Vélaszthato

1.4AFOGANTYU ALLASAI

A Gyerekulés fogantyuja 4 kilonbozé hely-

zetbe &llithatod (5-0s dbra).

A. Autébantorténd szallités (FIGYELEM: ez az
egyetlen megengedett pozicié azautdban
torténd széllitas esetén).

C. Kézi széllitas.

D. Fekvé helyzet, ringatdshoz vagy pedig
az arra alkalmas Chicco babakocsi- vézra
rogzitéshez.

E. Stabil fekvé helyzet.

A kivant pozicio bedllitdasdhoz egyszerre kell

megnyomni a fogantyun Iévé gombokat

(M), s a fogantyut a kivant helyzetbe kell for-

ditani, olymédon, hogy a kattanast hallani

lehessen.
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1.5 ATERMEK ES AZ AUTOULES HASZNALATARA
VONATKO0ZO KORLATOZASOK ES KOVETELMENYEK
FIGYELEM! A termék és az autdulés haszna-
latéra vonatkozo, alabbiakban felsorolt korla-
tozdsokat és kovetelményeket szigortian be
kell tartani: ellenkez6 esetben a biztonsag
nem garantalt.

« AGyerekulést be lehet szerelni a jobb oldali
elsé tlésre vagy pedig barmelyik hatso Glés-
re. Mindenesetre az autoulésnek a haladasi
iranynak megfelel6 pozicioban kell lennie.
Soha ne helyezziik el ezt a Gyerekulést ol-
dalra forditott vagy a menetirdnynak hattal
[évé Uléseken (6-0s dbra).

+ Az autd Ulésén fix vagy automata, 3 pontos
biztonsagi dvnek kell lennie, az UNI/ECE
16-0s szamu szabvanynak, vagy més, azzal
megegyezd tartalmu eléirdsoknak megfe-
lel6en (7-es abra).

« FIGYELEM! Soha ne szereljiik be a Gyerekulést
2 pontos roégzitésti biztonsagi dvvel rendel-
kezé autoba (8-as dbra).

-Soha ne hasznaljuk a fejszUkitd parnat,
amennyiben a gyermek sulya méar megha-
ladta a 6 kilogrammot.

2 AGYEREKULES BESZERELESE A GEPKOCSIBA

A Gyerekdlés beszerelheté mind talppal (op-
cionalis), mind pedig talp nélkil. Mindkét
esetben csakis a menetirdnnyal ellenkezé
iranyban lehet beszerelni.

2.1 Avallvédok elézetes felszerelése

A Gyerekuléshez két kiilonbozé tipusu vall-

védo tartozik (A és B), a modelltél figgden.

A Gyerekulés hasznalatba vétele el6tt fel kell

szerelni a vallvédoket, a kdvetkezdk szerint:

« Atipusu vallvéddk (Abrak: 9A, 9B és 9C) ese-
tén: bujtassuk at a vallvéddket a textilhuzaton
lévé nyildsokon (nem az alatta lévé szerke-
zeten) olymddon, hogy az dvek a véllvéddk
folott maradjanak. Flizzik be a ldbak kdzotti
szijat az Ov csatjdba.

- B tipusu véllvéddk (Abrak: 10A és 10B): a
Gyerekdilés 6veit bujtassuk at a két vallvé-
don. A ldbak kozotti szijat flizzik be az 6v
csatjaba.

2.2 BESZERELES TALPPAL EGYUTT

A talppal is rendelkez6 biztonsagi Gyereku-
1és felszerelésekor a kovetkezék szerint kell
eljarni:



1. Csatoljuk le a Gyerekulést a talprol a hat-
tamla mogott taldlhato kioldd kar meg-
huzésaval, s ezzel egyidejlileg emeljiik fela
fogantyu segitségével (11-es &bra).

2. A talpat helyezzik az autd kivélasztott
Glésére a 12-es szdmu &bra szerint. Ugy
kell a Gyerekdlést elhelyezni, hogy az neki
tdmaszkodjék az autoulés tamldjanak.

3. HUzzuk ki az autd biztonsagi 6vét és csa-
toljuk be a megfeleld helyre. Vizszintesen
(@ medence résznél) hiizzuk at a két meg-
felel¢ dvvezetdben (L), amelyeket kék nyil
jelez, s a lehetd legjobban feszitsik meg
(13-as abra).

4. Miel6tt a biztonsagi Gyerekulést rahe-
lyeznénk a talpra, gy6z6djink meg arrdl,
hogy a kitdmaszto rogzité zarva van-e
(14-es &bra).

5. Helyezziik rd a talpra a biztonsagi Gyereku-
[ést (@ menetirdnnyal ellentétes irdnyban).
Addig nyomjuk lefelé, amig be nem akadt
(hallani lehet a helyes rogzitésre utald
,Clack™ot). (15-6s dbra).

6. Ellendrizzik, hogy a biztonsagi Gyerek-
|és megfeleléen rakapcsolddott-e a talpra:
prébaljuk meg kiemelni az elsé és a hatsd
részénél fogva.

7.VegyUk kézbe az autd atlé irdny biztonsagi
Ovét és helyezzik be a megfeleld Svveze-
t6be (0), amely a Gyerekiilés hattdmlajanak
hatuljan taldlhato (16-os abra). FIGYELEM!
Az tlo6 irdnyu dvnek az utazés ideje alatt
MINDIG benne kell maradnia ebben az
Ovvezetében.

8. Alehetd legjobban feszitstik meg a bizton-
sagi ovet, s gyézédjlink meg arrdl, hogy az
Ov nincs-e megcsavarodva.

9. Forditsuk a fogantyut A pozicidba, s gyé-
z6djuink meg arrél, hogy megfeléen neki
tédmaszkodik-e az autd Ulésének (17-es
abra).

FIGYELEM! A beszerelést kdvetéen MINDIG

ellenérizni kell, hogy az autd biztonsagi dve

korrekt médon megfeszil-e és egyenletes-e
minden pontndl, illetve nincs-e megcsavarod-

va. SOHA ne kapcsoljuk be a biztonsagi dvet a

fentiekben lefrtaktél eltéré modon.

A biztonsagi gyerekilés kiemelése a talp

kiszerelése nélkul.

1. Hzzuk ki a gyerekilés tdmlajan elhelyezett
Ovvezetdbdlaz &tlds biztonsagi dvet, anél-
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kil, hogy kicsatolndnk az 6vcsatbol.

2. Allitsuk vissza a fogantyut flggdleges (B)
allasba (5-0s &bra).

3.0ldjuk ki a Gyerekulést a kordbbiakban
leirtak szerint.

2.3 BESZERELES TALP NELKUL

Amennyiben a biztonsagi Gyerekulést talp

nélkil szereljiik be, az aldbbiak szerint kell

eljarni:

1. Hajtsuk ki a kitdmaszto rogzitét és helyez-
zilk a biztonségi Gyerekulést a kivalasztott
helyre (18-as dbra).

2. Huzzuk ki az autd biztonsagi 6vét és csa-
toljuk be a megfeleld helyre, igy, hogy az
Ov vizszintes (medence) részét helyezzik a
Gyereklés két dvvezetdjébe (K), amelyeket
kék nyilak jeleznek (19-es abra).

3.VegyUk kézbe az autod biztonsagi 6vének
4tloirdnyu szarat és helyezziik a Gyerekilés
hattdmldjanak hatuljan taldlhatd dvvezets-
be (O) (20-as abra). FIGYELEM! Az 4tl6 irdny
ovnek az utazés ideje alatt MINDIG benne
kell maradnia ebben az dvvezetSben.

4. Az Ovet a lehetd legjobban meg kell feszi-
teni, tovbba ellendrizni kell, hogy nincs-e
valahol megcsavarodva.

5. A fogantyut A allasba kell forditani, ugy,
hogy az neki témaszkodjék az auté Ulésének
(21-es &bra).

A biztonsagi gyerekdlés kiszerelése:

1. Kapcsoljuk ki az auté biztonsagi 6vét az
Ovcsat megnyomasaval.

2. A fogantyUt allitsuk vissza flggdleges (B)
helyzetbe.

3. HUzzuk ki az Ovet az 4tlos és a vizszintes
OvvezetSkbdl.

3. TOVABBI MUVELETEK

3.1A GYERMEK ELHELYEZESE A GYEREKULESBEN

1. Hajtsuk fel az tlékén lévé textil nyelvet, s
tartsuk benyomva az alatta talélhaté 6vsza-
bélyozd gombot. Lehuzassal lazitsuk meg
a GyerekUlés dveit (22-es &bra).

2. Csatoljuk ki az 6vcsatot a piros gomb be-
nyomasaval és az dveket rakjuk szét két
oldalra (23-as &bra).

3. Ultesstk be a gyermeket.

4. Helyezz(ik egymasra a két csatot és egytt
csatoljuk be azokat Ugy, hogy a ,click” kat-



tands hallatszédjék (24-es bra). FIGYELEM!
Soha ne prébéljuk meg egyenként bele-
dugni és becsatolni a két dvet.

5. A Gyereklés biztonsagi 6veit hiizzuk meg
és rogzitstk az arra szolgald dvszabalyozd
szij segitségével (25-6s abra).

3.2 AZ OVEK HOSSZUSAGANAK BEALLITASA
FIGYELEM! Az 6veket mindig a gyermek
novekedéséhez kell igazitani. A Gyerekulés
beszerelése el6tt az Gveket a megfelelé ma-
gassagba kell dllitani.

Akkor megfelelé a bedllitas, ha az 6vek a hat-

tdmlabodla gyermek vallanak magassagaban

indulnak (26-os &bra).

Az 6v vallmagasséga 3 fokozatban &llithato.

Az dvek athelyezésekor a kdvetkezdk szerint

kell eljarni:

1. Elkell tavolitania vallvéddket, kintzva azokat
a textil huzat nyildsain keresztdl.

2. A piros gomb benyomésaval csatoljuk ki
az Oveket.

3, Hatulrél hizzuk ki az dveket a hattamlabdl,
majd flizziik be a gyermek magassaganak
leginkdbb medgfeleld nyildson (Abrak: 27A
és 27B).

FIGYELEM! Gy&zédjunk meg arrél, hogy az

oOvek mindig az 6vvezetdk (R) és a boritas

kozott haladjanak.

FIGYELEM! A fejsz(ikité parna biztositja, hogy

az UjszUlott a 6 kg-os suly elérésig a megfeleld

kordlmeények kdzott tartdzkodjon a gyere-
kilésben, a feje és a nyaka mindig az idedlis
poziciéban legyen.

3.3 A GYEREKGLES L0 VAGY RINGATO HELVZETE
(ALVO POZICI0)

Amikor a gyerekilés nincs az autdba besze-
relve, ringatéként vagy alvé pozicidban is
hasznélhato.

Ringathatéva Ugy tehetd, ha behajtjuk az Gl6-
ke alatti kitdmaszto rogzitét (14-es dbra) és a
fogantyut a C helyzetbe éllitjuk (5-6s dbra).
Ha fix, Ul6 helyzetben kivénjuk hasznalni, ki kell
hajtani a kitdmaszto rogzitét és a fogantyut D
pozicioba kell dllitani (5-6s dbra).
Agyerekiilést csak stabil és vizszintes fellileten
szabad elhelyezni.

FIGYELEM! A Gyerekulés hordozasa elétt
a fogantyut mindig allitsuk vissza a B
(fuggdleges) helyzetbe.
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FIGYELMEZTETES! A gyermeket ne
hagyjuk felligyelet nélkdl.
FIGYELMEZTETES! Mindig bizton-
sagos Orzésre szolgald eszkodzoket
hasznaljunk.
FIGYELMEZTETES! Veszélyes a Gye-
rekulést magasan, példaul asztalon,
széken, stb. Elhelyezni.
FIGYELMEZTETES! Ez a GyerekUlés
nem alkalmas hosszu ideig torténd
alvasra. )
FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljuk
a gyerekulést, ha a gyermek mar
egyedil képes Ulni.

Agyerekilés nem helyettesiti a kisdgyat vagy
abolcsét. Amikor a gyermek aludni akar, meg-
feleld kisagyba vagy bolcsébe kell fektetni.
Ne hasznaljuk a Gyerekdlést, ha barmelyik
része eltorott vagy megsérdlt.

3.4 HASZNALATA BABAKOCSIKENT

FIGYELEM! A babakocsiként torténé hasznalat

esetén a babakocsi hasznélati utasitdsaban

foglaltak az irdnyadok. A CHICCO babakocsik

Uun. CLICK CLACK szisztémaval vannak ellat-

va, a vézon kulénleges szerkezet taldlhato,

amely lehet6vé teszi a Gyerekilés felszerelését
kozvetlendl a babakocsira, minden egyéb
tartozék haszndlata nélkul.

A Gyerekiilést az aldbbiak szerint lehet a ba-

bakocsira szerelni:

1.Vegyuk kézbe a Gyerekulést, tigy, hogy
annak fogantyuja B (figgéleges) helyzetben
legyen (28-as &bra).

2. lllessziik a Gyerekulés két Clik Clak csatlakozo
csonkjat (N) a babakocsi vazara, kulonos
figyelmet forditva arra, hogy azok mind-
két oldalon a megfeleld helyre kertljenek.
Hallanilehet a beakadast jelzé click-et (29-
es dbra). i

FIGYELMEZTETES! A hasznalat elétt ellen-

&rizzlk, hogy a babakocsi és a Gyerekulés

r6gzitd szerkezetei megfeleléen egymasba

illeszkedtek-e.

A Gyerekdilés leszerelése a babakocsirdl:

1. Afogantyut helyezzlik vissza a fliggéleges
helyzetbe (B).
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2. Hlzzuk meg a hatso kioldo kart.
3. Emeljiik le a Gyerekulést és helyezzik meg-
feleld, vizszintes felUletre.

FIGYELEM: A Gyerekdilés beakasztdsa és ki-
oldasa ugy is elvégezhetd, hogy a gyermek
benne (l, még akkor is, ha a baba sulya kissé
megnehezitia mivelet végrehajtasat. Ebben
az esetben ajanlatos kilonds gondossaggal
végrehajtani a fent lefrtakat.

3.5 TISZTITAS ES MEGOVAS

AHUZAT TISZTITASA

A Gyerekilés textilbdl készlt huzata levehetd
és moshatd, kézzel vagy mosogépben, 30
fokos vizben.

El6szor csatoljuk ki az Oveket, majd huzzuk ki
a két dvet és az dvcsatot a megfeleld nyila-
son, s ezt kdvetéen vegyk le a textil huzatot
(30-as &bra).

A mosasnal kdvessik a huzaton lévé cimke
utasitasait, amelyen az alabbi jelek taldlha-
tok:

Gépi mosas 30°C
Kézi mosas
Nem fehérithetd

Szérazon nem
moshatd moshatdomoshato

Szaritoégépben nem szaiithatd

XRRXEC

Nem vasalhatod

Soha ne hasznaljunk durva mosdszereket
vagy oldoészert. A huzatot ne centrifugézzuk,
kicsavaras nélkil hagyjuk megszaradni.

AMUANYAG ES FEM RESZEK TISZTITASA
AmUanyagbol vagy befestett, fémbdl készUlt
részek tisztitasahoz kizarélag egy nedves tor-
|6kenddét hasznéljunk. Soha ne hasznéljunk
durva mosészert vagy olddszert.

A Gyerekilés mozgathato, eltavolithatd
részeit soha nem kell semmilyen modon
beolajozni.
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AZ EGYES ELEMEK EPSEGENEK ELLENORZESE
Ajanlott az aldbbi alkoto elemek épségének
és elhasznalodottsaganak rendszeres ellen-
Orzése:

« A textil huzat: ellendrizzik, hogy a bélés
épségben van-e, nem latszik-e kia huzatbdl.
EllendrizzUk a varrasokat, ezeknek mindig
hibatlannak kell lenni.

« Ovek: ellendrizziik, nincsenek-e rendellene-
sen kiszalasodva a textilbol készilt részek, s
emiatt nincs-e elvékonyodva a szabélyozo
szfj, alabak kozotti szij, a vallovek, tovabbé a
szabdlyozé gomb mentén [évé dvrész.

- MUanyagok: ellendrizzik az 6sszes, mu-
anyagbol készilt rész elhaszndlddasat.
Nem lehetnek rajtuk sériilések vagy elszi-
nezédések.

FIGYELEM! Amennyiben a Gyerekulés eldefor-

malodott vagy erésen elhasznélodott, ki kell

cserélni: elveszithette a biztonsagos hasznala-
tot garantélo jellemzé tulajdonséagait.

ATERMEK MEGOVASA

Amikor a Gyerekdilés nincs beszerelve a gép-
kocsiba, ajanlatos annak széraz helyen torténd
tarolasa, hétdl, portdl, nedvességtdl, tiGz6
napfénytdél tavol.

ATERMEK HULLADEKKENT TORTENG FELDOL-
GOZASA

Amennyiben a Gyerekulés hasznélati ideje
lejért, s nem alkalmazzuk tovabb, helyezzik a
hulladékgyjtébe. A kdrnyezet megkimélése
érdekében kulonitstk el egymastdl a kiildnbo-
26 alapanyagbol készult részeket, a szelektiv
hulladékgyUijtésre vonatkozé, adott orszagban
érvényes jogszabalyok szerint

TOVABBI INFORMACIOK:

ARTSANASPA
Servizio Clienti — Ugyfélszolgalat
Via Saldarini Catelli 1

22070 Grandate (COMO)
Italia
Telefon - (olaszorszagi) zold szam:

800.188.898
www.chicco.com
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1.UVoD

1.1 NAPOMENE )

VRLO VAZNO: ODMAH PROCITATI ’

- CUVATI OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCE
POTREBE.

+Za montiranje i instaliranje proizvoda
strogo se pridrzavati uputa. Izbjegava-
ti koristenje proizvoda od strane druge
osobe koja nije procitala upute.

- PAZNJA!' Na osnovu statistika o nesreca-
ma, opcenito su straznja sjedista u vozilu
sigurnija od prednjih: preporuca se dakle
instalirati Sjedalicu na straznjem sjedistu.
Najsigurnije sjediste je straznje u sredini,
ako je opremljeno pojasom u tri tocke.

®
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+ PAZNJA! OZBILINA OPASNOST! Nikad ne
koristiti ovu Sjedalicu na prednjem sjedistu
koje je opremljeno frontalnim zra¢nim
jastukom. Sjedalica se moze instalirati na
prednjem sjedistu samo ako je frontal-
ni zracni jastuk deaktiviran: provjeriti sa
proizvodacem automobila ili u priru¢niku
S uputama za automobil mogucnost is-
klju¢ivanja zra¢nog jastuka. Preporuca se
u svakom slucaju povuci $to je moguce
vise unatrag sjediste ovisno o tome ima li
drugih putnika na straznjem sjedistu.

« U svakom slu¢aju preporucljivo je da svi
putnici u automobilu budu informirani o
nacinu na koji se oslobada dijete u slucaju
opasnosti.

- Pripaziti kako se instalira Sjedalica u auto-
mobilu kako pokretno sjediste ili vrata ne
bi utjecala na istu.

« Nijedna Sjedalica ne moze jamditi potpunu
sigurnost djeteta u slucaju nezgode, ali
uporaba ovog proizvoda smanjuje rizik
od teskih ozljeda ili smrti.

- Rizik od teskih ozljeda djeteta, ne samo
u slu¢aju nezgoda, ve¢ i u drugim situ-
acijama

(npr. kod naglih kocenja itd.) povecava se

ukoliko se upute iz ovog priru¢nika ne sli-

jede strogo: uvijek provjeriti da je Sjedalica
ispravno zakacena za sjediste.

+ U slucaju da je Sjedalica ostecena, defor-
miranaili jako istrosena, mora se zamijeniti
novom, obzirom da bi to moglo znaciti da
je izgubila izvorna obiljeZja sigurnosti.

«Ne vrsiti nikakve izmjene ili dodatke na
proizvodu bez odobrenja proizvodaca.

- Ne instalirati dodatke, rezervne dijelove
ili komponente koje ne dostavlja proi-
zvodac.

« Ne pustiti nikad dijete samo u Sjedalici bez
nadzora, ni u kojem slucaju.

+ Nikad ne pustiti nezakacenu Sjedalicu na
sjediStu automobila, mogla bi udariti ili
ozlijediti putnike.

- Nikad ne postavljati bilo sto, osim dozvolje-
nih dodataka za proizvod, izmedu sjedista
automobila i sjedalice, iliizmedu Sjedalice
i djeteta: u slucaju nezgode Sjedalica bi
mogla neispravno raditi.



» Uslu¢aju da se automobil ostaviizravno na
suncu, preporuca se pokriti Sjedalicu.

- Kao posljedica, ¢ak i manje nezgode,
Sjedalica bi se mogla ostetiti bez da se
to vidi golim okom: stoga je potrebno
zamijeniti je.

- Ne koristiti rabljene Sjedalice: struktura
bi mogla biti ostecena a da se to ne vidi
golim okom, dok bi sigurnost proizvoda
mogla biti ugroZena.

- Presvlaka se moze zamijeniti iskljucivo
drugom koju odobri proizvodac, Obzi-
rom da predstavlja sastavni dio Sjedalice.
Sjedalica se ne smije nikad koristiti bez
presvlake, kako se sigurnost djeteta ne
bi ugrozila.

- Provjeriti da traka pojasa nije zapetljana, te
pripaziti da se pojas ili dijelovi Sjedalice ne
zaglave u vratimaiili da se ne trljaju o ostre
predmete. Ukoliko se na pojasu pojave
rezovi ili se niti odvajaju neophodno je
zamijeniti ga.

- Provjeriti da se ne prevoze predmeti ili
prtljaga koji nisu sigurno pricvrsceni, i to
pOogotovo na straznjoj povrsini unutar vo-
zila: u slucaju nezgode ili naglog kocenja
mogli bi ozlijediti putnike.

- Provijeriti da svi putnici u automobilu kori-
ste vlastiti sigurnosni pojas i to zbog vlastite
sigurnosti a i zato da u tijeku voznje, u
slucaju nezgode ili naglog kocenja, ne bi
ozlijedili dijete.

- U slucaju dulje voznje potrebno je cesto
zaustavljati se. Dijete se vrlo lako umori. Ni
u kojem slucaju ne smije se vaditi dijete
sa Sjedalice dok je automobil u pokretu.
Ukoliko je djetetu potrebna paznja, valja
pronaci sigurno mjesto i zaustaviti se.

- Novorodencad koja je prerano rodena, sa
manje od 37 tjedana trudnoce mogla bi
biti u opasnosti u Sjedalici. Ta novoroden-
¢ad bi mogla imati teskoca u disanju dok
sjedi u Sjedalici. Preporuc¢amo dakle da
se obratite vasem lijecniku ili bolnickom
osoblju kako bi procijenili Vase dijete i
preporucili odgovarajucu Sjedalicu prije
nego li odete iz bolnice.

- Tvrtka Artsana otklanja svaku odgovornost
za neprimjerenu uporabu proizvoda.

®
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1.2 OBILJEZJA PROIZVODA

- Ova Sjedalica je homologirana kao “Grupa
0+',za prijevoz djece od rodenjado 13 kg
teZine (od 0 do 10 mjeseci/godinu dana
otprilike), postujuci europski pravilnik ECE
R44/04.

+ Homologacija je tipa “Universal”, tako da
se Sjedalica moze koristiti u bilo kojem
modelu automobila. PAZNJA! “Universal”
znacida je kompatibilna sa vec¢inom, aline
i sa svim sjedistima automobila.

VAZNA NAPOMENA

1.0vo je proizvod za drzanje djeteta
“Universal’, homologiran u skladu sa
Pravilnikom ECE R44/04 te kompatibilan
sa vec¢inom, ali ne i sa svim sjedistima
automobila.

2. Do savrsene kompatibilnosti lakse se
dolazi u slucajevima kada proizvodac
automobila izjavi u priru¢niku za upo-
rabu da vozilo predvida instalaciju “Uni-
verzalnih” proizvoda za drzanje djece
navedene dobi.

3.0vaj proizvod za drzanje klasificiran je
kao “Univerzalan” u skladu sa strozim
kriterijima homologacije u odnosu na
prethodne modele koji ne sadrze ovu
napomenu.

4. Prikladan za uporabu u vozilima opre-
mljenim sigurnosnim pojasom u 3 tocke,
statickim ili sa elementom za namotava-
nje, homologiranim na osnovu Pravilni-
ka UN/ECE br. 16 ili drugih istovrijednih
standarda.

5. U slucaju dvojbe, obratiti se proizvodacu
proizvoda za drzanje ili prodavacu.

1.3 OPIS SASTAVNIH DIJELOVA
Slika 1(3/4)

A. Rucka

B. Krovi¢ za zastitu od sunca
C. Tekstilna podloga

D. Jastuk za podeSavanje (*)
E. Baza (**)

Slika 2 (Prednja strana)
F. Otvori za prolaz pojasa
G. Pojasevi Sjedalice



H. Naramenice (¥)

I. Gumb za podesavanje pojaseva (ispod
tekstilne strukture)

J. Traka za podesavanje pojaseva

Slika 3 (Profil)

K. Vodilica pojasa vozila na Sjedalici

L. Vodilica pojasa vozila na bazi

M. Gumbi za okretanje rucke

N. Klik Klak osovine (za pri¢vrs¢ivanje na
kolica)

Slika4 (0Odostraga)

O. Vodilica dijagonalnog pojasa automo-
bila

P. Rucka za otkacivanje (s baze i sa kolica)
Q. Otvori za prolaz pojasa

R. Element vodilica za pojaseve Sjedalice
S. Element za blokiranje i stabiliziranje

(*) Oblik i model mogu se razlikovati u ovi-
snosti o inacicama Sjedalice.
(**) Opcionalno

1.4 POLOZA) RUCKE

Rucka Sjedalice podesiva je u 4 poloZaja

(Slika 5). )

A. PoloZaj prijevoza u automobilu (PAZNJA:
toje jedini dozvoljeni polozaj za vrijeme
voznje u automobilu).

B. Polozaj za ru¢ni prijenos.

C. Lezedi polozaj za ljuljanje ili za zakaciti
za predvidena kolica Chicco.

D. Fiksni lezeci polozaj.

Za podesavanje pritisnuti istovremeno

gumbe (M) na rucki i okrenuti u odabrani

polozaj sve dok ne Cujete skok.

1.5 0GRANICENJA | UVJETI UPORABE KOJI

SE ODNOSE NA PROIZVOD I NA SJEDISTE U

AUTOMOBILY

PAZNJA! Strogo se pridrzavati slijedecih

ogranic¢enja i uvjeta uporabe koji se odnose

na proizvod i sjediste u automobilu u pro-
tivnom sigurnost nije zajamcena.

- Sjedalica se moze instalirati na prednjem
sjedistu automobila do vozaca ili na bilo
kojem straznjem sjedistu. U svakom sluca-
ju sjediste automobila mora biti okrenuto

95

@»

u smjeru kretanja. Nikad ne koristiti ovu
Sjedalicu na sjedistima koji su okrenu-
ti bocno ili obrnuto od smjera kretanja
(Slika 6).

- Sjediste automobila mora biti opremljeno
sigurnosnim pojasom u 3 tocke, statickim
il sa elementom za namotavanje, homo-
logiranim na osnovu Pravilnika UN/ECE
Br. 16 ili drugih istovrijednih standarda
(Slika 7).

- PAZNJA! Nikad ne instalirati Sjedalicu sa
pojasom automobila pri¢vri¢enim u samo
dvije tocke (Slika 8).

« Nikad ne koristiti jastuk za regulaciju ako
je dijete teSko vise od 6 kg.

2. INSTALACLJA SJEDALICE U AUTOMOBILU
Sjedalica se moZe instalirati sa bazom (opci-
onalno) ili bez. U oba slucaja konfiguracije,
mora se instalirati samo obrnuto u odnosu
na smjer kretanja.

2.1 POCETNA KONFIGURACIJA NARAMENICA
Sjedalica je opremljena s 2 razli¢ita tipa na-
ramenica (AiB) ovisno o inacici. Prije nego
li se koristi Sjedalica, kako bi se montirale
naramenice, postupiti kako slijedi:

- Naramenice inacica A (Slika 9A, 9B i 9C):
provudi naramenice kroz otvore tekstil-
nog dijela (ne donje strukture) kako bi
pojasevi ostali postavljeniiznad istih. Pro-
vuci element izmedu nogu kroz kopcu
pojaseva.

- Naramenice inacica B (Slika 10A i 10B):
provuci pojaseve Sjedalice kroz dvije na-
ramenice. Provuci elementizmedu nogu
kroz kopcu pojaseva.

2.2 INSTALACIJA S BAZOM

Zainstalaciju Sjedalice sa bazom na sjedistu

automobila, postupiti kako slijedi:

1. Otkaciti Sjedalicu sa baze na nacin da
povucete rucicu za otkacivanje postav-
lienuispod lednog naslona iistovremeno
podici pomocu rucke (Slika 11).

2. Postaviti bazu na odabrano sjediste za
instaliranje, te je okrenuti kao na Slici
12, tako da bude u dodiru sa naslonom



sjedista automobila.

3. Povuci sigurnosni pojas automobila i
zakaciti ga za odnosnu kopcu, tako da
provucete vodoravni dio (trbusni) kroz
dvije predvidene vodilice (L) oznacene
plavom strelicom te sto je vise moguce
nategnuti pojas (Slika 13).

4. Prije nego liumetnete Sjedalicu u bazu,
provjeriti da je element za blokiranje
dobro zatvoren (Slika 14).

5. Umetnuti Sjedalicu u bazu (okrenutu u
obrnutom smjeru u odnosu na smjer
kretanja) i gurnuti je prema dolje sve dok
se ne zakadi (Cuti ¢e se zvuk koji potvrduje
da je zakacen) (Slika 15).

6. Provjeriti da je Sjedalica ispravno zaka-
Cena za bazu pokusajem podizanja kako
prednje tako i straznje strane.

7. Uhvatiti dijagonalni pojas automobila i
provuci kroz predvidenu vodilicu (O) na
straznjoj strani naslona Sjedalice (Slika
16). PAZNJA! Dijagonalni pojas za vrije-
me voznje mora UVIJEK biti uvrsten u
navedenu vodilicu.

8. Stoje vise mogucde nategnuti pojas, bez
da ostane previse trake i dobro provjerivsi
da nije zapetljan.

9. Okrenuti ru¢ku u polozaj A provjerivsi
da se naslanja na sjediste automobila
(Slika 17).

PAZNJAI nakon instalacije UVIJEK provjeriti

da je pojas automobila ispravno nategnut

i da je ravnomjerno rasporeden u svim

dijelovima, te isto tako da nije zapetljan.

NIKAD ne postavljati pojas automobila u

polozaje razlic¢ite od navedenih.

Za deinstaliranje sjedalice ostavivsi bazu

instaliranu u automobilu:

1.1zvudi iz vodilice naslona dijagonalni
pojas bez da se otkaci od kopce.

2. vratiti ru¢ku u okomiti polozaj B (Slika
5).

3. Otkaciti Sjedalicu kao to je prikazano u
prethodnom tekstu.

2.3 INSTALACIJA BEZ BAZE
Zainstalaciju Sjedalice bez baze, postupiti

®
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kako slijedi:

1. lzvaditi element za blokiranje i stabili-
zaciju i postaviti Sjedalicu na odabrano
sjediste automobila (Slika 18).

2. Povudi sigurnosni pojas automobila i
zakaciti ga za odnosnu kopcu, tako da
provucete vodoravni dio (trbusni) kroz
dvije predvidene vodilice (K) sjedalice
oznacene plavom strelicom (Slika 19).

3. Uhvatiti dijagonalni dio pojasa automo-
bila i provudi kroz predvidenu vodilicu
(O) na straznjoj strani naslona Sjedalice
(Slika 20). PAZNJA! Dijagonalni pojas za
vrijeme voznje mora UVIJEK biti uvrsten
u navedenu vodilicu.

4. Sto je vise moguce nategnuti pojas, bez
da ostane previse trake i dobro provjerivsi
da nije zapetljan.

5. Okrenuti ru¢ku u polozaj A provjerivsi
da se naslanja na sjediste automobila
(Slika 21).

Za deinstaliranje sjedalice:

1. Otkaciti pojas automobila pritiskom na
kopcu.

2. Vratiti rucku u polozaj B (okomiti).

3.Izvudi pojas iz dijagonalne vodilice i iz
vodoravnih.

3. DODATNE RADNJE

3.1 POSTAVLJANJE DJETETA NA SJEDALICU

1. Podignuti medunozni element od tkani-
ne, drzati pritisnutim gumb za regulaciju
te povudi pojaseve Sjedalice na nacin da
ih olabavite (Slika 22).

2. Otvoriti kopcu, pritisnuvsi crvenigumb, i
drzati pojaseve odvojene (Slika 23).

3. Poloziti dijete.

4. Preklopiti dva jezicka kopce i umetnuti
ih zajednicki u kopcu sve dok ne Cujete
klik (Slika 24). PAZNJA! Nikad ne umet-
nuti jezicke u kopcu jedan po jedan ili
samo jedan.

5. Napeti sigurnosne pojaseve Sjedalice na
nacin da povucete predvidenu traku za
podesavanje (Slika 25).

®



3.2 PODESAVANJE POLOZAJA POJASEVA

PAZNJA! Pojasevi uvijek moraju biti prila-

godeni rastu djeteta. Prije negoli instalirate

Sjedalicu uautomobilu potrebnoih je po-

desiti na ispravnu visinu.

Zaispravno podesavanje, pojasevi moraju

izaci iz naslona na visini ramena djeteta

(Slika 26).

Sjedalica sadrZi 3 polozaja u visini.

Za premjestanje pojaseva postupiti kako

slijedi:

1. Ukloniti naramenice tako da ih izvucete
iz otvora tekstilnog dijela.

2. Otvoriti kopcu pojaseva pritisnuvsi cr-
venigumb.

3. lzvuci pojaseve iza naslona i umetnuti

ih u otvor prikladniji visini djeteta (Slika

27A127B).

PAZNJA! Provjeriti da pojasevi uvijek prolaze

izmedu elementa vodilice (R) i oklopa.

PAZNJA! Jastuk za regulaciju jamdi djetetu

od rodenja do 6 kg ispravan polozaj za

vratileda.

3.3 FIKSNI ILI LIULJAJUCI POLOZAJ SJEDALA
(UPORABA U LEZECEM POLOZAJU)

Kada se ne koristi u automobilu, Sjedali-
ca se moze isto tako koristiti za ljuljanje
ili lezanje.

Kako bi se mogla ljuljati, zatvoriti element za
blokiranje i stabiliziranje (Slika 14) podesiti
ru¢ku u polozaj C (Slika 5).

Kako biste koristili Sjedalicu u fiksnom
polozaju, izvuci element za blokiranje i
stabilizaciju te postaviti rucku u polozaj
D (slika 5).

Postaviti samo na stabilnim i vodoravnim
povrsinama.

PAZNJA! Prije voZnje Sjedalice, uvijek vratiti
rucku u polozaj B (okomiti).

NAPOMENA! Ne ostavljati dijete
bez nadzora.

NAPOMENA! Uvijek koristiti sustav
za zadrzavanje.

NAPOMENA! Opasno je koristiti Sje-
dalicu na podignutim povrsinama
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kao Sto su stolovi, stolice, itd.
NAPOMENA! Ova Sjedalica nije
predvidena za dulja razdoblja
spavanja.

NAPOMENA! Ne koristiti Sjedalicu
ukoliko je dijete u stanju biti samo-
stalno u sljedecem poloZzaju.

Sjedalica ne zamjenjuje krevet ili kolijevku.
Ukoliko je djetetu potreban san, trebalo
bi ga poloziti u prikladni kreveti¢ ili ko-
lijevku.

Ne koristiti Sjedalicu ukoliko je bilo koji dio
razbijen ili nedostaje.

3.4 UPORABA S KOLICIMA
PAZNJA! Za uporabu sa kolicima pridrza-
vati se priru¢nika za kolica. Kolica CHICCO
opremljena sustavom “CLIK CLAK" imaju
rucke sa posebnim elementima koji omo-
gucuju pricvrsc¢ivanje Sjedalice izravno na
kolica, bez da je potrebno koristiti dodatni
pribor.

Kako biste zakacili Sjedalicu za kolica po-

stupiti kako slijedi:

1. Uhvatiti sjedalicu s ru¢kom u okomitom
poloZzaju B (Slika 28).

2. Zakaciti dvije osovine za pricvrs¢ivanje
“Clik Clak” Sjedalice (N) za rucke kolica,
posebnu paznju obrativsi na to da se
zakaci za obje strane. Cuti ce se zvuk
zakacivanja (Slika 29).

NAPOMENA Prije uporabe provijeriti da su

uredaji za pric¢vrsc¢ivanje Sjedalice ispravno

zakaceni.

Za otkacivanje Sjedalice od kolica:

1. Vratiti rucku u okomiti polozaj (B).

2. Povudi straznju rucku za otkacivanje.

3. Pomaknuti i poloZiti Sjedalicu na ravnu
povrsinu.

PAZNJA: Zakacivanje i otkacivanje mogu se
vriti i dok je dijete u Sjedaliciiako bizbog
teZine djeteta te radnje mogle biti manje
prakticne. Utom slu¢aju preporuca se vrsiti
iste radnje s posebnom paznjom.



3.5 CISCENJE | CUVANJE

CISCENJE PRESVLAKE

Tekstilna presvlaka Sjedalice moZe se pot-
puno odvajiti i prati ru¢no ili u perilici na
30°C.

Kako biste je oprali, otkaciti tekstilni dio
nakon $to ste izvukli dva kraja pojaseva i
kopc¢u iz odnosnih otvora (Slika 30).

Za pranje slijediti upute navedene na etiketi
presvlake koja sadrZi slijedece simbole za

Pranje u perilici na 30°C
Ruc¢no pranje

Ne izbjelivati

Ne prati kemijski ecco

Ne susiti u susilici

pranje
w7
)4
X
B
P}

Ne glacati stirare

Nikad ne koristiti abrazivna sredstva za
Ciscenjeilirastvarace. Ne centrifigurati pres-
vlaku i pustiti da se osusi bez ozimanja.

CISCENJE PLASTICNIH | METALNIH DIJELOVA
Za cis¢enje plasti¢nih dijelova ili dijelova
od lakiranog metala koristiti samo vlaznu
krpu. Nikad ne koristiti abrazivna sredstva
za Ciscenje ili rastvarace.

Pokretni dijelovi Sjedalice ne smiju se nikako
podmazivati.

KONTROLA CJELOVITOSTI DIJELOVA
Preporuca se redovito provjeravati cje-
lovitost ili stanje istroSenosti slijedecih
komponenata:

- Tekstilna presvlaka: Provjeravati da ne
izlazi podstava ili da se ne gube dijelovi
iste. Provjeriti stanje Savova koji moraju
uvijek biti cjeloviti.

- Pojasevi: provjeriti da nije doslo do vid-
liivog oslabljenja tekstilne strukture sa
smanjenjem debljine oko trake za po-

®
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desavanje, elementa izmedu nogu, oko
naramenica i u dijelu ploce za podesa-
vanje pojaseva.

- Plastike: provjeriti stanje istrosenosti
plasti¢nih dijelova koji ne smiju pokazi-
vati vidljive znakove ostecenja ili da su
izblijedjeli.

PAZNJAIU slucaju da je Sjedalica ostecena,

deformirana ili jako istrosena, mora se za-

mijeniti: to bi moglo znaciti da je izgubila
izvorna obiljeZja sigurnosti.

CUVANJE PROIZVODA

Kada nije instalirana na automobilu prepo-
ruca se Cuvanje Sjedalice na suhom mjestu,
dalje od izvora topline i zasticena od prasi-
ne, vlage i izvorne sunceve svjetlosti.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA

Kada se dostigne predvideni limit uporabe
Sjedalice, potrebno je prekinuti uporabu
iste i zbrinuti je. U cilju postivanja okoline,
odvojiti razlicite vrste otpada u skladu sa
zakonskim odredbama na snazi u vlastitoj
zemlji.

ZA DODATNE INFORMACLJE:

ARTSANA SPA

Sluzba za Korisnike

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA
Tel. N° verde 800.188.898
www.chicco.com
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1. BCTYNNEHUE

1.1 MEPbI TPEAOCTOPOXHOCTM

1.2 XAPAKTEPUCTUKI VIAENNA

1.3 OMNCAHME KOMMOHEHTOB

1.4 NONOMEHVE PYYKM

1.5 OTPAHWYEHVIA 1 TPEBOBAHWA PN NG
MOJb3OBAHNM V3AENNA VI CUAOEHNA
ABTOMOBM/IA

2.YCTAHOBKA B ABTOMOBUJIE

2.1 MEPBOHAYATIBHAA  KOHOUTYPALIA
JIAMOK

2.2 YCTAHOBKA C OCHOBAHMEM

2.3 YCTAHOBKA BE3 OCHOBAHWIA

3.MOCNEAYIOLWUE ONEPALUN

3.1 PASMELLEHEN PEBEHKA B ABTOKPECIIE

3.2 PEMYTIIPOBKA PEMHEW

33 HEMOABMMKHOE MM KAYAIOWEECA
MNONOXEHME KPECTA (LLE3TOHT M
KAYATIKA) ;

34 MCMNOMNb30OBAHME C MPOIMYJIOHHOW
KONACKOW

3.5 YACTKA 1 XPAHEHWE

1. BCTYMIEHUE

1.1 MEPbI TPE,OCTOPOXKHOCTN

OYEHb BAKHO: CPA3Y »KE O3HAKOMWTBHCA

C COOEPKAHMEM

« COXPAHUTE JAHHOE PYKOBOACTBO A4
OBPALLEHN/A B BYOYLLEM.

« [InA MOHTaXa 1 YCTaHOBKM U3AENNA TOUHO
cnepyiiTe UHCTPYKUMW. V36eraite ncnonb-
30BaHWA n3penna 6e3 npenBapuUTenbHOrO
O3HaKOMMEHWA C UHCTPYKLMEN.

« BHUMAHWE! CornacHo ctatncTuyeckmnm aH-
HbiM 0 1T 3aaHMe craeHbs aBTOMOGUAA AB-
nATCA 6onee 6e30MacHbIMI MO CPABHEHMIO
C NepeaH1MIL: MO3TOMY PEKOMEHYeTCA yCTa-
HaBNVBaTb aBTOKPEC/IO Ha 3a[1HNE CUIEHbSA.
OcobeHHO 6e30MacHo LieHTpanbHoe 3azHee
CYAEHbE, eC/IN OHO CHabXeHo pemHeM be30-
MaCHOCTY C KpenneHnem B TPex TouKax.

99

@»

+ BHUMAHWIE! CEPbE3HAA OMACHOCTb! He

KOeM CJlyyae He 1CMonb3yITe 3TO aBTOKPECTIO
Ha nepeaHemM CUAEHNN, OCHALLEHHOM GPOH-
TabHOW BO3[YyLUHOM MOAYLLKON. YCTaHOBKa
[NIETCKOrO aBTOKPECSIa Ha nepeaHeM CUAeHn
BO3MO?KHa TOMBKO MU OTKI0UEHHOM GPOH-
TanbHOW BO3AYLWHON NMofyLuke 6e30nacHoc-
TW: YTOYHWTE Y aBTOMOOUIBHOIO AnMepa 1im
B PYKOBOZCTBE MOMb30BaTESNH, MOXKHO /1
OTKMIOYMTL BO3YLLUHYIO MOAYLLKY Be30mnac-
HocTu. B ntobom cryyae, pekomeHayeTcs
OTOABWHYTb CUEHbE MAaKCMMaTbHO Hasaf C
YYETOM MACCaXKMPOB Ha 3a[HNX CUAEHVIAX.

+ Heobxoanmo nponHGopMmMpoBaTh BCeX nac-

Caxmpos aBTOMOGMANA O Crocobe oTLEenKwm
pe6eHKa B C/ly4ae aBapui.

« YcTaHaBnmBante aBTOKpeCoB asTomobune

TaK, UToObl He [onyctnTb ero CTONKHOBEHWIA C
nepeasyXHbIM CMaeHbeM N ABEPDLIO.

+ Hv 0iHO aBTOKPEC/IO He MOXET rapaHT/i-

pOBaTb MOJHYIO0 6€30MacHOCTb pebeHKa B
Cilyyae JOPOKHO-TPAHCTIOPTHOTO MPONC-
LWECTBYA, HO 1CTIONb30BaHE aHHOTO W3-
[ENNSA YMEHbLIAET PUCK CEPbE3HBIX TPABM
AN CMEPTU.

- PUCK cepbe3Hbix TPaBM pebeHKy, He TONbKO

B CJlyyae [JOPOXKHO-TPAHCMOPTHOrO NPOUC-
LIECTBYA, HO TaKKe 11 B APYTX 06CTOATENbC-
TBaX (HanpviMep, NPV PE3KNX TOPMOXEHMSAX
T.01), YBENMUMBAETCA NPU HETOYHOM CIef0-
BaHWV NPYBEEHHBIM B JAHHOM PYKOBOAC-
TBE YKa3aHVAM: BCErAa NPOBepPANTe, UTobbl
ABTOKPEC/I0 6blNI0 MPaBUIBHO NPUCTETHYTO
K CUAEHMIHO.

- MNoBpexaeHHoe, 1edOPMUPOBAHHOE 1IN

CUMBHO U3HOLLEHHOE aBTOKPECTIO MOANEXKUT
3aMeHe, Tak Kak OHO bonee He oTBeYaeT Nc-
XOAHBIM XapaKTEPHCTIKaM 6E30MaCHOCTW.

+ He nbiTaiTech BHOCUTL M3MEHEHNA B KOHC-

TPYKLIMIO aBTOKpECa.

o 3ar|peLuaeTc51 YCTaHaBNMBaTb akceccyapsbl,

CMeHHbIe YaCTh 1 KOMMNOHEHTbI, He NMOCTaB-
JNiAemble NPOon3BOAUTENEM.

« Hukorga He ocTaBnAnTe pebeHka 6e3 npu-

CMOTPa B aBTOKpecCne.

«Hukorga He ocTaBnAriTe aBTOKPECTO He

3aKPEM/IeHHbIM K CUAEHWIO aBTOMOOMS,
5TO MOXET MPUBECTU K TPAaBMUPOBAHMIO
MacCaxMpoB.

« He BcTaBnAmnTe HUYEro, Y4to He ABNAETCA NpU-

HaANEeXHOCTbIO, yTBep?KJJeHHOVI ANAv3aenns,
mexay aBTOMOOWIbHbIM CMAeHbEM N aBTOK-
PeCNom nmexay aBTOKpecsioMm 1 peﬁeHKOMZ



B C/lyYae A0POKHO-TPAHCMOPTHOrO NMPOUC-
LIECTBYIE aBTOKPECTIO MOXET UCMONHATD CBOU
bYHKLMM HENPaBUIBHO.

- [pwn NnaHMpyemom JoNrom npebbiBaHWm
ABTOMOOMAA Ha COMHLIE PEKOMEHAYETCA
MPVIKPbITb aBTOKPECSTO.

+ [lOpOXKHO-TPAHCMOPTHOE MPOVCLIECTBYE,
B TOM YMCJIE NIETKOE, MOXET Bbl3BaTb MOB-
peXaeHs aBTOKPECSIA, HE BCETfa 3aMETHbIE:
MO3TOMY OHO MOAEXNT 3aMeHE.

« He ucnonb3yiTe bbiBLumMe B ynoTpebneHum ag-
TOKPEC/IA: OHU MOTYT MMETb KOHCTPYKTUBHbIE
NOBPEXAEHNA, HEBVAVIMbIE HE BOOPYKeEH-
HBIM [1a30M, HO OTPWLATENBHO BAVAIOLIME
Ha 6e30MacHOCTb V13enus.

+Yexon MOXeT 6biTb 3aMeHeH TOMIbKO Mo
COrIacoBaHWIO C NMPOU3BOANTENEM, TaK Kak
COCTaBAAET HEOTbEMIIEMYIO UaCTb AaBTOKPEC-
na. Bo nsbexaHwvie onacHoCTv A1s pebeHka
3anpeLLaeTcs 1CMosb30BaTh aBTOKPECSIO 6e3
npvnaraiowerocsa yexsa.

- YbeauTech, 4to pemHn 6e30MacHOCTN He
3aLLeMWIO 1BepLIE aBTOMOGWIIA, U UTO TeCh-
Ma peMHel He TpeTca 06 OCTPbIE BbICTYMbI
CYAEeHbSA WK CanoHa aBTomobuna. B cnyyae
M3HOCA W Pa3pbiBa peMHe 6e30MacHOCTH
cnenyet 3aMeHUTb UX HOBBIMM.

« [poBepbTe, YTOObI HEe NMePEeBO3NINCH, OCO-
6eHHO Ha 3afiHel Nonke BHYTPWU aBTOMO-
Ounna, NpeameTbl NnK 6arax, Kotopble He
NPUKPEenneHsl Uv He yCTaHoBNEHbI 6e30mnac-
HbIM 06Pa30M: B Cllyyae aBapyivi U pe3Koro
TOPMOMXEHNA OHW MOTYT HaHECTU TPaBMbI
naccaunpam.

« YbequTech B TOM, YTO BCE MacCaKMpbl aBTo-
MOOWIA UCMONB3YIOT COOCTBEHHbBIE PEMHM
6€e30MacHOCTU. ITO HEOOXOANMO ANA NX
COBCTBEHHOW 6E30MacHOCTH, a TakKe BO
n3bexaHne TpaBMMPOBaHNA pebeHKa B cry-
yae aBapuu UM PE3KOrO TOPMOXKEHWS.

« B ciyyae anvtenbHbIX NOe3aokK Aenaiite Yac-
Tble OCTaHOBKM. PebeHOK fIerko yTomnaeTcs
B My TV H1 B KOEM Clyyae He BblHUMaliTe pe-
6€eHKa 113 aBTOKPEeC/1a, Moka aBTOMOBUSIb Ha-
XOAUTCA B iBUXKEHUN. ECiv pebeHoK TpebyeT
BHVIMaHWA, HEOOXOAMMO HalTX 6e3omnacHoe
MECTO ¥ OCTaHOBUTHCA.

« icnonb3oBaHme aBTOKpeCsia MOXKET ObiTb
OMacHbIM ANA HEAOHOLWEHHBIX AETEN, Po-
LVIBLUMXCA A0 HacTynneHuns 37 Hepenn be-
peMEHHOCTL. MW HAXOXAEHWN UX B aBTOK-
pecsie BO3MOXHbI CNIOXKHOCTM C [bIXaHVeM.
oaToMy, nepes BbINVCKON 13 60MbHNL,
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obpatnTech K CBOemy neavaTpy Ui 6onb-
HVIYHOMY NepPCOHany ANA OLIeHKV COCTOAHMA
Balliero pebeHka 1 peKomeHAaLM N ToMy
VNV VIHOMY aBTOKpECHy.

+ KomnaHwAa Artsana cHUMaeT ¢ ceba Kakyio-
OO OTBETCTBEHHOCTb MPY UCMOMB30BaHM
V3[€VA He MO Ha3HAYEHWIO.

1.2 XAPAKTEPUCTUKN U3AENUA

HacTosllee aBTOKpecno cepTidnLMpoBaHoO
Kak «[pynna O+», AnA nepeBo3ku aeTeit ot
POXAEHWA 1 10 AOCTVKeHWA Beca B 13 Kr
(Bo3pactom ot 0 go 10 mecAues/1 roa npw-
6n113KTeNbHO), B COOTBETCTBUM C EBPOMENCKIM
ctaHfapTom ECE R44/04.

CepTnduKaLma COOTBETCTBYET THMY «YHUBEP-
casn», NO3TOMY aBTOKPECSIO MOXKET UCMOSb-
30BaTbCA Ha I0ObIX MOZENAX aBTOMOOMEN.
BHVIMAHWE! «YHBepcan» 03HayaeT, YTo aBTo-
Kpecno COBMECTUMO C 60MBLUMHCTBOM, HO He
CO BCEMM aBTOMOOWIIbHBIMUN CUAEHUAMM.

OBPATUTE BHUMAHUE

1. [laHHOe yaep»wBaioLiee YCTPOCTBO ANA
neten «YHuBepcan» CcepTudULMPOBaHO
cornacHo craHgapty ECE R44/04 v cos-
MECTUMO C BOrbLLEN YaCTbIo, HO He BCEMY,
ABTOMOOUIBHBIMY CUAEHNAMM.

2. MpeBocxofHas COBMECTUMOCTb nerye fo-
CTWraeTCA B CyYasix, Koraa npov3soanTenb
aBTOMOOUNA 3aABNAET B PYKOBOACTBE MO
3KCMyaTaumm asToMobus, YTo aBTOMO-
6unb NpeaycMaTpyBaeT yCTaHOBKY CPefCTB
[NA CUaeHVA aeTel «YHBepcan» paccMar-
[P1BaEMOi BO3PACTHOW KaTeropum.

3. 270 CPEACTBO ANA CUAEHUA Knaccupuumpy-
€TCA KaK <YHVBEPCANbHOE», COrMAcHO Kpu-
TepuAm cepTridyKaLwmv, bonee CTporvM no
CPaBHEHWIO C MPeablayLVIM MOLENAMN, B
KOTOPbIX JaHHOE 3aMeyaHme OTCyTCTBYeT.

4. CpeACTBO NPeAHa3HaueHO UCKIOUNTENBHO

ANA NPUMEHEHVA Ha TPAHCMOPTHBIX CPEAC
TBaX, CHAOXEHHBIX PEMHAMM Be30MacHOCTY,
CTATUYECKUMM WA CO BTAMMBAIOLLMM Me-
XaHWU3MOM U1 C KPEMMeHVeM B TPEX TOYKaX,
CepTUPULUMPOBAHHBIMLA Ha OCHOBAHWN
Crangapta UN/ECE N2 16 nnum apyrux pas-
HO3HaYHbIX CTaHAAPTOB.

.B cnyyae comHeHua cBAXMTECH C NPOM3-
BOAMTENEM CPEACTBa AN1A CMAEHMA AN
MOCTaBLMKOM.

w



1.3 ONUCAHWE KOMNOHEHTOB

Puc. 1(Bug Ha 3/4)

A. Pyuka

B. KaniowoH oT conHua

C. TeKCTUbHBIA Yexon

D. Markas aproHommyeckas nogyuika (¥)
E. OcHoBaHue (*¥)

Puc. 2 (Bup cnepepu)

F. Mpopesun ona pemHei

G. PemHw aBTOKpecna

H. Namkm (*)

I. KHomka finAa perynvpoBky pemHent (nog J.
TKaHeBOW HaKNaaKowm)

JleHTa ana perynmpoBKu pemHei

Puc. 3 (Bup c6oky)

K. HanpagnatoLlas NoACHOro pemHs Ha aB-
ToKpecne

L. Hanpaenaiowan NoACHOro pemHA Ha oc-
HOBaHWM

M. KHonkm ana noBopoTa pyyKm

N. Wrndtsl «Clik Clak» (ans kpenneHms K npo-
IYNOYHON KONACKe)

Puc.4(Bug capm)

O. Hanpaenaiowan avaroHanbHoro pemHa
aBToKpecna

P. Pyuka ana otuenku (C oCHOBaHWA 1 € Npo-
YNOYHOW KONACKM)

Q. OTtBEPCTUA ANA PEMHEN

R. Hanpaenatowmii asnemeHT pemHelt aBTo-
Kpecna

S.Ynop 4N ycTonunsocTu

(*) Dopma v MoAenb MOTyT PasnnyaTbCa B
3aBUCKMMOCTI OT MOANBUKALIMM aBTOKPECHa.
(**) MocTtaBnAeTCA OTAENBHO

1.4 NOJIOXKEHUE PYYKK

Pyyka aBTOKpeCna MOXKET NPUHMMATL 4 pas-

NIMYHBIX NONOXKeHWN (Puc. 5).

A.TlonoxeHne Ana NepeBo3Ky B aBTOMO-
6une (BHVIMAHWE: 310 — eavHCTBEHHOE
[IONYCTUMOE MOMNOXeHVe Ans NepeBo3ku
B8 agTOMOOWNE).

B. lonoxeHue ana nepeHock BpyUHy:o.

C. MNonoxeHue Ana ncnonb3oBaHyA B KayecTse
Kpecnmua-Kadanki nnv ana KpenneHus K
nporynoyHoit konsacke Chicco.

D. lNonoxeHue ana ncnonb3oBaHKA B KayecTse
Kpecnmua-LuessoHra.

[InATOro, uTo6bI U3MEHWTB MOMNOXKEHME PYUKU,
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OJHOBPEMEHHO HaXMUTe Ha KHOMKK (M) ¢
0benx CTOPOH PyuUKK, YCTAHOBUTE PyUKY B
Hy>KHOe nonoxeHue., O6A3aTeNnbHO A0MKeH
pa3faTbCA Wenyok.

1.5 OTPAHMYEHWA U TPEBOBAHUA NPU
NCNoNIb30BAHUM U3 AENUA U CUAEHUA
ABTOMOBUNA

BHVIMAHWE! Crporo npwupepxuBantecs

cnefyowmnx orpaHuieHni 1 TpeboBaHni K

CMONb30BaHWIO V3AENNA 11 aBTOKPECNa: MHaye

6€30MacHOCTb He rapaHTUPyeTCs.

+ ABTOKPECSIO MOXKET ObITb YCTAaHOBNEHO Ha
nepeAHee NacCaxmpCckoe CUAeHbe UK Ha
OZHO 13 3a[iHWX CUAEHWIA MO BbIGOPY. B nto-
60M Ciyyae cuaeHre aBToMOOMNA JOMKHO
6bITb YCTAHOBNEHO NO HANPABNEHNIO ABMKE-
HVIA. 3anpeLLaeTca MCnonb3oBaTh HacToALlee
ABTOKPECSIO Ha CUAEHNAX, NOBEPHYTHIX 60-
KOM WAV CNIVHOW K ABWKEHMIO aBTOMOOMAA
(Pwvic. 6).

« CnpeHve aBToMoOuUNA AOMKHO ObiTb CHAb-
eHO peMHeM 6e30MacHOCTH, CTaTUYeCKV MM
VNV CO BTAMUBAIOLLMM MEXaHWU3MOM 1 C Kper-
NEeHVieM B TPEX TOUKaX, CEPTUGULIMPOBAHHBIM
Ha ocHoBaHuWM CtaHaapTa UN/ECE Ne 16 nnm
ApYrvX paBHO3HaYHbIX CTaHAAPTOB (Puc. 7).

« BHUIMAHWE! 3anpelyaeTca ycTaHaBn1saThb
ABTOKPECSIO C MOMOLLbIO aBTOMOOWIBHOTO
pemHA 6e30MacHOCTI C KpernneHem B iBYX
Toukax (Puc. 8).

« 3anpeLLlaeTca NCNomnb3oBaHVe MATKOW 3p-
FOHOMWYECKOM NOAYLLKM, eCNIN BeC pebeHka
NPEBbLILLAET 6 K.

2.YCTAHOBKA ABTOKPEC/IA B ABTOMOBUNE
ABTOKPEC/IO MOXHO YCTaHOBTH Kak C OCHOBa-
Hviem (MOCTaBNSeTCA OTAEbHO), Tak 1 6e3 Hero.
B obowx Ciyyasix ero ciefyeT ycTaHaBvBaTh
TOMBKO CMMHOW K ABUXXEHMIO aBTOMOOUAA.

2.1 NEPBOHAYA/IbHAA KOHOUTYPALUA NAMOK

ABTOKPECNO OCHALLEHO 2 Pa3HbIMK TUMaMK

NAMOK (A 1 B), B 3aBMCMMOCTY OT €ro Moav-

dukaumm. MNepen Hayanom MCNosnb3oBaHUA

aBTOKpeCsa HeobXOAVMO 3aKPEMUTh Ha HeM

NIAMKW, BBINONHAA Takne AeNCTBUA:

«Nlamkn moamdukaumm A (Puc. 9A, 9B 1 9C):
NPOAEHbTE NAMKM B OTBEPCTMNA TKAHEBOTO
uexna (HE B HWKHe KOHCTPYKLMW) TaK, YTOObI
PEMHM OKa3ankch NOBEPX HIX. BCTaBbTe TKa-
HEBYIO HAKNaAKY B NMPAXKY PEMHE.



«Jlamkn moamdwmkaumm B (Puc. 10A 1 10B):
nponycTvTe PEMHW aBTOKPeC/Ia Yepes ge
NAMKM. BCTaBbTe TKaHeBYI0 HAKMAAKY B MPAX-
Ky peMHel.

2.2YCTAHOBKA COCHOBAHWEM

YTO6BI YCTAHOBMTB ABTOKPECSIO C OCHOBAHMEM

Ha cuaeHbe aBToMOOUNA:

1. CHYMMTE aBTOKPEC/IO C OCHOBaHWA, Mo-
TAHYB 33 PYKOATKY OTLIEMNIeHWs, KoTopas
pacronoxeHa no3aaun CrvHKK, OAHOBPe-
MEHHO C 3TVM NOAHVMAA aBTOKPeCNo 3a
pyuky (Puc. 11).

2. [TomecTnTe OCHOBaHME aBTOKPECa Ha Bbl-
6paHHOe criieHbe aBTOMOOWNA, NOBEPHYB
€ro, KaK MokKasaHo Ha Puc. 12, Tak utobbl
OHO NPUEerano K CHKe aBTOMOOWIBHOTO
cvpeHua.

3. TloTAHUTE pemeHb 6e30MacHOCTH aBTOMO-
61nA V1 3aCTerHuTe ero B COOTBETCTBYIOLLYIO
NPAXKKY, NPOMYCTVB €r0 roPU30HTabHYIO
YacTb (NOACHYI0) B ABE CrelmarnbHble Ha-
npasnaowye (L), oTMeuyeHHble ronyoor
CTPENKOW, U MakCKManbHO NPOTAHUTE 3Ty
yactb (Fig. 13).

4. Tpexae vemM BCTaBUTb aBTOKPEC/IO B OCHO-
BaHWe, yoeanTech B HafleKHOM 3aKpbITUM
ynopa (Pvic. 14).

5.BcTaBbTe aBTOKPEC/IO B OCHOBaHKe (No-
BEPHYTOE NPOTUB ABVKEHYIA aBTOMOOUNA),
NPOTaNKMBas ero BHW3 A0 3allenKnBaHus
(DOMKeH pasaatbcs «LLENyoKy, NOATBEPH-
[natownin 3akpennenue) (Puc. 15).

6. [poBepbLTe HAZIEXKHOCTb KPEMMEHNS aBTOK-
pecna K OCHOBaHWIO, MbITAACh NPUMNOAHATL
€ro Kak crnepean, Tak 1 C3aau.

7.Bo3bMuUTEChH 33 AMAroHanbHbI 3aLUTHbIN
pemeHb aBToMObUA 1 NPOMYyCTUTE ero 8
cneumanbHyto HanpasnaoLyto (O), pacno-
NOXeHHYI0 N03aAn CNHKKM aBToKpecna (Puc.
16). BHUMAHWE! Bo Bpema noe3ankn ava-
rOHasbHbI pemeHb aomkeH 6biTb BCEMTIA
BCTaB/IeH B 3Ty HaNpPaBAoLLyIo.

8. MakcMManbHO NPOTAHUTE PemMeHb, He 0C-
TaBNAA NNLHUX KOHLIOB TECbMbI, TPOBEPLTE,
YTO OH He NepeKpyyeH.

9.MNoBepHUTe PyuKy B NonoxeHne A, Npo-
BepAs, 4ToObl OHa OMnMpanacs Ha CuaeHue
asToMobuns (Puc. 17).

BHVIMAHVIE! 3aBepLums ycTaHoBKy, OBA3A-

TEJIbHO nposepeTe, 4Tobb pemeHb 6e3onac-

HOCTY aBTOMO6UA ObIN NPABUIBHO HATAHYT

1 PaBHOMEPHO pacnpefeneH no Bcem Tou-

®
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Kam, 6e3 nepekpyuvBaHni. 3ATPELLIAETCA
npogesaTb pemeHb aBTOMOOUNA B MecTax,
OTAINYAIOLMIXCA OT YKa3aHHbIX.

Yrobbl 0TCOEANHTL aBTOKPEC/IO, OCTaBVB MpY

3TOM OCHOBaHVie B aBTomobune:

1. CHUMUTE C HanpaBnAloLLel Ha CnHKe Ana-
roHanbHbI pemeHb, He OTCTerBas ero ot
NPAXKKN.

2.YCTaHOBWTE PyyKy B BEpTUKaNbHOe Nono-
enve B (Puc. 5).

3.0TUenvTe aBTOKPECIO B COOTBETCTBUM C
BbILLIEOMNVICaHHOM NPOLefyPON.

2.3 YCTAHOBKA BE3 OCHOBAHUA

YToObI YCTaHOBUTL aBTOKPECTIO Ha CHfeHVie

aBTOMOOWNA 63 OCHOBaHMA:

1. V13BnekuTe ynop v nomecTute aBToKpec-
110 Ha BblIOpaHHOE CYAeHbe aBTOMOOUNA
(Pnc. 18).

2.ToTAHMTe pemeHb 6e30MacHOCTN aBTOMO-

6UNA 1 3aCTErHUTE ero B COOTBETCTBYIOLLYIO

NPAXKY, NPOMYCTUB €r0 ropPK30HTaNbHYI0

YacTb (MOACHYI0) B ABE CreumanbHble Ha-

npasnaowme (K), oTMeueHHble ronyooi

cTpenkoli (Puc. 19).

Bo3bmuTECh 3@ AMaroHanbHbIM 3aLLMTHBIN

pemeHb aBToMOOWNA 1 NPOMYCTHTE ero B

cneumanbHyto HanpasnaoLyto (O), pacno-

NIOKEHHYI0 MO3a/M CrIMHKM aBTOKpeca (Puic.

20). BHUMAHWE! Bo Bpems noe3akn ava-

rOHaNbHbIM pemeHb AomxkeH 6biTe BCETIA

BCTaB/IEH B 3Ty HANPas/AOLLYIO.

4. MakcMasnbHO NPOTAHKUTE PEMEHB, He OC-
TaBNAA NNLWHX KOHLIOB TECbMbI, TPOBEPBTE,
YTO OH He NepeKpyyeH.

5.lNoBepHuTE pPyUKy B NonoxeHne A, Npo-
Bepsis, UTOObl OHa ONMPanach Ha CUaeHue
asTomMo6u1nA (Puc. 21).

w

YT06bI OTLIENUTL ABTOKPECSIO:

1. PaccTerHute pemeHb aBTOMOOWNA, HaxaB
Ha NPAXKY.

2.YcTaHoBMTe pyuKy B nonoxeHve B (Bep-
TVIKanbHOE).

3. CH/MUTE pemeHb C AMaroHanbHoW 1 C ro-
PV30HTaIbHbBIX HAMPABAAIOLMX.

3. MOCNEAYIOLLWUE ONEPALUK
3.1 PASMELLEHEN PEGEHKA B ABTOKPEC/IE

1. Mpw NOAHVMATE TKaHEBYIO HaKNaaKy, yaep-
KMBAA HAXKaTOW KHOMKY PErynMpOBKY 1



MOTAHUTE PEMHW aBTOKpeCNa, UTobbl Oc-
nabuts nx (Puc. 22).

2. PaccTertnte nNpsKKy, HaKaB Ha KpacHyto
KHOMKY Ha Hel, 1 ocnabbte peMHu (Puc.
23).

3. TomecTuTe pebeHka.

4. Hanoxute Opyr Ha ipyra ABe Nanku npsax-
KV 1 BCTaBbTE VX B MPAXKKY A0 «LIenyKa»
(Puic. 24). BHUMAHVIE! Hi B koem cnyuae He
BCTaBAANTE NanKK B NPAKKY MO OAHOMY 11 He
BCTaBNANTE B HEe TONbKO OfjHY NankKy.

5.ToaTAHUTe pemMHM 6e30MacHOCTH aBTOK-
pecna C NOMOLLBIO NEHTbLI PETYIMPOBKN
(Puic. 25).

3.2 PEFYINPOBKA PEMHEI

BHUMAHVIE! TTo mepe pocTa pebeHka pemHu

HeobxoaMMOo perynmpoBsats. [epef ycTaHoB-

KOV aBTOKpeC/1a B aBTOMOOUIb HEOOXOAUMO

PaCroNOXNTb X Ha MPABWIBHON BbICOTE.

TPV NPaBUIbHON PerynpoBKe PEMHU JOMK-

Hbl BLIXOAWTb CO CMMHKM Ha YPOBHE Mneva

pebeHKa (Puic. 26).

B aBTOKpecne npeaycMoTpeHbl TPU NMOoxe-

HWA MO BbICOTE.

Y1o6bI OTPErynmMpoBaTb pemHu:

1. CHUMUTE NAMKM 13 OTBEPCTUI Ha Uexse.

2. HaxkaTviem Ha KpacHyto KHOMKY paccTerHuTe
NPAXKKY PEMHEN.

3. BblHbTE PeMHY C3a1 CMMHKM W NPOAEeHbTe
X B OTBEPCTUS, Hanbornee noaxoasLine
pocTty peberka (Puc. 27A 1 278B).

BHMMAHWE! Yoeautech B TOM, UTO pEMHM

NPOXOAAT MEXAY 3NEMEHTOM HanpasnAtoLLe

(R) v obLIMBKOA.

BHVIMAHWME! MArkas sproHommyeckan noayL-

Ka 0becrneynBaeT NpasuibHoOE yaep1BaHvie

1 MAEaNnbHOE NONOXeHVe ANA Wen 1 CrHbI

pebeHKy B BO3pacTe OT POXAEHNA O 4OCTU-

MKEHVIA BeCa B 6 K.

3.3 HENOABWXXHOE WIW KAYAIOLLEECA NONO-
KEHME (B KAYECTBE KAYAJIKW) ABTOKPEC/IA
B nepuiofpl, Korga aBToKpecno He UCMosb-
3yeTCA B aBTOMOOWNE, MOKHO 1CMOMb30BaTh
€0 B KauecTBe KpecMLa-Kauyankm Uim Kkpec-
NMLUA-LEe3N0Hra.
[1na npeBpalleHna aBToKpeca B Kauanky
ynanute ynop (Puc. 14) n nepeseaunte pyuKky
8 nonoxetve C (Puc. 5).
[1na npeBpalleHna aBTOKpeCa B LE3NOHT
yfanvTe ynop v nepeseaute pyyky B Nosno-
xeHne D (Puc. 5).
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YCTaHaBNVBaNTE We3NOHT TONbKO Ha FOPU30H-
TasbHbIX YCTOAUMBBIX MOBEPXHOCTAX.
BHVIMAHWE! [1na nepeHockn asTokpecna
npeaBapuUTeNbHO NepeseamTe pyyKy B No-
noxeHve B (BepTrKanbHoe).

BHMMAHWIE! Hkoraa He octagnaiite pebeHka
6e3 npucmoTpa.

BHVIMAHVIE! O6a3aTenbHo MCnonb3yiTe cnc-
Temy KpenneHus.

BHMMAHWE! OnacHo ycTaHaBnMBaThb aBTOK-
pecso Ha NPUNOAHATLIE MOBEPXHOCTY, Takmne
KaKk CTOfbl, CTY/bA U Np.

BHMMAHME! laHHOe aBTOKpecno He npes-
HasHaueHo [ANA MPOACIKUTENBHOrO CHa
pebeHka.

BHVIMAHWE! He ncnonb3ynte aBTOKpeCno 8
KayecTse Kauaskv 1nv LesnoHra, ecu pede-
HOK B COCTOAHUM CUAETb CAMOCTOATENBHO.

ABTOKPECIIO HE 3aMEHUT HY KPOBATH, HN KOSbl-
6enw. [InA cHa ynoxmTe pebeHKa B KpOBaTKy
WM KOMblOenb.

He ncnonb3yiite aBTOKPEC/IO C MONOMaHHbIMM
WAV HEAOCTAIOWMMM YaCTAMM.

3.4 UCNONb30BAHUE CPOTYNIOYHO KOAC-
Koun

BHVIMAHWIE! YTo6bI MCMONb30BaTh aBTOKPEC-
10 C NPOTYNOYHOW KONACKOW, O3HakoMbTeCh
C UHCTPYKUMAMM K MPOTYNIOYHOM KOMACKE.

MporynouHble konackn CHICCO ocHaleHb!

cuctemont «CLIK CLAK», To eCTb, B MOAI0KOT-

HUKaxX MMEITCA CneLanbHble MexaH3mMbl AnA

KpenneHna aBToKpecna HenocpeaCTBEHHO

Ha KONACKY, 6€3 [OMONHUTENbHBIX MPUCMO-

COBNEHWI.

YTO6bI YCTaHOBWTL aBTOKPEC/IO Ha MPory-

JIOYHYIO KOMACKY:

1. Bo3bmuTE aBTOKPECNO 3a pyYKy B BepTY-
KanbHOM nonoxeru (B) (Puc. 28).

2. Mpukpenute asa wrndrta Clik Clak agTo-
kpecna (N) K NoAnoKOTHMKaM MPOrynoy-
HOW KONACKY, Cneps, Ytobbl KpenneHvie
NPOK30LLO NO 06enM CTOPOHaM. [lomKeH
pazaatbea wenuok (Puc. 29).

BHMAHWE lMepen vcnonb3oBaHnem yoe-

AMUTECh B TOM, YTO YCTPOWCTBA KpenneHns

aBTOKPEC/A MPABUALHO 3aLLeNKHYTbI.

Ytobbl OTLENNTL ABTOKPECIO OT MPOTY/IOUHON

KONACKM:

1. YCTaHOBWTE pyyKy B BEPTMKabHOE Moso-
eHue (B).



2. TloTAHWTE 3a 3a[HIOI0 PYKOATKY OTLEMKM.
3.TlepemecTtuTe aBTOKPECNO 1 yCTaHOBUTE
€ro Ha POBHOM NOBEPXHOCTU.

BHMMAHMWE! Cuennervie n pacuennenve
MOTYT BbINOMHATECA TakKe C pebeHKOM B
ABTOKPEC/Ie, OAHAKO OHM ByayT 3aTpyaHeHb!
B CBA3V C yBeNMYeHveM Beca. lpu BbINon-
HEHWM Taknx feincTBui Tpebyetca ocoban
OCTOPOXHOCTb.

3.5 YACTKA U XPAHEHUE

YUCTKA YEXNIA

Yexon aBTOKpeCsa ABAAETCA MOMHOCTBIO
ChEMHBIM 1 MOXKET CTUPATLCA BPYUHYIO MW
B MaLumHe npw 30°C.

Y106kl NOCTMPATD YEXOS, PACCTErHUTE PEMHM
11 CHAMITE TKaHEBBIV YeXon NOC/e 13BNeYeHus
ABYX Y4YaCTKOB PEMHEN W NPAXKKL 13 COOTBETC-
TBYIOWWX oTBepCTMIA (PUc. 30).

[Ins CTVPKKM CnepyiTe yKasaHyam Ha STUKeT-
Ke uexna, KoTopas COAePXNT CreaytoLve
CVIMBOSTbI:

CTvpKa B CTUPanbHON MaLLvHe
npn 30°C

CTvipKa BpyuHYio
He otbenwvsatb
He nopeprartb XMMUYECKOW UMCTKe

He cywnTb MexaHUUeCKMM Croco-
60M

He rnagutb

XRRXE C

3anpelLlaeTca 1cnonb3osaHye abpasmBHbIX
MOIOLMX CPEACTB WK pacTsoputenen. He
CyLumnTe Yexon B LeHTpudyre. [lanTe emy Bbl-
COXHYTb 63 OTXKUMaHWA.,

YUCTKA MIACTMACCOBbIX U METAJUTHYECKUX
YACTEN

[1nA YNCTKM NNACTMACCOBBIX VAW MeTann-
YeCKMX OKpPaLUEHHbIX YacTel 1CMonb3ynTe
TONBKO BAXHYIO TKaHb. 3anpeLLaeTca 1cnonb-
30BaHVie abpasnBHbIX MOIOLLMX CPEACTB A
pacTBopwuTenen.

3anpeLyaeTca cMa3blBaTb MOABMXKHbIE YacTh
aBTOKpeCna.

®
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MPOBEPKA LIENOCTHOCTW KOMMOHEHTOB
PekomeHayeTCcA perynapHo NpoBepATh Lienoc-
THOCTb 1 U3HOC CNEAYIOLLMX KOMIMOHEHTOB:
TKaHeBbI Yexon: NpoBepbTe, UTOObI HabrBKa
1NV ee YaCTu He BbICTYNanu Hapy»ky. [posepb-
Te LienoCTHOCTb LUBOB.

PemHW: NpoBepbTe LIeNOCTHOCTb TEKCTYPHI,
ybeamTech B OTCYTCTBUM ABHOTO MCTOHYEHUA
PErynMpOBOYHON NEHTLI, TKAHEBOW 3aLLThl OT
Cockanb3blBaHWA, NeYeBbIX PEMHEN 1 B 30He
NMaCTUHBI PErySIMPOBKIA PEMHEN.
[TnacTmMaccoBble YaCTUW: MPOBEPBLTE M3HOC BCEX
M71aCcTMacCoOBbIX YacTel, KOTOpbIe He AOMKHbI
VIMETb ABHbIX MPU3HAKOB MOMOMKM Vv 0bec-
LiBeuMBaHuA.

BHVUMAHMWE! ledopmmpoBaHHOE U CUIbHO
M3HOLUEHHOE aBTOKPEC/IO NOASIEXNT 3ameHe,
TK. OHO MOXeT yTPaTWTb CXOAHbIE CBOCTBA
6e30mnacHocTu.

XPAHEHUE U3AENUA

Ecnv nspenve He yCTaHOBIEHO Ha aBTOMO-
6une, peKoMeHAyeTCA XPaHNTb ero B CyXom
MPOXNaHOM MeCTe, 3aLUMLLEHHOM OT MblNN,
BNIAXKHOCTM M MPAMbIX CONHEYHbIX Ny Yel.

YTUAU3ALUA U3AENUA

Mo OKOHYaHMK CPOKa CrTy0bl, NpeyCcMoT-
PEHHOTO 1N aBTOKPEC1a, PeKpaTnTe ero nc-
NOMb30BaHYIE V1 OTNPABLTE Ha yTAM3aLmio. M3
COODPaxeHnin oxpaHbl OKPy»KatoLier cpefbl
pa3aenuTe pasnnyHble THMbl OTXOAOB, COrMac-
HO 3aKOHOJATENbCTBY Ballei CTPaHb.

NS AONONHUTENbHON NHOOPMALIM

ARTSANA SPA

Knnertckan Cnyxba

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA

Ten. 6ecnnatHbin ang Mtanum 800.188.898
www.chicco.com
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1.0voD

1.1 BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE: PRECITAJTE S| OKAMZITE

+ UCHOVAJTE SITENTO NAVOD PRE BUDUCE
POUZIIE

- Pre montéz a pripevriovanie vyrobku si
pozorne precitajte ndvod na pouzitie. Je
potrebné zabranit tomu, aby niekto pouzil
tento vyrobok bez toho, aby si precital na-
vod na pouzitie

« POZOR! Zo statistik o dopravnych nehodach
vychddza, ze zadné sedadla auta nie st vo
vseobecnosti bezpecnejsie ako predné. Je
preto vhodnejsie pripevnit autosedacku na
zadné sedadla. Najbezpecnejsie je zadné
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sedadlo v strede, ak mé bezpecnostny pas
s 3 uchytnymi bodmi.

+ POZOR! VAZNE NEBEZPECENSTVO! Nikdy
nepouzivajte tuto autosedacku na pred-
nom sedadle ak je vybavené airbagom.
Autosedacka sa méze pripevnit na predné
sedadlo iba v pripade, ak je predny airbag
deaktivovany: spojte sa s vyrobcom auto-
mobilu alebo si precitajte ndvod na pouzi-
vania autamobilu pre sposob vypnutia. Vzdy
saodporuca, aby sedadlo bolo posunuté ¢o
najviac dozadu s ohlfadom na cestujucich
sediacich na zadnych sedadlach.

- Odporuca sa, aby vietci spolucestujuci boli
informovani o spésobe, akym dieta odputat
v pripade nebezpecenstva.

- Pripeviujte autosedacku do auta pozorne,
aby pohyblivé sedadlo alebo dvere nena-
razali do autosedacky.

- Ziadna autosedacka nemdze zabezpecit
UpInd bezpecnost vasho dietata v pripade
dopravnej nehody, ale pouzitie toho vy-
robku vyznamne znizuje riziko tazkého, az
smrtelného poranenia.

- Riziko vazneho poranenia stdpa nielen v
pripade dopravnej nehody, ale aj pri inych
okolnostiach ( napr. Pri prudkom zabrzde-
ni, atd’) , ak nebudete pozorne dodrziavat
odportcania vtomto ndvode. Zakazdym je
potrebné preverit, ¢i je autosedacka spravne
upevnena k sedadlu.

-V pripade Zeby bola autosedacka posko-
dend, zdeformovana alebo zjavne opotre-
bovana, odporuca sa ju nahradit, pretoze
uz mozno stratila pévodné bezpecnostné
parametre.

-Nikdy nevykonavajte Upravy alebo neprida-

vajte pridavne diely, bez predchadzajuceho

schvalenia vyrobcu.

« Nikdy nevkladajte do autosedacky ndhradné
a pridavné diely a iné komponenty, ktoré
nepochdadzaju od vyrobcu

- Nikdy za Ziadnych okolnosti nenechavajte
dieta v autosedacke bez vasej pritomnos-
ti.

- Nikdy neumiestriujte autosedacku na se-
dadlo auta bez jej priputania, nakolko v
pripade autonehody by mohla poranit
cestujucich.

« Nikdy nevkladajte cudzie predmety, ktoré
neodsuhlasil vyrobca ,okrem prislusenstva,



ani medzi autosedacku a sedadlo auta, ani
medzi autosedacku a dieta. Ak by ste tam
nieco vlozili, v pripade nehody by autose-
dacka nemusela fungovat spravne.

-V pripade ak mienite nechat auto dlhsie na
sinku, sa odporuca autosedacku zakryt.

« Po kazdej, dokonca i malej dopravnej ne-
hode, je potrebné autosedacku nahradit
novou, aj ked sa ndm volnym okom méze
zdat Uplne v poriadku.

- NepouZivajte autosedacku z druhej ruky,
hoci by sa mohli zdat na prvy podhlad v
poriadku, material moéze byt poskodeny
a autosedacka tak nemusi splnat bezpec-
nostné kritéria.

- Potah moze byt nahradeny iba so stihlasom
vyrobcu, kedze tvorf neoddelitelnd stcast
autosedacky. Autosedacka nesmie byt po-
uzivana bez potahu, aby nebola ohrozena
bezpecnost dietata.

- Skontrolujte, ¢i pas nie je pokruteny, ¢i pas
alebo casti autosedacky nie su zaseknuté
vo dverach, alebo ¢i sa neSichaju o ostré
hrany.V pripade akje pés rozstrapkany alebo
dotrhany sa nesmie pouzivat.

- Skontrolujte hlavne ¢i v zadnom priestore
automobilu, kde st ulozené predmety alebo
zavazadld, su spravne zablokované alebo
umiestnené, v opa¢nom pripade pri auto-
nehode alebo prudkom zabrzdeni mézu
poranit cestujucich auta.

- Uistite sa, ¢i vietci cestujuci pouzivaju
bezpecnostny pas, jednak kvoli viastnej
bezpecnosti a jednak preto, Ze v pripade
nehody alebo prudkého zabrzdenia by
mohli poranit dieta

- Pocas dlhych ciest robte casté prestavky.
Dieta sa rychlo unavi. V Ziadnom pripade
nevyberajte dieta z autosedacky, ak je au-
tomobil este v pohybe. Ak dieta potrebuje
vasu pozornost, najdite bezpec¢né miesto
azastavte.

« Autosedacka sa méze stat rizikova pre ne-
donosenych novorodencov, ktori sa narodili
pred 37.tyzdriom tehotenstva. Tito novoro-
denci mozu mat tazkosti s dychanim pocas
sedenia v autosedacke. Odporticame, aby
ste sa v tychto pripadoch obrétili na lekara
alebo na persondl v pérodnici, aby vdam
poradil vhodny typ autosedacky pre prevoz
dietata znemocnice.

®
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« Spolo¢nost Artsana nezodpoveda za ne-
spravne poutitie jej vyrobku.

1.2 VLASTNOSTI VYROBKU

- Tato autosedacka je homologovand ako
“Skupina 0+", pre prevoz deti s hmotnostou
od ich narodenia az do 13 kg (od 0 do 10
mesiacovazdo 1 roku), vzmysle eurdpskych
noriem ECE R44/04.

- Homologécia je typu "Universal’, takZe se-
dacka moze byt pouzitd na akomkolvek type
automobilu. POZOR! “Universal”znamena, ze
sa da pouzit s vacsinou sedadiel, no nie so
vsetkymi automobilovymi sedadlami.

DOLEZITE UPOZORNENIE

1. Toto zariadenie na prevoz deti “Univerzalny”,
je homologované podla certifikacie R44/04
a zlcitelny s vacsinou sedadiel, no nie so
vsetkymi sedadlami automobilov

2.Uplna zlucitelnost nastéva ak vyrobca
vyhlasil v prirucke pre automobil, ze auto-
mobil je vybaveny na montéz zariadenf na
prevoz deti “Univerzalny” pre dant vekovu
kategoriu .

3. Toto zariadenie bolo oznacené znackou
“Universale” pretoze splna este prisnejsie
kritéria bezpecnosti nez predchadzaju-
ce modely, ktoré neobsahuju uvedené
upozornenie.

4. Zariadenie je vhodné pre pouzitie vautach
s bezpecnostnymi pasmi s 3 zachytnymi
bodmi, pevnymi alebo navijacimi, ktoré
st homologované podla certifikdcie UN/
ECE ¢.16 alebo s inymi rovnocennymi Stan-
dardnymi pasmi.

5.V pripade akychkolvek pochybnosti kon-
taktujte sa s vyrobcom zariadenia alebo s
predavajucim.

1.3 POPIS KOMPONENTOV
Obr..1(3/4)

A. Rukovat

B. Strieska

C. Textilny potah

D. Pridavné polstrovanie (¥)
E. Zakladna (**)

Obr. 2 (ZPREDU)

F. Otvory pre vyskové nastavenie pasov
G. Pasy autosedacky

H. Chranice ramien (*)



I. Tla¢idlo na regulovanie dizky pasov (pod
latkovou vyplrou)

J. Popruh na regulovanie pasov autosedac-

ky

Obr. 3 (Zo strany)

K. Voditko pre bezpecnostné pésy auta a
brusny pas sedacky

L. Voditko pre bezpecnostny pas auta na
zékladni

M. Tlacidla na Upravu polohy rukovdte

N. Capy Klik Klak (pre pripnutie na Sportovy
kocik)

0br. 4 (Zadna strana)

O. Voditko bezpecnostného pasu auta

P. Poistka pre odopnutie (od zakladne, Spor-
tového kocika)

Q. Otvory na prechod pasov

R. Voditko pre pasy sedacky

S. Stabiliza¢ny doraz

(*) Forma a model sa mézu lisit podla typu
autosedacky.
(**) Volitelné vybavenie

1.4 POLOHY RUKOVATE

Autosedacka je nastavitelna do 4 poléh

(Obr.5).

A.Poloha na prevoz autom (POZOR: Jednd
sa 0 jedinu povolenu polohu pocas pre-
vozU autom).

B. Poloha na prendsanie v ruke.

C. Poloha pri pouzivani lehétka ako hojdacie
alebo pre zablokovanie do $portového
kocika Chicco, ktory je na to vybaveny.

D. Pevna poloha pre pouZzitie ako lehatko.

Pre nastavenie rukovéte stlacte spolu tlacidla

(M), ktoré sa nach&dzaju na rukovatia otocte

rukovdt do pozadovanej polohy az kym sa

neozve kliknutie.

1.5 OBMEDZENIA A POZIADAVKY VZTAHUJUCE SA

NAVYROBOK A NA SEDALO AUTA

POZOR! Désledne respektujte obmedzenia

a poziadavky vztahujuce sa na vyrobok a

na sedadlo auta, v opa¢nom pripade nie je

zarucend bezpec¢nost.

- Autosedacka sa moze pripevnit na predné
sedadlo auta na strane cestujuceho alebo
na ktorékolvek zadné sedadlo. V kazdom

®
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pripade sedadlo musf byt vzdy obratené v
smere jazdy. Nikdy nepripevriujte autose-
dacku na sedadlé obratené bocne alebo v
protismere jazdy (Obr. 6).

« Sedadlo auta musi byt vybavené bezpec-
nostnymi pasmi, ktoré uchytavaju v 3 bo-
doch, mézu byt pevné alebo navijacie, je
homologovana podla noriem UNI/ECE ¢.16
alebo inych ekvivalenych noriem (Obr. 7).

« POZOR! Nikdy nepripevnuijte autosedacku
na sedadlo s bezpec¢nostnym pasom auta
s dvomi spinacimi bodmi (Obr.. 8).

- Nikdy nepouzivajte pridavné polstrovanie,
ak dieta vazi viacej ako 6 kg.

2. PRIPEVNENIE AUTOSEDACKY DO AUTOMOBILU

Autosedacku je mozné pripevnit do auta jed-
nak so zékladnou (opcia) ako aj bez zakladne.
Vobidvoch pripadoch musf byt pripevnena
iba do protismeru jazdy.

2.1 NASTAVENIE RAMENNYCH PASOV

Autosedacka je vybavena 2 rozdielnymityp-

mi ramennych pasov (A a B) podla modelu

autosedacky. Pred pouzitim autosedacky je

nutné nastavit vysku uchytenia pasov. Po-
stupujte nasledovne:

«Ramenné pésy typu A (Obr 9A, 9B a 9C:
pretiahnite ramenné pésy cez otvory pri-
davného polstrovania na ramenné pasy
(nie Strukturou pod nim) tak, aby pésy ostali
viditelné. Navlec¢te medzinozné pridavné
polstrovanie cez sponu pasov zatvorenia a
otvorenia pasov.

- Ramenné pésy typu B (Obr 10A a 10B): pre-
tiahnite ramenné pasy autosedacky obi-
dvomi vycpavkami. Navlecte medzinozné
pridavné polstrovanie cez sponu pasov
zatvorenia a otvorenia pasov.

2.2 UPEVNENIE AUTOSEDACKY SO ZAKLADNOU
Pre upevnenie autosedacky so zakladrou na
sedadlo auta postupujte nasledovne:

1. Najprv uvolnite autosedacku zo zaklad-
ne. Zatiahnite uvolfovaciu poistku, ktord
je umiestnena na zadnej strane opierky
chrbta a autosedacku zaroven zdvihnite
za rukovat. (Obr. 11).

2. Umiestnite zakladru na sedadlo, na ktoré
chcete autosedacku pripevnit a oto¢nte ju

®



tak, ako je zndzornené na Obr. 12.. Dbajte,
aby bola zakladna opreté o opierku se-
dadla auta.

3. Potiahnite bezpecnostny pas auta a zapnite
ho do prislusnej spony. Pretiahnite horizon-
talny (brusny) pas do prislusnych dvoch vo-
ditok (L), ktoré st oznacené modrou $ipkou
a ¢o najviac ich utiahnite (Obr. 13).

4. Pred vloZenim sedacky do zakladne skon-
trolujte, ¢ije sklopend upevnovacia packa
(Obr.14).

5. Vlozte sedacku do svojej zakladne ( musf
byt obrdtend do protismeru jazdy) a po-
tlace ju smerom dole az kym sa nezablo-
kuje (budete pocut zacvaknutie poistky)
(Obr. 15).

6. Skontrolujte spravne zablokovanie sedacky
do zékladne ato nadvihnutim prednej ¢asti,
ako aj zadnej Casti sedacky.

7.Navlecte priecny bezpec¢nostny péas auta do
prislusného voditka (O) ktoré sa nachadza
na zadnej ¢asti operadla sedacky (Obr. 16).
POZOR! Bezpecnostny pas pocas prepravy
musi VZDY ostat vlozeny dovnutra tohto
vodika.

8. Natiahnite vzdy ¢o najviac bezpecnostny
pés auta tak, aby miestami volne nevisel
a zaroven dbajte, aby nebol nikde pre-
toceny.

9. Nastavte rukovat do polohy A a skontro-
lujte, ¢i je rukovat opretd proti sedadlu
auta (Obr.17). }

POZOR! Po upevneni autosedacky VZDY
skontrolujte, ¢i je bezpecnostny pds auta
riadne napnuty a ¢i pas rovnomerne pre-
chéddza vsetkymi bodmi bez toho, Ze by
bol niekde pretoceny. NIKDY nepretahujte
bezpecnostné pésy auta ceziné miesta, ako
st znazornené.

Ak chcete autosedacku uvolnit od zékladne

upevnenej v aute:

1. Vyvlecte z voditka na zadnej strane opierky
chrbta bezpecnostny pés auta bez toho,
Ze by ste ho odopli zo spony.

2. Pretocte rukovat do zvislej polohy B (Obr.
5).

3. Vytiahnite autosedacku podla predchd-
dzajlceho ndvodu.

2.3 UPEVNENIE AUTOSEDACKY BEZ ZAKLADNE
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Pre upevnenie autosedacky bez jej zakladne

postupujte nasledovne:

1. Vytiahnite upevrovaciu packu a umiestnite
autosedacku na zvolené sedadlo automo-
bilu (Obr. 18).

2. Natiahnite bezpe¢nostny péas auta a zapnite
ho do prislusnej spony. Pretiahnite brusny
popruh bezpecnostného pésu do dvoch
prislusnych voditok (K) autosedacky, ktoré
st oznacené modrou $ipkou ( Obr. 19).

3. Uchopte ramenny popruh bezpec¢nost-
ného pasu auta a prevlecte ho do prislus-
ného voditka (O), ktoré je umiestnené na
zadnej Casti opierky chrbta autosedacky
(Obr. 20). POZOR! Bezpecnostny pas po-
Cas jazdy musi VZDY ostat prevleceny cez
toto voditko.

4. Natiahnite vzdy ¢o najviac bezpecnostny
pés tak, aby nikde volne nevisel. Zaroven
dbajte, aby bezpecnostny pés nebol pre-
toceny.

5. Nastavte rukovat do polohy A a skontro-
lujte, ¢i je rukovat opreta proti sedadlu
vozidla (Obr. 21).

Pre uvolnenie autosedacky:

1. Odopnite bezpecnostny pas auta stlace-
nim spony.

2. Umiestnite rukovat do polohy B (zvisla
poloha).

3. ViyvlecCte bezpecnostny pas z vodika bez-
pecnostného pdasu a z horizontdlnych
voditok.

3. DALSIE UKONY

3.1 USADENIE DIETATA DO AUTOSEDACKY

1. Nadvihnite textilny pas, stlacte tlacidlo
na Upravu pasov autosedacky a sucasne
tahajte za pasy autosedacky tak, aby sa
uvolnili (Obr. 22).

2. Stisnite Cervené tlacidlo na spone, otvorte
ho a drzte pasy roztiahnuté (Obr. 23).

3. Teraz mozete usadit dieta do autosedac-
ky.

4. PreloZte cez seba obidva jazycky a zasurite
ich do spony, kym nebudete pocut cvak-
nutie poistky (Obr. 24). POZOR! Nikdy nev-
kladajte jazycky do spony jedna za druhou
alebo iba jeden jazycek.

5. Zatiahnite za prislusny pas na utiahnutie



péasov a napnite bezpecnostné pasy auto-
sedacky (Obr. 25).

3.2 NASTAVENIE POLOH BEZPECNOSTNYCH

POZOR! Pésy musia byt vzdy upravené podla
vysky dietata. Pred upevnenim autosedacky
do auta je potrebné nastavit ich spravnu
vysku.

Spravna vyska pasov je nastavend, ak pasy

vystupuju z opierky chrbta vo vyske ramien

dietata (Obr. 26).

Na autosedacke je mozné nastavit 3 polohy

vysky ramien.

Pre Upravu vysky uchytenia pasov postupujte

nasledovne:

1. Vytiahnite ochranné pasy ramien a navlecte
ich do otvorov textilného potahu.

2. Rozopnite sponu péasov stlacenim Cerve-
ného tlacidla na spone.

3. Viytiahnite pésy cez opierku chrbta na
zadnu stranu, a potom ich navlec¢te do
vhodnych otvorov, ktoré st pre vysku vasho
dietata najvhodnejsie (Obr. 27A a 27B).

POZOR! Skontroluijte, ¢i obidva pésy prechd-

dzaju vzdy cez voditko (R) a kostru.

POZOR! Pridavné polstrovanie umozni novo-

rodencom a dietom s vdhou do 6 kg spravne

usadenie v autosedacke a zaistf im vhodnu
polohu pre krk a chrbit.

3.3 STA_BII.NK ALEBO HI]PA(IA'POLOHA AUTOSE-
DACKY (POUZITIE AKO LEHATKO)

Ked'sa autosedacka nepouziva v aute, moze

tieZ sluzit ako hupacia sedacka alebo lehétko.

Aby sa autosedacka zmenila na hupajucu,

uzatvorte stabilizacny doraz (Obr.14) a umiest-

nite rukovat do polohy C (Obr.. 5).

Pre pouzitie autosedacky v stabilnej polohe,

vytiahnite doraz a umiestnite rukovat do

polohy D (Obr. 5).

Umiestnite autosedacku iba na stabilné a

vodorovné plochy.

POZOR! Skér ako za¢nete autosedacku pre-

nasat, pretocte vzdy rukovét do polohy B

(zvislej).

UPOZORNENIE! Nikdy za Ziadnych
okolnosti nenechavajte dieta v
autosedacke bez dozoru.
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UPOZORNENIE! Pouzivajte vzdy
zadrZiavaci systém.
UPOZORNENIE!  Je  velmi
nebezpecné pokladat autosedacku
na vyvysené plochy ako su stoly,
stolicky a pod.

UPOZORNENIE! Tato autosedacka
nie je ur¢end ktomu, aby v nej dieta
dlhsiu dobu spalo.
UPOZORNENIE!  NepouZivajte
sedacku ak je dieta schopné samo
sediet.

Sedacka nenahradza postielku alebo kolisku.
Ak si dieta potrebuje oddychnut, odporu-
¢ame ho ulozit do vhodnej kolisky alebo
postielky.

Nepouzivajte autosedacku ak je akakolvek
Cast je poskodend alebo chybna.

3.4 POUZIVANIE AUTOSEDACKY V SPORTOVOM

KOCIKU

POZOR! Pre pouzivanie autosedacky v Sporto-

vom kocikuje riadte sa pokynmi uvedenymi

v navode ku $portovému kociku. Sportové

kociky CHICCO st vybavené systémom KLIK

KLAK;, ktoré maju opierky rik vybavené spe-

cidlnym Uchytnym zariadenim na pripnutie

autosedacky priamo na $portovy kocik bez
pouzitia dalsich doplnkov.

Pre pripevnenie autosedacky na sportovy

kocik postupujte nasledovne:

1. Uchopte autosedacku za rukovat vo zvislej
polohe (B) (Obr. 28).

2. Pripnite obidva ¢apy upinacieho systému
Klik Klak autosedacky (N) k opierkam rik na
kociku. Dbajte na to, aby sa ¢apy uchytili
obidvoch strandch. Budete pocut zacvak-
nutie poistky (Obr. 29).

UPOZORNENIE: Pred pouzitim skontroluijte,

¢i je upinaci systém autosedacky spravne

zaisteny.

Pre odopnutie autosedacky zo Sportového

kocika postupujte nasledovne:

1. Pretocte rukovat do zvislej polohy (B).

2. Potiahnite za zadnu poistku pre uvolnenie
autosedacky.
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3.Uchopte autosedacku a umiestnite na
rovnu plochu.

POZOR: Pripevnenie a odstranenie auto-
sedacky moze byt vykonané aj s dietatom
v autosedacke. Vaha dietata moéze ztazit vy-
konanie tohto tkonu. Pri vykondvani tychto
Ukonov s dietatom v autosedacke budte
obzvlast opatrni.

3.5 CISTENIE A UDRZBA

CISTENIE POTAHU

Textilny potah sedacky je mozné zo sedacky
zobliect a vyprat v ruke alebo v précke pri
teplote 30°C.

Ak chcete potah vyprat, vytiahnite oba pasy
a sponu z prislusnych otvorov, odopnite ich
a potah stiahnite (Obr. 30).

Pri prani dodrzujte pokyny uvedené na
Stitkoch potahu, s nasledovne uvedenymi
symbolmi pre pranie:

Perte v pracke pri 30°C

W Perte v ruke
K Nebielte

]8( Necistite chemicky

<
[Loﬂ Nesuste v susicke

E Nezehlite

Nikdy nepouzivajte abrazivne tekuty piesok
ani rozpustadla. Potah nezmykajte, nechajte
volne vysusit.

CISTENIE UMELOHMOTNYCH A KOVOVYCH CASTI
Na cistenie umelohmotnych alebo lakova-
nych kovovych casti pouzivajte iba vihkd
handricku. Nikdy nepouzivajte abrazivne
prostriedky alebo rozpustadla.

Pohyblivé casti sedacky sanesmu v ziadnom
pripade mazat.

KONTROLA CELISTVOSTI KOMPONENTOV
Odporucame pravidelne kontrolovat celis-
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tvost a stav opotrebovania nasledovnych

Castl:

« Textilny potah: skontrolujte, ¢i nevycnieva z
potahu vypln, alebo ¢i ste nezaznamenalijej
straty. Skontrolujte stav Sitia. Sité Casti musia
byt neporuiené a nemozu sa nikde parat.

- Pasy: overte, ¢i sa nezacala latka rozdrapkévat
adisapésnezacal zjavne stencovat v mieste
regula¢ného pasu, pasu na oddelenie noh,
chrénicov ramien a v oblasti dosticky na
regulovanie pasov.

-Umelohmotné casti: kontrolujte stupen
opotrebenia vietkych ¢asti z umelej hmo-
ty, ktoré by nemali mat viditelné znamky
poskodenia alebo stracat farbu.

POZOR! Ak je autosedacka zdeformovand

alebo velmi opotrebovand, musite byt vy-

menend: nemusela by uZ splhat pévodné
poziadavky na bezpecnost.

UCHOVAVANIE VYROBKU

Ked'autosedacka nie je pouZivand vo vozid-
le, odporucame ju uschovat mimo dosah
tepelnych zdrojov a uloZit ju tak, aby bola
chrénena pred prachom, vihkostou a pria-
mym slnecnym Ziarenim.

LIKVIDACIAVYROBKU

Ak autosedacka presiahne ur¢ent dobu Zi-
votnosti, prestante ju pouzivat a vyhodte ju
do odpadu. Za Uc¢elom ochrany zivotného
prostredia separujte rézne druhy odpadov
podla noriem platnych vo nasej krajine.

DALSIE INFORMACIE VAM POSKYTNE:

ARTSANA SPA

Zakaznicky servisVia Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate COMO-ITALIA

Tel. N° verde 800.188.898
www.chicco.com
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3.5 CISCENJE IN SHRANJEVANJE

1.UVOD

1.10POZORILA

ZELO POMEMBNO: TAKOJ PREBERITE

- TA PRIROCNIK SHRANITE ZA MOREBITNO
KASNEJSO UPORABO.

« Pri montazi in namestitvi izdelka strogo
upostevajte navodila. Pazite, da nihce ne
uporabi izdelka, ne da bi pred tem prebral
navodila.

- POZOR! Statisti¢ne analize prometnih ne-
zgod kazejo, da so zadnji sedezi v vozilu
obicajno varnejsi od prednjih, zato vam
svetujemo, da otroski varnostni sedez na-
mestite na zadnji sedez. Najbolj varen je
zadniji sredinski sedez, ce je opremljen s
tritockovnim varnostnim pasom.

+ POZORIVELIKANEVARNOST! Tega otroskega
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varnostnega sedeza nikoli ne uporabljajte
na prednjem sedezu, ki je opremljen z zrac-
no blazino. Otroski varnostni sedez lahko
namestite na prednji sedez le, ¢e pred tem
izklopite zracno blazino: pri proizvajalcu ali
v uporabniskem priro¢niku vozila preverite,
ali obstaja moznost izklopa zracne blazi-
ne. V vsakem primeru vam svetujemo, da
sedez pomaknete kar se da nazaj, seveda
ob upostevanju morebitnih potnikov na
zadnjih sedezih.

- Svetujemo vam, da vse sopotnike poucite

o nacinu odklopa otroka iz sedeza v nujnih
primerih.

- Pri namescanju otroskega varnostnega

sedeza v vozilo pazite na premicne sedeze
alivrata.

- Noben otroski varnostni sedez ne more za-

gotoviti popolne varnosti otroka v primeru
nezgode, uporaba tega izdelka pa zmanjsu-
je tveganje poskodb oziroma smrti.

- Nevarnost hudih poskodb otroka, ne le v

primeru nezgode, temvec tudi v drugih
okolis¢inah (npr. naglo zaviranje ipd), je
vedja, e navodil ne upostevate navodil iz
tega prirocnika: vedno se prepricajte, ali
je otroski varnostni sedez pravilno vpet
v sedez.

- Ce je otroski varnostni sedez poskodo-

van, deformiran ali moc¢no obrabljen, ga
zamenjajte, saj morebiti ne zagotavlja vec¢
prvotnih varnostnih znacilnosti.

« Izdelka ne spreminjajte in nanj ne namescaj-

te dodatkov brez dovoljenja izdelovalca.

- Na otroski varnostni sedez ne namescajte

dodatne opreme, nadomestnih delov ali
komponent, ki jih ne priskrbi proizvajalec.

- Otroka nikoli in iz nobenega razloga ne

puscajte v otroskem varnostnem sedezu
brez nadzora.

- Otroskega varnostnega sedeza nikoli ne pu-

$cajte na sedezu vozila, ne da bi ga vanj vpeli,
saj lahko udari in poskoduje sopotnike.

- Med otroski varnostni sedez in vozilo ter

med otroski varnostni sedez in otroka ne
vstavljajte nic¢esar, kar ni odobreni doda-
tek za ta izdelek: lahko se zgodi, da otroski
varnostni sedez v primeru nezgode ne bo
deloval pravilno.

« Ce vozilo pustite na neposredni soncni sve-

tlobi, vam svetujemo, da otroski varnostni

®



sedez prekrijete..

-V nezgodi, tudi lazji, lahko otroski varnostni
sedez utrpi poskodbe, ki s prostim o¢esom
niso vedno vidne: zato ga je potrebno za-
menjati.

- Ne uporabljajte rabljenih otroskih varno-
stnih sedezev: mozne so poskodbe struktu-
re, ki s prostim ocesom niso opazne, vendar
zmanjsujejo varnost izdelka.

- Prevleko lahko zamenjate izklju¢no s tako,
ki jo odobri izdelovalec, saj predstavlja se-
stavni del otroskega varnostnega sedeza.
Otroskega varnostnega sedeza nikoli ne
uporabljajte brez previeke, da ne bi ogrozili
varnosti otroka.

- Prepricajte se, da trak pasu ni zvit in pazite,
da slednjega ne bi priprli med vrata ali ga
drgnili ob ostre dele. Ce opazite, da je pas
zarezan ali scefran, ga zamenjajte.

- Nazadniji policivozilain na splosno v kabini
ne prevazajte prtljage ali predmetov, ki niso
pritrjeni ali varno namesceni: v primeru
nezgode ali sunkovitega zaviranja lahko
poskodujejo sopotnike.

- Prepricajte se, da so vsi potniki pripeti z
lastnim varnostnim pasom, tako zaradi
lastne varnosti kot tudi zato, da v primeru
nezgode ali sunkovitega zaviranja ne bi
poskodovali otroka.

-V primeru dolgih vozenj se pogosto usta-
vijajte. Otrok se zelo hitro utrudi. Otroka
nikakor ne snemajte iz otroskega varnostne-
ga sedeza med voznjo. Ce otrok potrebuje
vaso pozornost, poiscite varno mesto za
postanek.

- Zdravje novorojenckov nedonosenckov,
rojenih pred 37. tednom nosec¢nosti, je v
otroskem varnostnem sedezu lahko ogro-
zeno. Lega v otroskem varnostnem sedezu
lahko priteh novorojenckih povzroci dihal-
ne tezave. Zato vam svetujemo, da se pred
odhodom izbolnisnice obrnete na vasega
zdravnika ali na bolnisni¢no osebje, da oce-
ni tveganje vasega otroka in vam svetuje
primeren otroski varnostni sedez.

- Druzba Artsana zavraca vsakréno odgovor-
nost za neprimerno uporabo izdelka.

1.2 ZNACILNOSTI IZDELKA
- Ta otroski varnostni sedez je homologiran
za "skupino 0+, za prevazanje otrok od

®
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rojstva do teze 13 kg (od 0 do priblizno 10
meseceV/1 leta), ob upostevanju evropske-
ga standarda ECE R44/04.

- Homologacija je »univerzalne« kategorije,
zato se otroski varnostni sedez lahko upora-
blja v kakrsnem koli modelu vozila. POZOR!
“Univerzalni” pomeni, da je zdruZljiv z vecino
avtomobilskih sedezev, toda ne vsemi.

POMEMBNO OPOZORILO

1. Toje “univerzalna” naprava za zadrzevanje
otrok, homologirana skladno s standar-
dom ECE R44/04 in zdruZljiva z vecino
avtomobilskih sedezev, a ne vsemi.

2. Popolno skladnost lahko najpreprosteje
preverite tako, da v priro¢niku vozila po-
iS¢ete izjavo izdelovalca, da je za vozilo
predvidena namestitev »univerzalnih«
naprav za zadrzevanje otrok dolo¢enega
starostnega obdobja.

3.Tavarnostna naprava je bila razvrs¢ena kot
»univerzalna« po strozjih nacelih homolo-
gacije, v primerjavi s prejsnjimi modeli, ki
nimajo tega opozorila.

4. Primerna je za uporabo v vozilih s trito¢-
kovnimi varnostnimi pasovi, stati¢nimi
ali z navijalom, homologiranimi skladno
s standardom UN/ECE st. 16 in drugimi
enakovrednimi standardi.

5.V primeru dvomoy, se obrnite na pro-
izvajalca naprave za zadrzevanje ali na
pooblascenega prodajalca.

1.3 OPIS SESTAVNIH DELOV
S1.1(3/4)

A.Rocaj

B.Senc¢na strehica

C. Tekstilna previeka

D. Podporna blazina (*)
E. Podstavek (**)

SI. 2 (Izgled od spredaj)

F. ReZe za pasove

G. Pasovi otroskega varnostnega sedeza

H. Ramenski zascitni blazinici (*)

. Gumb za nastavitev pasov (pod tekstilno
zadcito)

J.Trak za nastavitev pasov

SI. 3 (Izgled od strani)
K. Vodilo varnostnega pasu vozila na otro-



skem varnostnem sedezu v ledvenem
delu

L. Vodilo varnostnega pasu vozila na pod-
stavku v ledvenem delu

M. Gumba za obrat rocaja

N. Zaskocna zatica (za vpetje varnostnega
sedeZa na otroski vozicek)

Sl.4(Pogled od zadaj)

O.Vodilo varnostnega pasu vozila v prsnem
predelu

P. Rocaj za odklop (s podstavka inz otroskega
vozicka)

Q. ReZe za prehod pasov

R. Vodilo za pasove otroskega varnostnega
sedeza

S.Podporna noga

(*) Oblika in model se prirazli¢nih izvedbah
varnostnih sedezev za otroke lahko razli-
kujeta.

(**) Dodatna oprema

1.4 POLOZAJI ROCAJA

Rocaj otroskega varnostnega sedeza je mo-

goce nastaviti v 4 polozajev (SI. 5).

A. Polozaj za prevoz v vozilu (POZOR: to je
edini dovoljeni polozaj med voznjo).

B. Polozaj za prenasanje.

C. Polozaj za uporabo varnostnega sedeza
kot gugalnika ali za priklop na v ta na-
men pripravljeni otroski vozicek znamke
Chicco.

D. Polozaj za uporabo varnostnega sedeza
kot fiksnega lezalnika.

Za nastavitev zelenega polozaja, isto¢asno

pritisnite na gumba (M) na rocaju ter rocaj

obrnite v izbrano lego, tako da se v tem
polozaju zaskodi.

1.5 OMEJITVE IN ZAHTEVE ZA UPORABO IZDELKA
IN SEDEZA VOZILA

POZOR! Strogo upostevajte naslednje ome-

jitve in zahteve za uporabo tako izdelka kot

avtomobilskega sedeza, sicer varnost ni
zagotovljena.

- Varnostni sedez za otroka lahko namestite
na prednji sovoznikov sedez ali na kateri
koli zadnji sedez. V vsakem primeru mora
biti sedez obrnjen v smeri voznje. Tega
varnostnega sedeza za otroka nikoli ne
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uporabljajte na prec¢no obrnjenih sedezih
ali takih, ki so usmerjeni nasprotno od smeri
voznje (SI. 6).

« Sedez v vozilu mora biti opremljen s tri-
to¢kovnim varnostnim pasom, stati¢nim
ali z navijalom, homologiranim skladno
s standardom UN/ECE st. 16 ali drugimi
enakovrednimi standardi (SI. 7).

«POZOR! Otroskega varnostnega sede-
7a nikoli ne namescajte na sedeze, ki so
opremljeni z dvotoc¢kovnim varnostnim
pasom (S. 8).

« Nikoli ne uporabljajte podporne blazine pri
otroku, tezjem od 6 kg.

2. NAMESTITEV OTROSKEGA VARNOSTNEGA
SEDEZAVVOZILO

Otroski varnostni sedez je mogoce namestiti

tako s podstavkom (dodatna oprema) kot

brez slednjega.V obeh primerih se ga lahko

namesti samo tako, da je obrnjen v smer,

nasprotno vozniji.

2.1 ZACETNA NASTAVITEV RAMENSKIH
ZASCITNIH BLAZINIC

Otroski varnostni sedezima dve razlicni vrsti

ramenskih zasc¢itnih blazinic (A in B), odvisno

od izvedbe samega varnostnega sedeza.

Pred uporabo varnostnega sedeza, mon-

tirajte ramenski zascitni blazinici, kar storite

na naslednji nacin:

- Ramenski zascitni blazinici v izvedbi A (SI.
9A, 9B in 9C): ramenski zascitni blazinici
povlecite skozi reze v tekstilni previeki (in
ne skozi spodnjo strukturo), tako da pasovi
gledajo izven samih blazinic. Zas¢ito med
nogama vstavite skozi vponko pasov.

« Ramenski zas¢itni blazinici v izvedbi B (SI.
10A in 10B): pasove varnostnega sedeza
povlecite skozi dve ramenski zascitni bla-
zinici. Zas¢ito med nogama vstavite skozi
vponko pasov.

2.2 NAMESTITEV S PODSTAVKOM

Za namestitev otroskega varnostnega se-

deza s podstavkom na avtomobilski sedez,

ravnajte na naslednji nacin:

1.Sedez snemite s podstavka, tako da po-
vlecete za sprostitveno rocico, ki se nahaja
za hrbtis¢em in varnostni sedez isto¢asno
dvignete s pomocjo rocaja (SI. 11).



2. Podstavek postavite na izbrani avtomobil-
ski sedez in ga usmerite tako, kot prikazuje
SI. 12, ter pazite, da se dotika hrbtisca av-
tomobilskega sedeza.

3. Povlecite varnostni pas vozila in ga vpnite
v ustrezno vponko, pri ¢emer horizontalni
(ledveni) del povlecite skozi temu name-
njenivodili (L), oznaceniz modro puscico,
in ga kar se da napnite (SI. 13).

4. Preden otroski varnostni sedez namestite
na podstavek, preverite, ali je podporna
noga zlozena (S. 14).

5. Otroskivarnostni sedez namestite na pod-
stavek (tako, da je obrnjen nasprotno od
smeri voznje) in ga potisnite navzdol, da
se zaskoci (zaslisali boste znacilni zvok, ki
potrjuje, da se je varnostni sedez zaskocil)
(SI.15).

6. Otroski varnostni sedez poskusite dvi-
gniti tako za prednji kot za zadnji del, da
se prepricate, ali je pravilno pritrjen na
podstavku.

7. Primite diagonalni varnostni pas vozila in
ga povlecite skozi temu namenjeno vodi-
lo (O) na zadniji strani hrbtis¢a otroskega
varnostnega sedeza (Sl. 16). POZOR! Med
voznjo mora biti diagonalni pas VEDNO
namescen znotraj tega vodila.

8. Pas kar se da napnite, tako da se nikjer ne
nabira, in se prepricajte, da ni zvit.

9. Rocaj obrnite v polozaj A tako, da se prisloni
ob avtomobilski sedez (SI. 17).

POZOR! Po namestitvi VEDNO preverite,

ali je pas pravilno napet in na vseh mestih

enakomerno razporejen ter se prepricajte,
da ni nikjer zvit. Varnostnega pasu vozila

NIKOLI ne nastavljajte drugace od zgoraj

navedenega.

Za odklop otroskega varnostnega sedeza
z ohranitvijo podstavka, namescenega v
vozilu:

1. Diagonalni varnostni pas snemite iz vodila
na hrbtis¢u otroskega varnostnega sedeza,
ne da bi ga sprostili iz vponke.

2.Rocaj ponovno prestavite v vertikalno
lego B (SI.5).

3. Otroski varnostni sedez sprostite iz pod-
stavka tako, kot je opisano zgoraj.
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2.3 NAMESTITEV BREZ PODSTAVKA

Za namestitev otroskega varnostnega se-

deza brez podstavka, ravnajte na naslednji

nacin:

1.1zvlecite podporno nogo in varnostni
sedez postavite na izbrani sedez v vozilu
(S1.18).

2. Povlecite avtomobilski varnostni pas in
ga vpnite v ustrezno vponko, pri cemer
horizontalni (ledveni) del pasu povlecite
skozi temu namenjeni vodili (K), oznaceni
z modro puscico (SI. 19).

3. Primite diagonalni del varnostnega pasu
vozila in ga povlecite skozi temu name-
njeno vodilo (O) na zadnji strani hrbtisca
otroskega varnostnega sedeza (Sl. 20). PO-
ZOR! Med voznjo mora biti diagonalni pas
VEDNO namescen znotraj tega vodila.

4. Pas kar se da napnite, tako da se nikjer ne
nabira, in se prepricajte, da ni zvit.

5. Rocajobrnite v polozaj A tako, da se prisloni
ob avtomobilski sedez (S. 21).

Za odklop otroskega varnostnega sedeza:

1. Pritisnite na vponko, da odpnete varnostni
pas vozila.

2.Rocaj ponovno prestavite v polozaj B
(vertikalno).

3.Varnostni pas vozila snemite iz diagonal-
nega in iz horizontalnih vodil.

3. DODATNA OPRAVILA

3.1 NAMESTITEV OTROKAV OTROSKI VARNOSTNI

SEDEZ

1. Dvignite tekstilno zascito, pritisnite na
regulacijski gumb in povlecite za pasove
otroskega varnostnega sedeza, tako da jih
popustite (SI. 22).

2. Odprite vponko, tako da pritisnete na rdeci
gumb, in razmaknite pasova (SI. 23).

3. Otroka polozite v sedez.

4. Zdruzite dva jezicka vponke in ju tako
zdruzena potisnite v vponko, da zaslisite
zvok, ki oznacuje, da sta se zaskocila (SI.
24). POZOR! Jezickov nikoli ne vstavljajte
v vponko posami¢no in prav tako nikoli v
vponko ne vstavite le enega jezicka.

5. Napnite varnostna pasova otroskega var-
nostnega sedeza, kar storite tako, da povle-
Cete za ustrezni regulacijski trak (SI. 25).



3.2 NASTAVITEV POLOZAJA PASOV

POZOR! Pasova morata biti vedno prilagoje-

na velikosti otroka. Pravilno visino pasov je

potrebno nastaviti preden otroski varnostni
sedez montirate v kabino vozila.

Za pravilno nastavitev, morata pasova iz-

hajati iz hrbtis¢a na visini otrokovih ramen

(SI. 26).

Otroski varnostni sedez ima 3 moznostina-

stavitve pasov po Vvisini.

Za premik pasov, ravnajte na naslednji na-

cin:

1. Snemite ramenski zascitni blazinici, kar
storite tako, da ju povlecete skozi rezi na
tekstilni prevleki.

2. Pritisnite na rde¢i gumb, da odprete vpon-
ko pasov.

3.Pasova snemite tako, da ju povlecete
skozi zadnjo stran hrbtis¢a in ju vstavite
skozi reZo, ki je primernejsa visini otroka
(SI.27A'in 27B).

POZOR! Pazite, da pasova vedno potekata

med vodili (R) in ogrodjem.

POZOR!Podporna blazina zagotavlja pravilno

podporo otroka in idealni poloZaj njegovega

vratu ter hrbta od rojstva do teze 6 kg.

3.3 FIKSNI ALI PREMICNI POLOZAJ OTROSKEGA
SEDEZA (UPORABA NAMESTO LEZALNIKA)

Ko otroskega varnostnega sedeza ne upo-
rabljate v vozilu, lahko sluzi tudi kot gugalnik
alilezalnik.

Ce zelite, da se guga, zlozite podporno
nogo (SI. 14) in rocaj pomaknite v poloZaj
C(SL.5).

Za uporabo otroskega varnostnega sedeza
v fiksni legi, pa izvlecite podporno nogo in
ro¢aj pomaknite v polozaj D (Fig. 5).
Postavite ga le na stabilne in vodoravne
povrsine.

POZOR! Pred prenasanjem otroskega var-
nostnega sedeza, ro¢aj vedno pomaknite
v polozaj B (vertikalno).

OPOZORILO! Otroka nikoli ne pu-
stite brez nadzora.

OPOZORILO! Vedno uporabljajte
sistem za zadrzevanje.
OPOZORILO! Uporaba otroskega
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varnostnega sedeza na povrsinah,
dvignjenih visoko od tal, kot so
mize, stoli ipd., je nevarna.
OPOZORILO! Ta otroski varnostni
sedeZ ni predviden za daljsa ob-
dobja spanja.

OPOZORILO! Otroskega varnostne-
ga sedeza ne uporabljajte, ¢e otrok
lahko samostojno sedi.

Otroski varnostni sedez ni nadomestek za
posteljico ali zibko. Ce otrok potrebuije spanje,
ga polozite v primerno posteljico ali zibko.
Otroskega varnostnega sedeza ne upo-
rabljajte, ce na njem opazite zlomljene ali
manjkajoce dele.

3.4 UPORABA Z OTROSKIM VOZICKOM

POZOR! Za uporabo skupaj z otroskim vo-

zickom, glejte navodila otroskega vozicka.

Otroski vozicki znamke CHICCO, opremljeni

s sistemom CLIK CLAK;, imajo na rocajih po-

sebne mehanizme, ki omogocajo pritrditev

otroskega varnostnega sedeza neposredno
na vozicek, brez potrebe po uporabi poseb-
nih dodatkov.

Za pritrditev otroskega varnostnega sedeza

na vozicek, ravnajte na naslednji nacin:

1. Primite varnostni sedeZ za rocaj v vertikalni
legi (B) (SI. 28).

2. Dva zatica Clik Clak na varnostnem sedezu
(N) vstavite v naslonjali za roke, pritem pa
pazite, da se zaskocita na obeh straneh.
Zaslisali boste znacilni zvok, ki potrjuje,
da sta se zatica zaskocila (SI. 29).

OPOZORILO Pred uporabo preverite, ali sta

mehanizma za pritrditev otroskega varno-

stnega sedeza pravilno zaskocena.

Za odklop otroskega varnostnega sedeza

z vozicka:

1.Rocaj ponovno prestavite v vertikalni
polozaj (B).

2. Povlecite za zadnji rocaj za odklop.

3. Otroski varnostni sedez poloZite na ravno
povrsino.

POZOR: Varnostni sedez lahko pritrdite na
otroski vozicek in snamete z njega tudi, ce
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otrok sediv njem, je pa lahko postopek vtem
primeru malce otezen. Svetujemo vam, da
ste zato pri ravnanju toliko bolj previdni.

3.5 CISCENJE IN SHRANJEVANJE

CISCENJE PREVLEKE

Tekstilna previeka otroskega varnostnega
sedeza je v celoti snemljiva in pralna tako
ro¢no kot v pralnem stroju pri temperaturi
30°C.

Ce zelite prevleko oprati, izvlecite pasova in
povlecite dva kraka pasov ter vponko sko-
Zi ustrezne reze, nato pa snemite tekstilno
prevleko (SI. 30)

Pri pranju upostevajte navodila z etikete na
prevleki, ki vsebuje naslednje simbole za
vzdrzevanje:

Pranje v pralnem stroju pri 30°C
Roc¢no pranje

Beljenje ni dovoljeno

Kemicno ¢iscenje ni dovolieno

Susenje v susilnem stroju ni dovo-
lieno

R RX & C

X Likanje ni dovoljeno

Lavaggio in lavatrice a 30° gradi = Pranje v
pralnem stroju pri 30°C

Lavaggio a mano = Ro¢no pranje

Non candeggiare = Beljenje ni dovoljeno
Non lavare a secco = Kemi¢no ¢is¢enje ni
dovolieno

Non asciugare in asciugatrice = Susenje v
susilnem stroju ni dovoljeno

Non stirare = Likanje ni dovoljeno

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih ¢istil ali topil.
Prevleke ne ozemajte v centrifugi, temvec jo
obesite mokro, ne da bi jo ozeli.

CISCENJE PLASTICNIH IN KOVINSKIH DELOV
Za ciscenje plasti¢nih delov oziroma delov
iz lakirane plocevine uporabljajte samo vla-
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zno krpo. Nikoli ne uporabljajte abrazivnih
Cistil ali topil.

Premi¢nih delov otroskega vozicka nikakor
ne mazite.

KONTROLA STANJA SESTAVNIH DELOV
Svetujemo vam, da redno preverjate stanje
in obrabo naslednjih delov:

- Tekstilna prevleka: Prepricajte se, da polnilo
ne izhaja iz previeke. Preverite stanje Sivoy,
ki ne smejo biti pretrgani.

« Pasovi: prepricajte se, da ne prihaja do ne-
pravilne obrabe votka, z ocitnim zmanj-
sanjem debeline ob regulacijskem traku,
mednoznem pasu, na ramenskih krakih inv
predelu ploscice za nastavitev pasov.

« Plasti¢ni deli: preverite stanje obrabe vseh
plasti¢nih delov, na katerih ne sme biti oc¢i-
tnih poskodb ali razbarvanih predelov.

POZOR! Ce opazite, da je otroski varnostni

sedez deformiran alimoc¢no obrabljen, ga je

potrebno zamenjati, saj morebiti ne zagota-
vlja ve¢ prvotnih varnostnih znacilnosti.

SHRANJEVANJE IZDELKA

Ko stol¢ek ni namescen v vozilu, vam svetu-
jemo, da ga hranite v suhem prostoru, dale¢
od virov toplote ter ga zas¢itite pred prahom,
vlago in neposredno sonc¢no svetlobo.

ODLAGANJE IZDELKA

Ko otroski varnostni sedez doseze predvi-
deno Zivljenjsko dobo, ga prenehajte upo-
rabljati in ga zavrzite med odpadke. Varujte
okolje in razli¢cne vrste odpadkov locite
skladno z dolo¢bami veljavne zakonodaje
v vasi drzavi.

ZA DODATNE INFORMACIJE:

ARTSANA SPA

Sluzba za stranke

Via Saldarini Catelli 1

22070 Grandate COMO-ITALIJA
Brezplacna telefonska Stevilka 800.188.898
www.chicco.com



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

KULLANIM TALIMATLARI

ICINDEKILER:

1. GiRi$

LTUYARLAR

1.2 URUNUN OZELLIKLERI

1.3 URUNUN BILESENLERI

14 TUTMA KOLUNUN KONUMLARI

1.5 URUNUN KULLANIMINA ILISKIN KISIT-
LAMA VE KOSULLAR

2.0T0 KOLTUGUNUN ARACA TAKILMASI
2.1 OMUZ KEMERLERININ [LK AYARI
2.2 TABAN ILE MONTAJI

2.3 TABANSIZ OLARAK MONTAJI

3. DIGER ISLEMLER §

3.1 COCUGUN OTO KOLTUGUNA YERLES-
TIRILMESI

3.2 KEMER KONUMUNUN AYARLANMASI

3.3 OTO KOLTUGUNUN SABIT VEYA SALLA-
NAN KONUMU (ANA KUCAGI OLARAK
KULLANIMI) _

34 0TO KOLTUGUNUN PUSETLE KULLA-
NIMI

3.5 TEMIZLIK VE BAKIM

1. GiRi§

T1UYARILAR

GOK ONEMLI: LUTFEN HEMEN OKUYU-

NUZ

- KULLANIM KILAVUZUNU |LERIDE RE-
FERANS OLARAK KULLANMAK UZERE
SAKLAYINIZ.

- Urliniin montaji ve kurulmasi icin belirtilen
kullanim Snerilerini titizlikle takip ediniz.
Onerileri okumadan kimsenin Grint kul-
lanmasina izin vermeyiniz.

- DIKKAT!Kaza ile ilgiliistatistikler, aracin arka
koltuklarinin 6n koltuklardan daha gtivenli
olduklarini géstermektedir, dolayisiyla oto
koltugunun arkaya yerlestirilmesi tavsiye
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edilir. En gtvenliolarak kabul edilen koltuk,
3 uglu kemer ile donatilmig olmasi sartiyla,
aracin arka orta koltugudur.

DIKKAT! TEHLIKELI! Bu oto koltugunu
airbag ile donatilan bir on koltuga asla
yerlestirmeyiniz. Oto koltugunu 6n kol-
tuda yerlestirmek istiyorsaniz, airbag do-
nanimini mutlaka etkisiz hale getiriniz:
airbag donanimini etkisiz hale getirmek
icin aracin kullanim kilavuzunu okuyunuz
veya arag Uretici firmasiile irtibat kurunuz.
Oto koltugunu 6n koltuga yerlestirmeniz
durumunda, arka koltuklarda bulunan
yolcular da g6z 6niinde bulundurarak,
on koltugu mimkuin oldugu kadar arkaya
cekmeniz tavsiye edilir.

Aracta bulunan tim yolcularin tehlike
aninda ¢ocugun oto koltuktan cikarilma
islemi hakkinda bilgi sahibi olmalari tav-
siye edilir.

Aracin kapis ile oto koltugu veya aracin
diger koltuklari ile oto koltugu arasinda
herhangi bir temas olmamalidir.

Kaza aninda hichir oto koltugu cocugun
tam guvenligini saglamaz, ancak bu drd-
nun kullaniimasi cocugun sakat kalma ve
6lme riskini azaltir.

- Bu kilavuzda belirtilen hususlara titizlikle

uyulmadigi takdirde yalniz bir kaza aninda
degil baska kosullarda da (6rnegin ani fren
yapma vs.,) cocugunuzun cidditehlikelerle
karsilasma olasiligi artar: oto koltugunun
aracin koltuguna dogru sekilde takildigini
her zaman kontrol ediniz.

« Hasarli, deforme olmus veya asir derecede

yipranmis olan oto koltugunu kullanma-
yiniz ve yenisiyle degistiriniz, orijinal gu-
venlik 6zelliklerini yitirmis olabilir.
Ureticinin onayi olmaksizin Grlin Gzerinde
degisiklik ve ilaveler yapmayiniz.

- Uretici tarafindan verilmeyen ve onaylan-

mayan aksesuar, yedek parca ve baska
parcalar takmayiniz.

« Cocugunuzu oto koltugunda asla yalniz

birakmayiniz.

- Oto koltugunu aracin koltugu tzerinde

aslaiyice sabitlenmemis halde birakmayi-
niz, yolculara carpabilir ve yaralanmalarina
neden olabilir.



- Oto Koltugu ile arag koltugu veya oto

koltugu ile cocuk arasinda onaylanmamis
hicbir cisim yerlestirmeyiniz. Kaza duru-
munda oto koltugu dogru sekilde hareket
etmeyebilir.

- Ara¢ glines altinda birakilacaksa, oto kol-

tugunu ortmeniz tavsiye edilir.

- Hafif de olsa, herhangi bir kaza sonucu

oto koltugu ¢iplak gézle goriilemeyecek
sekilde hasar gérmus olabilir; bu nedenle
her durumda degistiriimelidir.

- Ikindi el oto koltugu kullanmayiniz; ciplak

go6zle gorilemeyen ancak Grlintin gliven-
ligini tehlikeye sokabilecek yapisal hasar
gormis olabilir.

- Kilif oto koltugunun tamamlayici kismi

oldugundan yalnizca Uretici tarafindan
onaylanmis bir bagka kilifla degistirilebi-
lir. Cocugunuzun glvenligini tehlikeye
atmamak icin oto koltugunu asla kilifsiz
kullanmayiniz.

Arag kemerinin kivrilip bikdlmemis oldu-
gunu kontrol ediniz ve kemerin veya oto
koltugunun kisimlarinin aracin kapilarina
takilmamig olduklarini ve kesici noktalara
degmediklerinden emin olunuz. Kemer-
de kesiklerin veya asinmalarin bulunmasi
halinde degistirilmesi gerekir.

Aracin icinde, 6zellikle arka cam oniin-
de iyice sabitlenmemis veya guvenli bir
sekilde yerlestirilmemis esya veya bagaj
tasinmamasina dikkat ediniz: bir kaza du-
rumunda veya anifren yapildiginda yolcu-
larin yaralanmalarina neden olabilir.

- Aractaki bittn yolcularin gerek kendi

guvenlikleri, gerek ani fren yapilma du-
rumunda ¢ocugun yaralanmasina neden
olabileceklerinden, emniyet kemerlerini
kullandiklarindan emin olunuz.

- Uzun yolculuklarda sik sik mola verme-

niz énerilir: cocuk oto koltugu tzerinde
kolaylikla yorulur. Arag hareket halinde
iken cocugu asla oto koltugundan ¢ikar-
mayiniz. Cocukla ilgilenmek istediginiz-
de araci guvenli bir yerde durdurmaniz
tavsiye edilir.

37 haftadan 6nce dogan premature be-
bekler Oto koltugunda oturduklar zaman
solunum zorluklari ile karsi karsiya kalabilir
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veriskaltinda olabilirler. Hastaneden ayril-
madan dnce hekiminize veya hastane per-
soneline danisarak cocugunuza en uygun
araba koltugunu secmenizi dneririz.

« Artsana Sirketi Uriiniin uygunsuz olarak
kullanilmasindan dogabilecek zararlardan
sorumlu degildir.

1.2 URUNUN OZELLIKLERI

« Bu oto koltugu, ECE R44/04 Avrupa Yo-
netmelik sartlarina gére, dogumdan 13
Kg.a kadar olan (yaklasik O ile 10 ay/1 yas
arasl) cocuklarin tasinmasi igin “Grup 0+"
olarak onaylanmistir.

Bu oto koltugu "Evrensel” olarak siniflanmis-

tir, dolayisiyla herhangi model arag Gzerine

kullanilarak takilabilir. DIKKAT! “Evrensel”,

buyuk cogunlugu ile olmakla birlikte bu-

tun arag koltuklartile uyumluduranlamina

gelmez.

ONEMLI UYARI

1. Buotokoltugu, ECE R44/04 Avrupa Yonet-
melik sartlarina gore resmen onaylanmis,
cocuklart korumaya yonelik “Evrensel” bir
aygrttir. Arac koltuklarinin timd ile olmasa
da buyutk cogunlugu ile uyumludur.

2.MUkemmel uyum, ara¢ Ureticisi arag
kullanim kitabinda “Evrensel” olarak
tanimlanan ¢ocuk glivenlik aygitlarinin
takilmasinin s6z konusu yas kusadi icin
ongordldiguni beyan ettigi hallerde
daha kolaylikla elde edilebilir.

3. Bu Urin, bu uyartyi icermeyen daha 6n-
ceki modellere gore daha kati onaylama
ilkelerine gore “Evrensel” olarak siniflan-
dinfmustir.

4. Yalniz 3 uglu, statik veya sarici makara-
i, UN/ECE N° 16 veya esdegerli diger
standartlara goére onaylanmis emniyet
kemeri ile donanmis araglarda kullanil-
maya uygundur.

5. Tereddut halinde Urlin Ureticisi ya da
yetkili satici ile temas ediniz.

1.3 URUNUN BILESENLERI
Resim 1(3/4)

A. Tutma kolu

B. GUnes koruyucu tente



C.Kilif
D. Yukseltici yastik (*)
E. Taban (**)

Resim 2 (On taraf)

F. Kemerlerinin gectigi delikler

G. Oto koltugunun kemerleri

H. Omuz kayislari (*)

|. Kemerlerinin ayarlanmasi icin dugme
(kumastan yapilan bacak ayiricisinin al-
tinda)

J. Kemerlerinin ayarlanmasi iin serit

Resim 3 (Yan taraf)

K. Oto koltugun Gzerindeki karin kemerinin
kiskaci

L. Taban Uzerindeki karin kemerinin kis-

kaci

M. Tutma kolunu ¢evirmek icin digmeler

N. Clik Clak milleri (pusete takmak icin)

Resim 4 (Arka taraf)

O. Capraz kemerinin kiskaci

P. Koltugun sékme kolu (tabandan ve pu-
setten sokmek icin)

Q. Kemerlerinin gectigi delikler

R. Oto koltugunun kemerleri icin kiskag

S. Sabitleyici mekanizmasi

(*) Sekil ve model Oto koltugun farkli versi-
yonlara gore degisiklik gosterebilir.
(**) Opsiyonel

1.4 TUTMA KOLUNUN KONUMLARI

Oto koltugunun tutma kolu 4 konuma

getirilebilir (Resim 5). )

A. Aracta tasima konumu (DIKKAT: bu ko-
num aragta tasima sirasinda izin verilen
tek konumdur).

B. Elde tasima konumu.

C. Sallanan ana kucagr konumu veya Chicco
pusetine takma konumu.

D. Sabit ana kucagi olarak kullanim konu-
mu.

Koltugu istediginiz konuma ayarlamak icin

tutma kolunda bulunan dugmelere (M)

basiniz ve es zamanli olarak koltugu, klik

sesini duyana dek arzu ettiginiz konuma
getirmek Uzere ceviriniz.

1.5 URUNUN KULLANIMINA iLiSKiN KISITLA-

MAVE KOSULLAR

DIKKAT! Asagida belirtilen Grtin ve arag

koltuklariile ilgili kisitlama ve kosullara titiz-

likle uyunuz: aksi takdirde gtivenlik garanti
edilmez.

- Oto koltugu yolcu tarafinda 6n koltuga
veya arkada herhangi bir koltuga yerles-
tirilebilir ve daima aracin hareket yonine
dogru bakan bir koltugda yerlestirilmelidir.
Oto koltugunu asla yana donuk ya da ha-
reket istikametinin aksi yondeki koltuklar
lzerine takmayiniz (Resim 6).

« Arag koltugu 3 uclu, statik veya sarici ma-
karali, UN/ECE N° 16 veya esdeger diger
standartlara gore onaylanmis emniyet
kemeriile donanmis olmalidir (Resim 7).

« DIKKAT! Oto koltugunu iki uclu emniyet
kemeri ile donanmis koltuklara asla tak-
mayiniz (Resim 8).

« Cocugun agirligi 6 kg'i gecerse yukseltici
yastigi kullanmayiniz.

2.0TO KOLTUGUNUN ARACA TAKILMASI

Oto koltugu taban ile birlikte (opsiyonel)
veya tabansiz araca takilabilir. Her iki du-
rumda da hareket istikametinin aksi yoniine
takilmalidir.

2.10MUZ KAYISLARININ iLK AVARI

Oto koltugunun Uriin versiyonlara gore 2

ayr tip omuz kayislari (A ve B) ile donatil-

mistir. Oto koltugunu kullanmadan nce,
omuz kayislarini asagidaki talimatlara uyarak
takiniz:

« A versiyonu omuz kayislari (Resim 9A, 98
ve 9C): kemerlerin Uzerlerinde kalacak se-
kilde, omuz kayislarinr kilifin deliklerinden
geciriniz (altta kalan yapidan gecirme-
meye dikkat ediniz). Bacak arasi bandini
kemerlerin tokasindan gegiriniz.

« A versiyonu omuz kayislari (Resim 10A ve
10B): oto koltugunun kemerlerini omuz
kayislarindan gegiriniz. Bacak arasi bandini
kemerlerin tokasindan gegiriniz.

2.20T0 KOLTUGUNUN TABAN iLE MONTAJI
Oto koltugunu tabani ile birlikte aracin
koltuguna monte etmek icin asagidaki



islemleri takip ediniz:

1. Sirt dayanaginin arkasinda bulunan sok-
me kolunu cekerek oto koltugunu taba-
nindan ayiriniz ve ayni zamanda tutma
kolu yardimiyla kaldiriniz (Resim 11).

2. Arag koltugunun sirt dayanagina temas
etmesine dikkat ederek, oto koltugunu
Resim 12'de gosterildigi gibi tabani tak-
mak istediginiz koltuda yerlestiriniz.

3. Aracin emniyet kemerini gekiniz ve ya-
tay kismini (karin kismi) mavi ok isareti
ile gosterilen iki kiskagtan (L) gecirerek
tokaya takiniz ve gergin olmasina dikkat
ediniz (Resim 13).

4. Oto koltugunu tabanina yerlestirmeden
once, sabitleyici mekanizmasinin kapali
oldugunu kontrol ediniz (Resim 14).

5.0to koltugunu tabanina yerlestiriniz
(hareket istikametinin aksi yone) ve tam
oturana kadar asagiya dogru itiniz (isle-
min dogru yapildigini belirten bir klik sesi
duyulacaktir) (Resim 15).

6. Oto koltugunun tabana dogru sekilde
kancalanmis oldugunu kontrol etmek
icin hem 6n hem de arka tarafindan
kaldirmaya calisiniz.

7.Aracin capraz emniyet kemerini elinize
aliniz ve Oto koltugunun sirt dayanaginin
arkasinda bulunan kiskactan (O) geciriniz
(Resim 16). DIKKAT! Kullanim sirasinda
capraz kemer DAIMA bu kiskacin igeri-
sinde kalmalidir.

8. Kemer seridinin yeterince gergin olmasini
saglamak icin, kemeri mimkin oldugu
kadar cekiniz ve kivrilip btktlmemis ol-
dugundan emin olunuz.

9. Tutma kolunu A pozisyonuna cevirerek
ara¢ koltugunun sirt dayanagina dayan-
digini kontrol ediniz (Resim 17).

DIKKAT! Montajdan sonra DAIMA otomobil

emniyet kemerinin gerektigi gibi gergin ve

bikilmemis olmasina dikkat ediniz. Arag
emniyet kemerini ASLA bu el kilavuzunda
gosterilen

pozisyonlardan baska pozisyonda gegir-

meyiniz.

Tabaniniaraca takili birakarak oto koltugunu

cikarmak asagidaki islemleri takip ediniz:

1. Capraz emniyet kemerini tokayl agmaya-
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rak sirt dayanaginda bulunan kiskagtan
SIyIrnniz.

2. Tutma kolunu B dikey pozisyonuna ge-
tiriniz (Resim 5).

3. Oto koltugunu daha once tarif edildigi
gibi cikariniz.

2.3 0TO KOLTUGUNUN TABANSIZ OLARAK

MONTAJI

Oto koltugunu tabansiz olarak monte et-

mek icin asagidaki islemleri takip ediniz:

1. Sabitleyici mekanizmasini ¢cekerek Oto
koltugunu arzu ettiginiz arag koltuguna
yerlestiriniz (Resim 18).

2. Aracin emniyet kemerini ¢ekiniz ve ya-
tay kismini (karin kismi) mavi ok isareti
ile gosterilen iki kiskagtan (K) gegirerek
tokaya takiniz (Resim 19).

3. Aracin capraz emniyet kemerini elinize
aliniz ve Oto koltugunun sirt dayanaginin
arkasinda bulunan kiskactan (O) gegiriniz
(Resim 20). DIKKAT! Kullanim sirasinda
capraz kemer DAIMA bu kiskacin iceri-
sinde kalmalidir.

4. Kemer seridinin yeterince gergin olmasini
saglamak icin, kemeri mumkun oldugu
kadar cekiniz ve kivrilip buktlmemis ol-
dugundan emin olunuz.

5. Tutma kolunu A pozisyonuna gevirerek
ara¢ koltugunun sirt dayanagina dayan-
digini kontrol ediniz (Resim 21).

Oto koltugunu ¢ikarmak igin:

1. Aracin kemerini tokaya basarak aciniz.

2. Tutma kolunu B (dikey) konumuna ge-
tiriniz.

3. Kemeri capraz ve yatay kiskaclardan

clkariniz.

3. DIGER iSLEMLER

3.1(0CUGUN OTO KOLTUGUNA YERLESTIiRILMESi

1. Kumas bacak ayiricisnikaldiriniz, ayarlama
dugmesini basili tutarak oto koltugunun
kemerlerini genisletmekiicin gekiniz (Re-
sim 22).

2. Kirmizi digmeye basarak tokayr aginiz ve
kemerleri ayn olarak tutunuz (Resim 23).

3. Cocugu yerlestiriniz.

®



4. Tokanin catallariniyaklastiriniz ve islemin
dogru yapildigini belirten bir klik sesi
duyulana kadar tokaya takiniz (Resim 24).
DIKKAT! Tokanin ¢atallarint hichir zaman
tokaya teker teker sokmayiniz.

5.Emniyet kemerlerini ayarlama seridini
cekerek yeterince gergin olmalarini sag-
layiniz (Resim 25).

3.2 KEMER KONUMUNUN AYARLANMASI

DIKKAT! Kemerleri her zaman ¢ocugunu-

zun yasina ve buyimesine bagl olarak

ayarlayiniz.

Oto koltugunu araca takmadan 6nce

kemerleri dogru yukseklikte ayarlamak

gerekir.

Dodru bir ayarlama icin, kemerler sirt da-

yanagindan ¢ocugun omuzlar hizasinda

cikmalidir (Resim 26).

Oto koltugunun 3 yukseklik konumu var-

dir.

Kemerleri yerlestirmek icin asagidaki is-

lemleri yapiniz:

1.Omuz kayislari kilifin iliklerinden ¢ikartip
SlyInniz.

2. Kirmizi digmeye basarak kemerlerinin
tokasini aginiz.

3. Kemerleri sirt dayanaginin arkasindan si-
yirniz ve cocugun boyuna uygun delige
geciriniz (Resim 27A ve 27B).

DIKKAT! Kemerlerinin her zaman oto koltu-

gunun kiskaci (R) ile dis kaplama arasindan

gectigini kontrol ediniz.

DIKKAT! Yukseltici yastik cocuga dogumun-

dan 6 kg agirligina gelene kadar dogru

oturma seklini ve boyun ve sirt icin ideal
pozisyonu saglar.

3.3 0TO KOLTUGUNUN SABIT VEYA SALLANAN
KONUMU (ANA KUCAGI OLARAK KULLANIMI)
Aracta kullaniimadigi zaman, oto koltugu
sallanan ana kucagi olarak da kullanilabilir.
Sallanmasini saglamakicin, sabitleyici me-
kanizmasini kapatiniz (Resim 14) ve tutma
kolunu C pozisyonuna getiriniz (Resim 5).
Sabit konumda kullanmak icin, sabitleyici
mekanizmasini ¢ekiniz ve kolu D pozisyo-
nuna getiriniz (Resim 5).

Yalnizca sabit ve yatay ylzeyler Uzerine
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yerlestiriniz.

DIKKAT! Oto koltugunu tasimadan 6nce,
tutma kolunu daima B (dikey) konumuna
getiriniz.

UYARI' Cocugu denetimsiz birak-
mayiniz.

UYARI! Daima emniyet kemer sis-
temini kullaniniz.

UYARI! Oto koltugunu masa, san-
dalye gibi yuksek ytzeyler Gizerinde
kullanmak tehlikelidir.

UYARI! Oto koltugunu uzun sureli
uyku icin tasarlanmamistir.

UYARI! Bebek desteksiz oturabiliyor-
sa oto koltugunu kullanmayiniz.

Oto koltugu besik veya yatagin yerine ge-
¢cemez. Cocugun uykusu geldiginde, onu
uygun bir besik veya yatada yatirmaniz
tavsiye edilir.

Bir parcanin kopuk, bozuk veya eksik ol-
masl durumunda oto koltugunu kullan-
mayiniz.

3.40T0 KOLTUGUNUN PUSETLE KULLANIMI
DIKKAT! Oto koltugunu pusetle birlikte
kullanmak icin pusetin kullanim talimat-
larini okuyunuz. CLIK CLAK sistemine sa-
hip CHICCO pusetleri baska aksesuarlari
kullanmadan oto koltugunu direkt olarak
pusete takilmasini saglayan 6zel aygitlara
sahiptir.

Oto koltugunu pusete takmakiicin asagidaki

islemleri takip ediniz:

1. Tutma kolu (B) dikey pozisyonda iken oto
koltugunu elinize aliniz (Resim 28).

2. Herikiyana datam olarak kancalandigi-
na dikkat ederek oto koltugunun iki Klik
Klak millerini (N) pusetin kollarina takiniz.
Islemin dogru yapildigini belirten bir klik
sesi duyulacaktir (Resim 29).

UYARI Kullanimdan 6nce Oto koltugunun

kancalanma sisteminin dogru sekilde sabit-

lenmis oldugundan emin olunuz.



Oto koltugunu pusetten ayirmak icin:

1. Tutma kolunu B (dikey) konumuna ge-
tiriniz.

2. Arka sokme kolunu gekiniz.

3. Oto koltugunu ayiriniz ve diiz bir yiizeye
yerlestiriniz.

DIKKAT: Oto koltugunu takma ve ¢ikartma

islemleri cocuk oto koltugunda otururken

de yapilabilir. Bu durumda biraz daha zor

olabilirler. Bu durumda yukarida belirtilen

islemleri yaparken dikkat etmeniz tavsiye

edilir.

3.5 TEMIZLiK VE BAKIM

KILIFIN TEMIZLENMESI

Oto koltugunun kilifi tamamen sokdlebilir
ve elde veya camasir makinesinde 30°C
derecede yikanabilir 6zelliktedir.

Kilifr yikamak igin, kemerlerini aciniz ve iki
kemerive tokay deliklerinden gikarttiktan
sonra, kilifi siyinp ¢ikartiniz (Resim 30).
Yikamak icin kilifin Gstinde bulunan ve
asagidaki sembolleri iceren etiketteki bil-
gilere uyunuz:

Gamagir makinesinde 30°C
yikama

Elde ylkama mano

Gamagir suyu kullanmayiniz
Kuru temizleme yapmayiniz

Kurutma makinesinde
kurutmayiniz

X Q@) E T

Uttilemeyiniz

Asla asindirici deterjanlar veya eritici mad-
deler kullanmayiniz. Kilift makinede sikma-
yiniz. Skmadan kurumaya birakiniz.

PLASTiK VE METAL KISIMLARIN TEMIZLENMESI
Plastik ve boyanmig metal kisimlari sadece
suya da bir deterjanla ile nemlendirilmis bir
bezile temizleyiniz. Asla asindirnci deterjan-
lar veya eritici maddeler kullanmayiniz.
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Oto koltugunun oynayan kisimlari hi¢ bir
sekilde yaglanmamalidir.

OLUSTURAN PARCALARIN BUTUNLUGUNUN

KONTROLU

Asagidaki parcalarin butlnligu ve asin-

ma durumlarinin periyodik olarak kontrol

edilmesi énerilir:

« Kilif: dolgu malzemesinin disari tasmadigi-
ni kontrol ediniz. Dikislerin daima saglam
oldugunu kontrol ediniz.

« Kemerler: kumasin ¢zellikle ayarlama se-
riti, bacak ayirici band, iki kemer kolu ve
kemerayarlanma mekanizmasi hizasinda
asin sekilde asinmis olmadigindan emin
olunuz.

- Plastik parcalar: plastikten olusan tim ki-
simlarin asinma durumunu kontrol ediniz,
g6zle gorulir hasar veya renkte solma
belirtisi gorilmemesi gerekir.

DIKKAT! Oto koltugu deforme olmus veya

asin derece yipranmis ise degistirilmesi ge-

rekir: orijinal glvenlik niteliklerini kaybetmis
olabilir.

URUNUN SAKLANMASI

Araca takilmadigi zaman Oto koltugunun
kuru bir yerde, 1si kaynaklarindan, tozdan,
rutubetten ve direkt glines isinlarindan
uzak bir yerde saklanmasi onerilir.

URUNUN ATILMASI

Oto koltugunun kullanim émru bittigin-
de, kullanimi durdurunuz ve Grind atiniz.
Cevreye zarar vermeyecek sekilde mahalli/
ulusal mevzuata ve kurallara uygun olarak
farkli parcalara ayirarak emniyetli bir sekilde
atiniz.

DAHA DETAYLI BiLGi iCiN:

ARTSANA SPA

Musteri Hizmetleri Servisi

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALYA

[talya'daki Tuketici Danisma Ucretsiz Hatti
800.188.898

www.chicco.com



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

CUPRINS:

1. INTRODUCERE

1.1 ATENTIONARI

1.2 CARACTERISTICILE PRODUSULUI

1.3 DESCRIEREA COMPONENTELOR

14 POZITIILE MANERULUI

1.5 RESTRICTII ST CONDITII DE FOLOSIRE RE-
FERITOARE LA PRODUS SI LA LOCURILE
DIN AUTOMOBIL.

2. INSTALAREA IN AUTOMOBIL_

2.1 CONFIGURAREA INITIALA A PROTECTIILOR
PENTRU UMERI .

2.2 INSTALAREA CU BAZA

2.3 INSTALAREA FARA BAZA

3. OPERATII ULTERIOARE )

3.1 POZITIONAREA COPILULUI N SCAUNUL
DE MASINA

3.2 REGLAREA POZITIEI CENTURILOR

3.3 POZITIE FIXA SAUINCLINATA A SCAUNULUI
DE MASINA (PENTRU POZITIA CULCAT)

34 FOLOSIREA IMPREUNA CU CARUCIORUL

3.5 CURATARE S| PASTRARE

1. INTRODUCERE

1.1 MASURI DE PRECAUTIE

EXTREM DE IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE

« PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU FOLOSIRI
ULTERIOARE

- Pentru montarea si instalarea produsului,
urmati cu atentie instructiunile. Evitati folo-
sirea produsului de catre persoane care nu
au citit instructiunile.

« ATENTIE! In urma statisticilor accidentelor,
s-a stabilit cd locurile din spatele vehicolu-
lui sunt mai sigure decat cele din fata: din
aceasta cauza, va sfatuim sa instalati scaunul
de masina pentru copii pe un loc din spate.
Cel mai sigur loc este cel din spate in pozitie
centrald, dacd este dotat cu o centurd de
siguranta cu 3 puncte de prindere.

« ATENTIE! FOARTE PERICULOS! Nu pozitionati
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niciodatd acest scaun de masina pe locul
din fatd al masinii dotat cu airbag frontal.
Scaunul de masind pentru copii poate fi
instalat pe locul din fatd numai dacd airbag-ul
frontal a fost dezactivat in prealabil: verificati
posibilitatea de dezactivare a airbag-ului
intreband producatorul automobilului sau
consultdnd manualul de utilizare al acestuia.
a automobilului. Va sfatuim sa impingeti
scaunul In spate cat de mult, in functie de
numarul de persoane aflate pe bancheta
din spate si de spatiul existent.

- Se recomanda ca toti pasagerii sa fie informati
asupra modalitatilor de eliberare a copilului
in caz de urgenta.

- Instalati scaunul de masina pentru copii cu
atentie, pentru a evita contactul acestuia cu
un scaun mobil sau o usa.

«Niciun scaun de masind nu poate garanta
siguranta totala a copiluluiin caz de accident,
insa folosirea acestui produs reduce riscul
leziunilor grave sau a decesului.

«Riscul unor vatamari grave ale copilului,
nu numai in caz de accident, ci si in alte
situatii

(de ex.frane bruste, etc.) creste daca indicatiile

din acest manual nu sunt urmate atent:

verificati intotdeauna ca scaunul de masina
pentru copii sa fie atasat de scaunul masinii
in mod corect.

« In situatia in care scaunul de magsind pentru
copii este avariat, deformat sau foarte uzat,
trebuie neaparat inlocuit,acesta putand sa
fi pierdut caracteristicile de siguranta ori-
ginale.

« Nu efectuati modificdri / adaosuri produsului
fara aprobarea producatorului.

« Nu instalati accesorii, piese de schimb sau
componente care nu sunt recomandate
de producator.

« Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheatin
scaunul de masing, din niciun motiv.

« Nu ldsati niciodata scaunul de masina pentru
copii neatasat corespunzator; acesta poate
aluneca si rani pasagerii.

- Nu amplasati niciun accesoriu neaprobat
pentru acest produs, nici intre locul din
masina si scaunul de masina pentru copil,
nici intre scaunul de masina pentru copil si
acesta: in caz de accident, scaunul de masina
ar putea sd nu functioneze corect.

«In cazul in care automobilul este expus la
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soare in mod direct, va sfatuim s& acoperiti
scaunul de masina pentru copii.

«In urma unui accident, chiar si minor, scaunul
de masina poate suferi avarii care nu sunt
intotdeauna vizibile cu ochiul liber: prin ur-
mare, este necesard inlocuirea acestuia.

« Nufolositi un scaun de masind pentru copii
la mana a doua, uzat: acesta ar putea avea
avarii ale structurii care nu se vad cu ochiul
liber, insa care pot sé compromitd siguranta
produsului.

- Tapiteria poate fi inlocuitd numai cu una
aprobatd de producdtor,fiind parteintegranta
din scaunul de masina. Nu folositi niciodata
scaunul de masind fard tapiterie, pentrua nu
compromite siguranta copilului.

- Controlati cabanda de reglare a centurii sd nu
fle résucitd si evitati ca aceasta, sau alte parti
ale scaunului de masind, sa fie prinse la usi
sau sa se frece de suprafete taioase. In cazul in
care centura prezinta tdieturi sau destramari,
este necesard inlocuirea acesteia.

« Nu transportati, in special pe polita din spate
din interiorul automobilului, obiecte sau
bagaje care sa nu fifost fixate sau pozitionate
in mod sigur: in caz de accident sau frand
brusca, acestea ar putea rdni pasagerii.

- Asigurati-va ca toti pasagerii folosesc centuri
de sigurantd, atat pentru propria siguranta,
cat sidin cauza cd ar putea rdni copilul in caz
de accident sau frand brusca.

« Pe parcursul cdlatoriilor lungi, faceti pauze
frecvente. Copilul oboseste foarte repe-
de. In nicio situatie nu scoateti copilul din
scaunul de masina in timp ce automobilul
este in miscare. In situatia in care copilul
are nevoie de atentie, cautati un loc sigur
pentru a opri.

« Sugarii ndscuti prematur, la mai putin de
37 de saptamani, pot fi expusi riscurilor in
scaunul de masind pentru copii. Acestia pot
avea dificultati respiratorii atunci cand sunt
asezati in scaun. Inainte de a pdrdsi spitalul,
vd recomanddm sa cereti parerea medicului
sau personalului medical in privinta folosirii
scaunului de masind cel mai potrivit pentru
copilul dumneavoastra.

- Societatea Artsana nu fsiasumd nicio respon-
sabilitate pentru folosirea necorespunzatoare
a produsului.
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1.2 CARACTERISTICILE PRODUSULUI

« Acest scaun de masina pentru copii este
omologat conform normelor “Grup 0+" pen-
tru transportul copiilor de la nastere pand
la 13 kg greutate (de la 0 la aprox. 10 luni/1
an), respectand normele regulamentului
european ECE R44/04.

+ Omologarea este de tipul ,Universal’, respec-
tiv scaunul poate fifolosit in orice model de
automobil. ATENTIE! “Universal” inseamna
ca este compatibil cu majoritatea, insd nu
cu toate scaunele vehicolelor.

AVIZ IMPORTANT

1. Acesta este un dispozitiv de retinere a
copiilor ,Universal’, omologat conform
normelor regulamentului ECE R44/04 si
este compatibil cu majoritatea, insa nu cu
toate scaunele vehicolelor.

2. Compatibilitatea perfecta este mai usor
de obtinutin situatiile in care producatorul
autovehiculului mentioneaza in manualul
auto faptul ca autovehiculul are prevazu-
ta instalarea dispozitivelor de retinere a
copiilor ,Universal’, pentru categoria de
varstd in cauza.

3. Acest dispozitiv de retinere afost clasificat ca
LUniversal”in functie de criterii de omologa-
re mai stricte fata de modelele precedente
care nu dispun de prezentul aviz.

4. Adecvat folosirii in autovehicule dotate
cu centurd de sigurantd cu 3 puncte de
prindere, statica sau pretensionatd, omo-
logat conform normelor regulamentului
european UN/ECE nr. 16 sau altor standarde
echivalente.

5. Dacéd aveti neldmuriri, va rugdm sa contac-
tati producdtorul dispozitivului de retinere
sau distribuitorul.

1.3 DESCRIEREA COMPONENTELOR
Fig.1(3/4)

A. Maner

B. Copertind pentru protectie solara
C. Husa din material textil

D. Perna reductoare (*)

E.Baza (**)

Fig. 2 (Partea din fata)

F. Orificii de ghidaj pentru centuri
G. Centurile scaunului de masina
H. Protectii pentru umeri(*)



. Dispozitiv de reglare a centurilor (sub clapeta
imbrécata in material textil)
J.Banda de reglare a centurilor

Fig. 3 (Vedere din profil)

K. Ghidaj centurd auto abdominald care trece
peste scaunul de masina

L. Ghidaj centurd auto abdominala care trece
peste baza

M. Butoane pentru pozitionarea manerului

N. Dispozitiv de prindere cu sistem Clik Clak
(pentru atasarea la carucior)

Fig. 4 (Partea din Spate)

O. Ghidaj centura auto cu trecere pe diago-

nala

P. Maneta de eliberare (din baza si din ca-

rucior)

Q. Orificii de ghidaj pentru centuri

R. Element de ghidaj al centurilor scaunului
de masina pentru copii

S. Clapeta de stabilizare in pozitie fixa

(¥) Forma si modelul pot sa difere in functie
de versiunile scaunului de masina.
(**) Optional

1.4 POZITIILE MANERULUI

Manerul scaunului de masina este reglabil in
4 poxzitii (Fig. 5).

A. Pozitie pentru transport in automobil
(ATENTIE: aceasta este unica pozitie acceptatd
pe parcursul transportului in automobil).

B. Pozitie pentru transport in mana.

C. Pozitie balansoar sau pentru atasarea la
caruciorul Chicco.

D. Pozitie fixd culcat.

Pentru efectuarea reglarii, apasati in acelasi
timp butoanele (M) pe maner, rotindu-I in
pozitia aleasa pana la auzirea unui declic.

1.5 RESTRICTII $1 CONDITII DE FOLOSIRE REFE-
RITOARE LA PRODUS $I LA LOCURILE AUTOMO-
BILULUI

ATENTIE! Respectati cu atentie urmdtoarele

restrictii si conditii de folosinta referitoare

la produs si la locurile automobilului: in caz
contrar, siguranta nu este garantatd.

+ Scaunul de masina pentru copii poate sa fie
instalat pe locul din fata al pasagerului sau
pe oricare dintre locurile din spate. In orice
situatie, scaunul automobilului trebuie sé fie
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orientat inspre sensul de mers. Nu folositi
niciodatd acest scaun de magina pentru copii
pe locurile auto asezate pe lateral sauin sens
opus directiei de mers (Fig. 6).

« Scaunul automobilului trebuie sd fie dotat
cu centurd de sigurantd cu 3 puncte de
prindere, statica sau pretensionata, omo-
logata conform normelor regulamentului
european UN/ECE nr. 16 sau altor standarde
echivalente (Fig. 7).

« ATENTIE! Nu instalati niciodatd scaunul de
masind pentru copii intr-un loc din automobil
cu centurd de sigurantd cu doud puncte de
prindere (Fig. 8).

« Nufolositi niciodata perna reductoare daca
copilul are o greutate mai mare de 6 kg.

2.INSTALAREA SCAUNULUI DE MASINA PENTRU
COPII IN AUTOMOBIL

Scaunul de masind poate fiinstalat cu sau fara

bazé (optionald). In ambele modele, poate

fi instalat numai in sensul opus directiei de

mers.

2.1 CONFIGURARE INITIALA A PROTECTIILOR
PENTRU UMERI

Scaunul de masing este dotat cu 2 tipuri diferi-

te de protectii pentru umeri (A 5i B), in functie

de versiuni.Inainte de utilizarea scaunului de
magina, procedati dupd cum urmeazd, pentru
ainstala protectiile pentru umeri:

« Protectii pentru umeri versiunea A (Fig. 9A,
9B si 9C): treceti protectiile pentru umeri
prin orificiile husei textile (nu prin cele ale
structurii de dedesubt) astfel incat centurile
sd ramana deasupra acestora. Inserati clapeta
dintre picioare prin catarama centurilor.

« Protectii pentru umeri versiunea B (Fig. 10A
si 10B): treceti centurile scaunului de masind
pentru copii prin cele doua protectii pentru
umeri. Inserati clapeta dintre picioare prin
catarama centurilor.

2.2 INSTALARE CU BAZA

Pentru a instala scaunului de masind cu baza

pe scaunul automobilului, procedati dupa

cum urmeaza:

1. Detasati scaunul de masind de bazd, trdgand
maneta de eliberare pozitionatd in spatele
spdtarului si fin acelasi timp ridicati-l cu aju-
torul manerului.(Fig. 11)

2. Pozitionati baza pe locul ales pentru insta-



lare, orientand-o cain Fig. 12, in asa fel incat
sa se afle in contact cu spdtarul scaunului
automobilului.

3. Trageti centura de sigurantd a automobilului
si agatati-o in catarama corespunzdtoare,
inserand partea orizontald (abdominald)
in ghidajele speciale (L) insemnate cu sa-
geatd albastra si tensionati-o cat mai tare
(Fig. 13).

4. Inainte de a cupla scaunul de masina pentru
copii pe baza, verificati ca clapeta de stabili-
zare in pozitie fixd sd fie inchisa (Fig. 14).

5. Cuplati scaunul auto pentru copii pe baza
(indreptat in sens opus directiei de mers),
impingandu-lin jos pana la cuplare (vetiauzi
un declic in momentul fixarii) (Fig. 15).

6. Verificati cuplarea corecta a scaunului de
masina pe baza, ridicand atat de partea
anterioard, cat si de cea posterioara.

7. Apucati centura diagonala a automobiluluisi
treceti-o prin ghidajul special (O) pozitionat
in spatele spdtarului scaunului de masind
pentru copii (Fig. 16). ATENTIE! Pe durata
transportului, centura diagonala trebuie sa
ramand INTOTDEAUNA in interiorul acestui
ghidaj.

8. Tensionati cat mai tare centura, fard a ldsa
parti neintinse sau nefolosite si asigurandu-
va Ca nu este rdsucitd.

9. Rotiti manerul in pozitia A, verificind daca
se sprijina pe scaunul automobilului (Fig.
17).

ATENTIE! Dupé instalare, controlati INTOT-
DEAUNA ca centura automobilului sa fie ten-
sionata corect si sa fie distribuitd uniform in
toate punctele, fard a fi rdsucitd. Nu pozitionati
NICIODATA centura automobiluluiin alte feluri
decat cele indicate.

Pentru dezinstalarea scaunului de masind pen-
tru copii, pastrand baza instalata pe scaunul
automobilului efectuati urmdatoarele:

1. Scoateti centura diagonala din ghidajul
spatarului, fard a o detasa de catarama.
2.readuceti manerul in pozitia verticald B

(Fig. 5).
3. Detasati scaunul de masind pentru copii
asa cum s-a ardtat mai sus.

2.2 INSTALARE FARA BAZA
Pentru ainstala scaunul de masina fard baza,
procedati dupd cum urmeaza:
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1. Extrageti clapeta de stabilizare in pozitie fixa
si pozitionati scaunul de masina pentru copii
pe locul ales pentru instalare (Fig. 18).

2. Trageti centura de sigurantd a automobilului
si agatati-o in catarama corespunzdtoare,
inserand partea orizontald (abdominald) a
centuriiin cele doud ghidaje speciale (K) ale
scaunului de masina pentru copii, insem-
nate cu sdgeata albastra (Fig. 19).

3. Apucati centura diagonald a automobi-
lului si treceti-o prin ghidajul special (O)
pozitionat in spatele spatarului scaunului
de masind pentru copii (Fig. 20). ATENTIE!
Pe durata transportului, centura diagonala
trebuie sa ramand INTOTDEAUNA In interi-
orul acestui ghidaj.

4. Tensionati cat mai tare centura, fara a lasa
partineintinse sau nefolosite si asigurandu-
vd ca nu este rasucita.

5. Rotiti manerulin pozitia A, verificand dacd se
sprijind pe scaunul automobilului (Fig. 21).

Pentru a dezinstala scaunul de masina:

1. Detasati centura automobilului apasand
catarama.

2. Readuceti manerul in pozitia B (verticald).

3.Scoateti centura din ghidajul diagonal si
din cele orizontale.

3. OPERATII ULTERIOARE

3.1 POZITIONAREA COPILULUI INSCAUNUL DE
MASINA

1. Ridicati clapetaimbracatd in material textil,
tinand apasat butonul de reglare si trageti
centurile scaunului de masina pentru copii,
pentru a le destinde (Fig. 22).

2. Deschideti catarama, apasand butonul rosu
si separati centurile (Fig. 23).

3. Asezati copilul.

4. Suprapuneti cele doud urechiale cataramei
si, odatd unite, introduceti-le in catarama
pana cand auziti un declic. (Fig. 24). ATENTIE!
Nu introduceti niciodata urechile cataramei
pe rand, sau una singura.

5. Tensionati centurile de siguranta ale scaunu-
lui de masind pentru copii, tragand banda
de reglare speciald (Fig. 25).

3.2 REGLAREA POZITIEI CENTURILOR
ATENTIE! Centurile trebuie sé fie intotdeauna



adaptate in functie de varsta copilului. Inainte

de instalarea scaunului de masina pentru copii

n automobil, este necesar ca centurile sd fie

pozitionate la indltimea adecvata.

Pentru o reglare corectd, centurile trebuie s&

jasa din spatar la indltimea umerilor copilului

(Fig. 26).

Scaunul de masina dispune de 3 pozitii de

reglaj pe indltime.

Pentru a efectua mutarea centurilor, procedati

dupd cum urmeaza:

1. Scoateti protectiile pentru umeri, extrdgan-
du-le din orificiile husei din material textil.

2. Deschideti catarama centurilor, apdsand
butonul rosu.

3. Extrageti centurile din spatele spdtarului
siintroduceti-le in orificiul cel mai adecvat
indltimii copilului (Fig. 27A si 27B).

ATENTIE! Asigurati-vd cd centurile trec in-

totdeauna printre elementul de ghidaj (R)

si carcasa.

ATENTIE! Perna reductoare garanteaza aseza-

rea corectd a unui copil de la nastere pandla6

kg si pozitia ideald a gatului si spatelui.

3.3.POZITIA FIXA SAU INCLINATA A SCAUNULUI DE
MASINA (PENTRU POZITIA CULCAT)

Atunci cand nu este utilizat in automobil,

scaunul de masina poate fi folosit pe post

de balansoar.

Pentru a-l inclina, inchideti clapeta de sta-

bilizare in pozitie fixa (Fig. 14) si pozitionati

manerul in pozitia C (Fig. 5).

Pentru a-I folosi in pozitie fixa, extrageti cla-

peta de stabilizare si pozitionati manerul in

pozitia D (Fig. 5).

Pozitionati-l numai pe suprafete stabile si

orizontale.

ATENTIE! Inainte de a transporta scaunul de

magina pentru copii, aduceti intotdeauna

manerul in pozitia B (verticald).

ATENTIE! Nu lasati copilul nesupra-
vegheat.

ATENTIE! Folositi intotdeauna ha-
mul de sigurantd.

ATENTIE!  Este periculos  sa
pozitionati scaunul de masina pe
o suprafata ridicata (masa, scaun,

®
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etc).

ATENTIE! Acest scaun de masind
nu a fost proiectat pentru perioade
lungi de somn.

ATENTIE! Nu folositi scaunul de
masina daca copilul poate sa stea
singur in sezut.

Scaunul de masind nu inlocuieste patul sau
leaganul. Cand copilul are nevoie de somn,
trebuie sa fie agezat intr-un pat sau leagan
adecvat.

Nu folositi scaunul de masing dacd are parti
stricate sau lipsa.

3.4 FOLOSIREA IMPREUNA CU CARUCIORUL

ATENTIE! Pentru folosirea impreund cu cd-

ruciorul, cititi instructiunile cdruciorului. Ca-

rucioarele CHICCO dotate cu sistemul CLIK

CLAKau suporturi pentru brate cu dispozitive

speciale care permit cuplarea scaunului de

masind direct pe carucior, fard folosirea altor
accesorii.

Pentru a atasa scaunul de masind pe carucior,

procedati dupd cum urmeaza:

1. Apucati scaunul de masind cu manerul in
pozitie verticald (B) (Fig. 28).

2. Cuplati cele doua carlige de cuplare Clik
Clakale scaunului de masina (N) cu bratele
cdruciorului,avand mare grija sa se cupleze
pe ambele parti. Se va auzi un declic in
momentul cuplarii (Fig. 29).

ATENTIE Inainte de folosire, verificati ca dis-

pozitivele de fixare ale scaunului de masind

sa fie cuplate corect.

Pentru a detasa scaunul de masina de pe

carucior:

1. Readuceti manerul in pozitia verticald (B).

2. Trageti maneta posterioard de eliberare.

3. Ridicati si plasati scaunul de masind pe o
suprafata plana.

ATENTIE: Cuplarea si decuplarea pot fi efec-
tuate si cu copilul pozitionat in scaun, chiar
dacd greutatea copilului va face ca operatiile
respective sd necesite efort suplimentar. In
acest caz, se recomanda atentie sporitd in
efectuarea acestor operatiuni.



3.5 CURATARE §I PASTRARE

CURATAREA CAPTUSELII

Husa din material textil a scaunului de magsind
este complet detasabila si lavabild, de mana
sau cu masina la 30°C.

Pentru a o spala, desfaceti centurile si extrageti
husa din material textil, dupa ce ati trecut
cele doud centuri si catarama prin orificiile
corespunzatoare (Fig. 30).
Urmatiinstructiunile de pe eticheta huseicu
urmétoarele simboluri pentru spalare:

Camagir makinesinde 30°C yikama
Elde yikama mano
Camaglir suyu kullanmayiniz

Kuru temizleme yapmayiniz

Kurutma makinesinde kurutmayiniz

XRIZX EC

Uttlemeyiniz

Nu folositi niciodata detergenti abrazivi sau
solventi. Nu centrifugati captuseala. Uscati
fara stoarcere.

(URIT!'AREA PﬂR]’II.OR DIN PLASTIC §I METAL
Pentru curatarea pdrtilor din plastic sau
metal vopsit, folositi numai o carpa umeda.
Nu folositi niciodata detergenti abrazivi sau
solventi.

Partile mobile ale scaunului de magina pentru
copii nu trebuie sé fie lubrifiate.

CONTROLUL INTEGRITATII COMPONENTELOR

Se recomanda verificarea regulata a inte-

gritdtii si gradului de uzura a urmatoarelor

componente:

+ Husa din material textil: verificati sa nu iasd
captuseala sau parti de tesut in exterior.
Verificati starea cusaturilor, care trebuie sd
fie neatinse.

- Centuri: verificati sa nu existe o destrdmare
anormald a tesutului, cu reduceri evidente
ale densitatii in zona benzii de reglare, intre
picioare, pe umeri si in zona de reglare a
centurilor.
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- Partile din plastic: verificati gradul de uzura
al tuturor pdrtilor de plastic, care nu trebuie
sa prezinte semne de deteriorare sau deco-
lordri evidente.

ATENTIE! In cazul in care scaunul de masina

este deformat sau deosebit de uzat, trebuie

sa fie neaparat inlocuit: poate sd isi fi pierdut
caracteristicile originale de siguranta.

PASTRAREA PRODUSULUI:

Cand nu este instalat in automobil, se reco-
mandd pdstrarea scaunului de masind intr-un
loc uscat, ferit de surse de caldurd, praf, umidi-
tate si de expunerea directa la soare.

ELIMINAREA PRODUSULUI

Cand scaunul aatins limita de folosire preva-
zutd, Intrerupeti utilizarea acestuia si depo-
zitati-| ca deseu. Pentru protectia mediului
inconjurdtor, separati deseurile in functie de
normele in vigoare ale tarii.

PENTRU INFORMATII ULTERIOARE

ARTSANA SPA

Serviciul Clienti

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate COMO-ITALIA
Tel. Nr. verde 800.188.898
www.chicco.com



CHICCO
AUTO-FIX FAST
GR. 0+ (0-13ka)

PBKOBO/ICTBO 3A EKCII/IOATALIUA

@

CbbPKAHME:

yBOJ

1.1 BAXKHVI 3ABENTEXKKN

1.2 XAPAKTEPUCTUKA HA VI3OEJIMETO

1.3 OMNCAHWE HA KOMMOHEHTUTE

1.4 NONOKEHNA HA [IPHKKATA

15 OTPAHVYEHMA B M3MOJI3BAHETO B
3ABMCMOCT OT MOIENIA HA CTONYETO
VI CELAJIKIATE B ABTOMOBWITA

MOHTUPAHE HA CTONIYETO ;

21 [TbPBOHAYAJIHA ~ HACTPOMKA  HA
MPEAMA3HATE Bu3ITIABHYKIA

2.2 MOHTMPAHE HA CTONYETO C OCHOBA

23MOHTWPAHE HA  CTOJYETO  BE3
OCHOBATA

DOMBHUTENHA UHOOPMALIUA

3.1 NMOCTABAHE HA BEBETO

3.2 PETYJIMPAHE ~ HA
KONAHM

3.3 M3MNOJI3BAHE KATO CTONYE-TTIONKA M
LUE3NIOHT

34 VI3NON3BAHE C KOJIMYKA

3.5 TIOYMCTBAHE 1 CbXPAHEHME

MPEAMA3HNTE

1.YBOA

1.1 BAXKHU 3ABENEXKU

MHOTO BAXHO: MPOYETETE BEAHATA

« CbXPAHABAMTE TOBA PHKOBOACTBO HA
YAOBHO 3A BAC MACTO, 3A JA MOXETE IA
[0 MPEMPOYITATE MNP HEOBXOAVIMOCT.

-Cnepgante CTPUKTHO YyKasaHWATa 3a
MOHTMPaHe Ha v3fenneTo. He paspellasanTe
M3MON3BaHETO My OT INLIA, HE3aMO3HATU C
PBKOBOACTBOTO 3@ eKCMoaTaLya.

« BHIMAHMWE! Cratctuvikata Ha [T coun,
ue 3afH1TE Ceflankw, 1 Hal-BeYe CpeaHara,
Ca No-cUrypHu ot npeaHwTe. Mopaav ToBa
npenopbyYBamMe MOHTUPAHETO Ha CTONYETO
VIMEHHO BbPXY CPEAHaTa 3afHa Ceaanka, Ho
CaMo aKo e C TPUTOUKOB NPEANa3eH KomaH.

+ BH/IMAHWE! OMACHOCT! B HvkaKbB Ciyyalt
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HE MOHTVPATE CTONYETO BbPXY NpeaHaTa
Ceflanka, ako TA e CHabeHa C Bb3ayluHa
Bb3M1aBHYLIA. VIHCTANMPAHETO € Bb3MOXHO
CamoO aKO Bb3fylIHaTa Bb3[aBHMLA €
[leaKTVBMPaHa: NMpoYeTeTe PbKOBOLACTBOTO
33 eKCM/10aTaLlyiA Ha aBTOMOOWIA 3a HauMHa Ha
[NeaKkTVBrpaHe. Mperopbysame a n3bprare
cefankara MakcMManHo Hasaf, [JoTO/KOBa,
[OKOMIKOTO ~ MO3BO/ABA  EBEHTYANIHOTO
MPYCHCTBME HA APYTA MBTHULM Ha 3aHUTE
Ccenanku.

-I'Ipeﬂopbqsame Aa 3ano3HaeTe BCUYKK

MBTHALM B aBTOMOOMME C HauvHa Ha
0CBOOOX/aBaHe Ha CTONYETO B CrlyYalt Ha
HEeobXoaVMOCT.

+ MoHTMpaliTe C 0COHEHO BHUMAHYE CTONYETO

BbPXY Cefaskara, yoeaete ce, ye Ta He ce
NBVKIA 1 € CTAbWIHA, 11 Ye HULLO, BT. Y. BpaTuTe
Ha aBTOMOGWNa, He 3aCTPaLLABaT CUrypPHOCTTa
Ha 6ebeTo.

«HuTO efHO CToNue He MOXe fAa rapaHTnpa

MbJIHATA CUTYPHOCT Ha 6e6€eTo B Cryyait Ha
[TTT1, HO TOBa M3AeNMe 3HAYUTENHO HamanABa
PUCKOBETE OT TEXKM TPABMM 1 CMBT.

- PrickoBeTe OT cepuo3Hm TpaBmm1 Ha 6ebeTo

Ce yBennYyaBat He camo B cilyyalt Ha [1TT1, Ho
VI Npyt APy 0BCTOATENCTB, HaMp. PA3KO
Cr1paHe, ako He Ce Cra3BaT NPEMOPbKUTE,
fafeHn B TOBa PbKOBOACTBO. BuHaru
npoBepsABaiiTe NPaBUIHOTO UHCTANMPaHe
Ha CTONYETO BbPXy Cefjankata.

+B cnyyvair, ye crtonueto e MOBPEeAEHO,

neboOpMMPaHO MAWM CUMHO W3HOCEHO €
HeobxoaMmo Aa bbae 3aMeHeHo, 3aLLoTo
TOBa 61 MOITIO 1a MOBAUAE Ha MPABUHOTO
My OYHKUMOHVpaHe 3a rapaHTMpaHe
CUrypHOCTTa Ha bebeTo.

+B HWKakbB Cnyyain He moguduumparite

nsnenmeTo 6e3 N3PUYHO paspelleHne ot
MPOU3BOAUTENA.

+ He v3non3Bsaiite HeOPUrMHaNHM akcecoapu

1 pe3epBHU YacTun.

- B HMKaKbB Cilyyaii He ocTassiiTe 6ebeto 6e3

Haa30p.

«Huvkora He ocTaBAMTe CTONYETO BbpXy

cepjankara 6e3 fia ro pukcmpare c npeanasHmTe
KOMaHu, Thbil Kato 01 MOMIO Aa NadHe v Aa
HapaHM MbTHULMTE B aBTOMOGMNA.

© MOHTMpaVITE KbM CTONYETO CaMO OPUTHaNHN

1 0A0BPEHI OT MPOM3BOANTENSA aKCECOAPH,
He MOCTaBANTE HNLLO MEeX [y aBTOMObMIHATa



Ceflanka v CTONYeTo, HATO Mexzy CTONYETO
1 6e6eTo, 3aloTo B cyyait Ha MT11 Tosa
MOXe [ia Mompeun Ha MpPaBuIHOTO My
GyHKLMOHMPaHe.

AKO aBTOMOOUNBT € MAPKMPaH Ha CATbHLE B
npenopbyBame fja NoKpUeTe CTONYETO.
Cnep MbTHO-TPAHCMOPTHO NPOM3LLECTBHE,
[aXKe N He3HaunNTeHo, BU Npenopbysame
[la 3aMeHuTe CTONYeTo. Bb3MOXKHO e Mo
HEero fa MMa nospeay, He3abenexmmm ¢
HEBbOPBKEHO OKO.

He n3nonsgalite cTonyera, 3akyneHu Ha CTapo,
TbI1 KAaTO MOTaT Aa MMaT KOHCTPYKTUBHI
nebektv B pesyntar ot MT[1, KouTo He ce
3a6€143BaT C HEBLOPBKEHO OKO.

« TanvuepyATa Moxe fa Obe 3ameHeHa camo
C OPUMVHaNHa, 3aLioTo TA e Heaenvma Yact
OT CTONYeTo. 3a fa rapaHTUpaTe MbaHaTta
CUrypHOCT Ha 6e6€eTO HIKOTa He 13Mon3BalTe
cTonyeTo 6e3 Tanuuepys.

[NpennasHuTe KonaHW Ha CTonyeTo TpAbtsa
[1a Ca M3MbHaTK a He NpecyKaHu, 13bAreanTe
NOMafaHETo VM BbB BpaTaTa Ha aBToMobMna
npv 3aTBapAHE ¥ KOHTaKTa UM C pexeLLm
MOBBPXHOCTY.

He nocrassaiiTe 3aa 3aaHaTa cefjanka TexKm
1nv 0BemMHY NpesMeTH, KOUTO He ca obpe
3aKkpenenw. Mpw MTTT vav pasko cnnpaHe
Te Gvxa MOMM Aa HAPAHAT MbTHULMTE B
aBTomMobUna.

HacTosBaliTe BCUUKWTE MbTHWLY BaBTOMObWa
[la U3NON3BaT CBOA NpeanaseH Konax, no
BpeMe Ha pA3Ko cnnpaHe wan [1T11 ToBa e
pelUaBaLLo KaKTo 3a TAXHaTa CUryPHOCT, Taka
1133 CUrypHOCTTa Ha 6ebeTo.

[Mpv AbAMY MbTYBaHWA NpenopbyBame Aa
cnvpaTe pPefoBHO, 3aloTo bebetara ce
YMOPABAT 1€CHO. B HUKaKbB Chyyalt He
n3BaxanTe 6e6eTo OT CTONYETO KOrato
ABTOMOOWNBT € B [BUXeEHVe, 3a LenTa
n3bepete yaobHO MACTO 3a NapKvpaHe v
cnpete.

HepoHoceHn 6ebeta, pogeHy npean 37-
Ma cegmmua OT 6peMeHHOCTTa MoraT Aa
Ca W3NOXEHN Ha ONacHOCT B CTONYETO, Thil
KaTo MMa PUCK OT Bb3HVIKBaHe Ha AnxatenHm
npobnemu. Mpenopbysame B Aa ce 06bpHeTe
KbM CEMENHVA BW MEAMaTbp WM KbM
nepcoHana Ha 6onHMLaTa, KbAETO € POAEHO
6e6eTo, 3a fla BV NpenopbyaT MoAXOAALA
MOZEN CTOonNYe.

®
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-Qupmata Artsana He HOCK HVIKaKBa
OTTOBOPHOCT ~ 3a  Mocneguuute  OT
HeMpaBMIHOTO M3MOM3BaHe Ha 13AenveTo.

1.2 XAPAKTEPUCTUKA HA U3AE/TUETO

ToBa CTONYe ce OTHACA KbM rpynata ugenms
«0+», NpefHasHaueHun 3a 6edeta 1o 13 Kr, Ha
Bb3pacT Ao 10 - 12 mecela, B CbOTBETCTBME C
pernameHTa Ha VIkoHommueckaTa Kom1cyis 3a
Espona (MKE) R44/04.

CronueTo e yHMBEpCanHo, KOETO 03HauaBa, ue
MOXe fia 6b/ie M3M0M3BaHO C KOMTO 11 /1a € MOAeN
asTomobun. BHUMAHVIE! Knacudukaumata
«YHMBEPCANHO» O3HauaBa, ue CTONYeTo e
CbBMECTVMO C NOBEYETO MOAENN aBTOMOBMHM
CeflanKw, HO He C BCUYKUTE.

BAMHA 3ABENEXKA

. Hactosworto n3genve e knacupunumpaHo
KaTo «yHWBEPCANIHO» B CbOTBETCTBME C
pernameHTa Ha VIkoHommyeckata KoMrcKs
3a Espona (MKE) R44/04 v e cbBMECTUMO C
MOBEYETO, HO HE C BCUYKM, aBTOMOOUIIHM
CefanKu.

2.VneanHata CbBMECTUMOCT € rapaHT1paHa,
KOraTo NMpou3BOAMUTENAT Ha aBTOMOBUa
MoCoYBa B PbKOBOACTBOTO 3a EKCMIoaTaLya,
ye aBTOMOOMABT € MnpucnocobeH 3a
MOHTMPAHe Ha U3[eNnA 33 TPAaHCNOPTUPaHe
Ha 6ebeTa OT rpynata «yH1BEPCanHM» 3a
CbOTBETHATa Bb3PACTOBA Pyna.

3. ToBa wu3fenve e onpeaeneHo Kato
«yHUBEPCANHO» CbrNAacHO peauLia no-CTporu
Kp1TEpK B CPAaBHEHME C MOAENNTE, KOUTO
He Ca OTHeCeHM KbM Tasu rpyna.

4. CTonyeTo e NpeAHa3HayeHo 3a v3non3BaHe
B aBTOMOGW/IN C TPUTOUKOBY NPeAnasHu
KonaHu (CTaTWuHW WM aBTOMATUYHW),
cbrnacHo  pernameHt WIKE N°16
€KBMBANEHTHY CTaHAapTy.

5. [pV Bb3HMKBaHE Ha KaKBUTO 11 /1 € BbMPOCK
1 CbMHEHWA NpenopbyBame Aa ce CBbpxeTe
C NPOU3BOAWTENS Ha W3LENVETO Wan C
AvcTprbyTopa.

1.3 OMUCAHME HA KOMMOHEHTHUTE
Our.1(3/4)

A. [lpbxka

B. llopyK/ceHHmK



C. Tanvuepwa
D. Bb3rnaBHMYKa-noannbHka (¥)
E. OcHoBa (**)

Qur.2(0Tnpep)

F. Minnum 3a npemmrHaBaHe Ha KonaHute

G.lpennasHu KonaHu Ha CTonyeTo

H.MpeanasHn Bb3rnaBHNYKL 3a pameHuaTa
)

I. ByToH 3a perynvpaHe Ha npepnasHuTe
KOnaHu (NoA KnamnaHa Ha TanvuepuATa)

J.CncTema 3a HacTpoWika AbMKMHaTa Ha
npeAnasH1Te KonaHu

Our. 3 (0TcTpann)

K. Qrkcatop Ha aBToMOOUNHMA NpeanaseH
KOnaH npes KpbCta

L. QvikcaTop Ha NpeanasHmA KonaH Npes KpbeTa
KbM OCHOBaTa

M.ByToHM 33 cmAHa MONOXeHMeTo Ha
ApbxKaTa

N. Wndtose Clik Clak (3a MOHTMpaHe Kbm
KOMMYKa)

Qur.4(0T3ap)

O. OvikcaTop 3a AMaroHanHWa NpeanaseH KonaH
Ha asTomob1a

P.Pbuka 3a AeMOHTMpaHe (0T oCcHOBaTa Mn
OT KONnYKata)

Q. Mnmum 3a npemviHaBaHe Ha KomnaHuTe

R.QuikcaTop Ha npefnasHuTe KOMaHu Ha
cTonueTo

S. Cnvpayka-ctabunmsatop

(*) Dopmata Moxe fia ce OTMUaBa B 3aBUCMMOCT
OT Pa3MYHITE MOAENM CTONYETA.
(**) Mo nopbuka

1.4 NOJIOKEHNA HA IPDXKKATA

[lpbxkKkaTa Ha CTonuyeTo MOXe fAa Obhe

perynvpaHa 8 4 nonoxexwa (Our. 5).

A. MonoxeHwe3aTpaHCropTVipaHe BaBToMOOM
(BHAMAHWE: TOBa € eauHCTBEHOTO
MOJOXeEHVIE, B KOETO € pa3peLleHo aa ce
Hammpa OpbxKaTa, Korato CToNYeTo e B
asToMobuna.

B. MonoxeHue 3a HoceHe.

C.V13non3eaHe kato cTonue-nionka unm c
KOmMMuYKa.

D. /13non3BaHe KaTo LIE3NOoHT.

3a [1a HaCTpOUTE MONOXKEHMETO Ha APBKKATA,
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HaTuCHeTe ejHOBPeMeHHO ByToHuTe (M) 1 A
NPVABUKBANTE KbM XeNaHOTO NONoXeH/ie,
[IOKATO UyeTe «KIMK».

1.5 OTPAHMYEHWA NPY U3MON3BAHETO HA
BEBELIKOTO CTONYE

BHVMAHWE: Cna3BanTte CTPUKTHO CleaHuTe

OrPaHNYNTENH MPEMOPBKY MPU U3MON3BaHETO

Ha CTONYeTo, B MPOTVBEH Cilydyait He e

rapaHTVipaHa curypHocTTa Ha 6ebeTo.

- CronueTto Moxe Aa 6bae MHCTanvpaHo Ha
npeaHata Win Ha efjHa oT 3afH1Te Ceflanku.
ABTOMOOWNHUTE CEAANKN 3aAbIIKUTENHO
TpAb6Ba fa 6bAaT Pa3NoNOXKeHN NO NOCOKa
Ha [BWXEHVeTO. B HMKaKbB Clyyal He
MOHTMPaliTe CTONYETO BbPXY CTPAHUYHM WK
Pa3NONOXeHY CpeLlly NOCOoKaTa Ha ABUKEHUE
cepanku (Owr. 6).

-Cepankata Ha asTomobuna TpAbsa fa e
CHabzieHa C TPUTOUKOBM NPeANasHi KoNaHu,
(CTaTNYHM MV ABTOMATIYHM ) B CbOTBETCTBUE
¢ pernameHTa Ha IKEN®16 vnm ekBrBaneHTHM
pa3nopenbu (Our. 7).

+ BH/IMAHWE! BH1kakbBCyyalt He MOHTVpaiiTe
CTONYETO Ha CeAaKM C [1BYTOUKOBY KOMaH
(Qur. 8).

+B HMKakbB Cnyyan He wm3nonseamte
Bb3rNaBHMYKaTa-NMOANTbHKa ako TErnoTo Ha
6e6eT0 NpeByiLiasa 6 Kr.

2. MOHTWUPAHE HA CTOJTYETO

CronyeTo Moxe fia ObJle MOHTUPAHO KaKTO C
0CHOBaTa (NopbYBa Ce OTAENHO), Taka 1 6e3 Hes.
11 B ABaTa cnydas Tpa6Ba fa ObAie VHCTanMpaHo
Camo 0b6paTHO NOCOKaTa Ha ABVKEHVe.

2.1 PETYNIUPAHE Bb3I/IABHUYKUTE 3A
PAMEHLIATA

B 3aBMCMOCT OT MOZEna CToNYeTo e CHabaeHo

C [1Ba Blja Bb3r/aBHNYKM 33 pameHLaTa (A v

B). lMpeaw na ro n3non3gare e 3aAbMKUTENHO

[1a MOHTMPaTe Bb3rMaBHUYKMTE 3a paMeHLaTa

M0 CReAHNS HaUMH:

« Bb3arnasHuuku ot in A (Qur. 9A, 9B e 9C):
npekapanTe Bb3raBHUYKITE NPe3 nimumTe
Ha TanuuepwvATa (@ He nNpe3 CTpyKTypaTta
OTAONY) TaKa, Ye npeanasHuTe KonaHu aa
Ce HamvpaT TOYHO Bbpxy TAX. [ponycHeTe
npeanasHna KonmaH Mex/ay KpadeTara npes
ABTOMATUYHWTE 3aKOMYAsNKM Ha KOMaHWTe.



«Bb3arnasHuukm ot Tvn B (Our. 10A e 10B):
npeKkapamnTe KonaHuTe Ha CTONYETo npes
[NBETE Bb3rNaBHUUKM, C/Ief TOBa NpeKapaiite
KOMaHa Mex/ly KpayeTara npe3 aBToMaTnyHaTa
3aKOMausika Ha Npe/anasHma KomaH.

2.2 MOHTUPAHE HA CTOJTYETO COCHOBA

3a fa MHCTanupare CTONYeTo C OCHOBaTa

BbXy aBTOMOOMNHATA Cefjanka e HeobxoarMo

CnefHoTo:

1.0Tnenete CTonyeTo OT OCHOBaTa Karo
M3abpraTecneLmanHatapbyka, pasnonoxeHa
3af obnerankata 1 efHOBPEMEHHO O
noBAWrHeTe 3a ApbxKata (Our. 11).

2. PasnonoeTe 0CHOBaTa BbpXy Cefjankara,
KaTo A OpVeHTMpaTe KaKTo € MoKasaHo Ha
Qur. 12, 1 ce ybefieTe, ye TA € B KOHTAKT C
obrnerasnkara Ha aBToMObUNHaTa cefanka.

3.V3gbpnaite  npegnasHMA  KonaH  Ha
aBTOMOOMNA 1 FO 3aKOMYaliTe B CbOTBETHATa
Krioyarka, KaTo npekapaTte Xopy3oHTanHata
My 4acT (OHasu, KOATO MMHaBa Mpe3s
KpbCTa) nNpe3 CbOoTBETHUTE QUKCaTopw
(L), 0bO3HaueHV CbC CHHM CTPENKM 1 TO
M3MbHeTe KOMKOTO Moxe noseue (Our. 13).

4.Mpean pa nocrasute CTONYETO BbPXY
OCHOBaTa npoBepeTe Aany CTabunmampalata
cnvpauyka e fobpe 3akoHTpeHa (Owr. 14).

5.lMocTaBeTe CTONYETO BBPXY OCHOBATa
(06BbpHATO NPOTVB NOCOKaTa Ha ABIXKEHNE)
KaTo ro NpuTHCKaTe KbM Hes, JOKaTo vyeTe
«knak». Cronyeto e MoHTUpaHo (ur. 15).

6.MpoBepeTe pann crtonyeto e aobpe
MOHTMPAHO, KaTo Ce onuTaTe fia ro u3dbprare
Harope KakTo oTnpef, Taka v oT3af.

7.B3emeTe fnaroHanHua npeanaseH KonaH
1 ro npekapante npes dukcatopa (O),
pasnonoxeH Ha ropba Ha obnerankara Ha
ctonyeto (Qur. 16). BHMAHWE! Mo Bpeme
Ha ABVKEHVe TO3W KonaH Tpa6sea BUHATY
[1a Ce Hamypa BbB PrKcaTopa.

8./I3MbHeTe  KONMKOTO  MOXe  MO-CWUIHO
npeanasHns KonaH, Toi He 6uBa fa e xnabas
VNN NPECYKaH.

9. MpemecTeTe ApbKKaTa B NonoxeHune A, Ta
Tps6Ba fja ONvpa B Cefjankara Ha aBToMmobuna
(@ur. 17).

BHVIMAHWE! Cnep MHCTanupaHeTo Ha CTonyeTo

ABTOMOOUNHMAT KOnaH He O1iBa Al e NpecyKaH.

BMHAI nposepsdBaiite n3nbeaHeTo My 1

NPaBUAHOTO pasnpeensaHe Ha yCUnneTo

®
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BbB BCVYKY ToukK. HAKOTA He npekapBsarite
aBTOMOOWHIA KOMaH MO APYT HauH, pasfnyeH
OT NpernopbYaHuA.

AKO VICKaTe f1a CBanuTe CTONYETO, KaTo OCTaBMTe

OCHOBaTa Ha MACTOTO 1:

1.0cBoboAeTe  [AMaroHanHWs KomaH oT
duvKcaTopa, pasnonoxeH Ha rbpba Ha
obnerankata, 6e3 pna paskonyasare
K/touankara.

2.BbpHeTe [ApbxkaTa BbB BEPTUKANHO
nonoxenve B (Our. 5).

3.CBanete CTONYETO, KaKTO € 0BACHEHO Mo-
rope.

2.3 MOHTUPAHE HA CTOJTYETO BE3 0CHOBA

3a [la MOHTMpaTe CTonyeTo 6e3 OCHoBa e

HeobxoayMo CnesjHoTo:

1.OcBoboaeTe CTabumsmMpallata cnmpayka
1 MoCTaBeTe CTONYETO CTONYETO BbPXY
n3bparata cefanka (Owr. 18).

2.V13gbpnante npeanasHuWA KomaH 1 ro
3aKonuaiTte B CbOTBETHaTa KNioYaska,
npeKapBaikn  XOpW3OHTanHata  uacTt
(OHa3w, KOATO MMHaBa Npe3 KPbCTa) Npe3
cboTBeTHUTE PuKcaTopy (K) Ha CTonyeTo,
00603HaueHV CbC CUHA cTpenka (dur. 19).

3.lpekapante AvaroHasHaTa 4acT Ha
ABTOMOOWNHMA NpefnaseH KonaH npes
dukcatopa (O), paznonoxeH Ha ropba Ha
obnerankata (Qur. 20). BHIMAHVIE! To Bpewme
Ha MbTYBAHETO AVaroHanHUAT KonaH TpAbBa
B/IHATW na ce Hamvpa BbB drKcaTopa.

4./13nbHeTe  KOMKOTO  MOXe  MO-CUNTHO
npennasH1A KonaH, Tol He b1Ba ia NpoBucBa
1NV [ia e NpecykKaH.

5.TpemecTeTe ApbXKKaTa B NonoxeHne A, T4
TpAOBa fla ONVPa B CeflarnkaTa Ha aBTomMob1Na
(Dur. 21).

3a fla 0cBOOOAMTE CTONYETO € HEOOXOANMO:

1. la oTKONYaeTe NpeanasHWA Konak, kato
HaTWCHETE CbOTBETHATa aBTOMATW4HA
Kmioyaska;

2.[1a BbpHeTe fpbxKaTa B nonoxeHne B
(BEPTUKAIHO);

3.[la u3BaguTe npennasHus KomaH oT
AViaroHanHWTe U XOPW3OHTaNHWTe
bukcatopu.

®



3. APYT ONEPALIUK

3.1 NOCTABAAHE HA BEBETO

1. MoBAUrHeTe MBMLATa NaT, HaTVCHeTe By TOHa
3a perynvpaxe v abpnaiite npeanasHuTe
KOfaHm Ha CTOMNYETO, JOKATO 1 pasxiabute
(@wvr. 22).

2. Paskonyaiite aBTOMaTYHaTa 3akonyasnka,
KaTo HaTUCHETe YePBEHOTO KOMUe, KonaHuTe
TpAbga fa ca xnabasu (Pur. 23).

3.Cnoxete bebero.

4. XBaHeTE €31YeTaTa Ha 3aKOMuankuTe Taka,
Ue f1a Ce HamMMpaT eHO BbPXY APYro v v
NPUTWCHETE KbM 3aKonyankaTa oKaTo uyeTe
«knmK» (Our. 24). BHIMAHWE! Hukora He
3aKomnyaBaiiTe CaMo efjHO OT e3nyeTaTa Um
€[1HO MO efHO.

5. V13mbHeTe NpeanasHmTe KonaHu Ha CTONYETO,
KaTo M3bpraTe NeHTaTa 3a HaCTPOiiKa Ha
IbikmnHaTa Ha KonaHwte (Owur. 25).

3.2 PETYJIUPAHE NOJTOMKEHWETO HA
KOJTAHUTE

BHVUMAHWE! BuHaru perynwvpaiite konaHute

cnopef pacTexka Ha 6ebeto. Mpean aa

MOHTMpaTe CTonyeTto B  aBTOMObWIa

e HeobxoaMMO f[a M HacTpouTte U Mo

BMCOUMHA.

3a fjla ocurypuTe NPaBMIHOTO NONOXKEHME Ha

npeAnasHmTe Konaxw, Te TpAabdea Aa u3nmsat

ot obnerankara Tam, KbAETO Ca pameHLaTa Ha

6e6eTo (Dur. 26).

CTonyeTo vima Tpu NONOXKEHMA MO BUCOUYMHA.

3a pa  npomeHuTe  MOMOXKEHMETO  Ha

npeAnasH1Te KonaHu e HeodXoaMMO:

1. la ocBoboayTe NpeanasHuTe Bb3rNasHUYKK,
KaTo rvi 13gagwvTe Npe3 TanuuepuaTa;

2. [la 0TBOpVTE 3aKONYanKaTa, Kato HaTUCHeTe
yepBeHma Gy ToH;

3.[la v3BagWTe KonaHwTe OT 3afHaTa YacT
Ha obnerasnkata 1 fia M MyLUHeTe B OHe3w
WANLK, KOUTO CbOTBETCTBAT HA-TOYHO Ha
B1COYUMHaTa Ha 6ebeTo (Our. 27A v 27B).

BH/IMAHWE! KonaHute TpsbBa B1Haru aa ce

Hamupart mexay drkcatopa (R) nnacTmacosara

4acT Ha cTonyeTo.

BHVIMAHWE! Bb3rnaBHmnukata-noanabHKa

rapaHTMpa 1aeanHoTO NONOXKeHMe Ha WiATa

1 rpboYeTo Ha bebeTto. [la ce m3non3ea cavo

3a feua C Terno Ao 6 Kr.
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3.3 U3MO0JI3BAHE KATO CTOJTYE-NTHOJIKA WU
WE3NOHT
Korato He n3non3gare cTon4eTo B aBTomobwna
MOXeTe Aia ro TpaHchopmmpare B fionka nnw
LWE3MOHT.
3a ja nonyyuuTe CTonye-niosnka e HeobxoaMmo
Na v3abpnate CTabunmusmpalata cnmpadka
(@ur. 14) e 1 pa nocTaBuTe ApPbKKaTa B
nonoxexue C (Our. 5).
3a fia ro v3non3Bare Karto ferno-wesnoHr,
n3abpnanTe cTabunmavpalaTa cnvpavka u
nocTaseTe pbKkaTta B nonoxeHve D (Our. 5).
BuHarn octaBsaiiTe CTONYETO CaMO BbpXy
CUrYPHY 1 XOPU3OHTANHM MOBBPXHOCTM.
BHVMAHVIE! Mpeaw aa npeHacATe ctonyeto
€ 33[ib/KUTENHO [la MpemecTuTe ApbKKata B
ronoxeHue B (BepTunKanHo).

BHUMAHWE! B Hrkakbs ciyyai He
OCTaBANTe 6ebeTo He3 Haa3op.
BHMAHWE! BuHaru v13nonssante
cicTemata 3a  6GnokvpaHe  Ha
CTONYeTO.

BHVIMAHWIE! OnacHo e na nocTasare
CTONYETO BbPXY TBBPAE BUCOKM
MOBBPXHOCTY, KaTO Mack, CTONOBE
nnp.

BHMAHWE! CronueTo He Mmoxe fia
3amecTu 6ebeLIKoTo nerno.
BHUMAHWE! He w3non3gaiite
CTONYeTo ako bebeTo Moxe fa caaa
CaMOCTOSATESHO.

CTonueto He MOXe [la 3aMeHWn JonkaTa
VAN NernoTo. 3a CbH BUHarv U3non3gante
noAXoAALLR oNKa v 6ebetlko nerno.

B HMKaK®B Crlyyait He 13Mnon3BaiTe CTONYeTo,
aKO MO HEero 1ma CYyneHy Uam amncsalun
HacTu.

3.4 U3MOJI3BAHE HA CTOJTYETO C KOJIUYKA

BHVMAHWIE! Tpean na v3nonssare ctonyeto
CbC LAY OT KOMMYKa NMpoYeTeTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 33 €KCMI0aTaLyA Ha KonmyKata.
Konnukmte CHICCO, cHabaeHw Cbe cutemata
CLIKCLAK vmaT cneyviantn npucnocobneHus,
MO3BONABALLY MOHTVPAHETO Ha CTONYETO KbM



LIACUTO Ha KONMuKaTa 6e3 13Mon3BaHeTo Ha

JOMbAHTENHN NPUCNOCOBNEHNS.

3a 1a MOHTMpATE CTOMNYETO KbM KOMMYKaTa:

1.MocTaBeTe [ApbXKaTa BbB BEPTUKANHO
nonoxenue (B) (Our. 28).

2. Mocragerte wmdroseTe Clik Clak (Qur. 29) Ha
ctonyeto (N) B rHe3aTa Ha LWacKTo, Kato
BHMMaBaTe WMOTOBETE Aa BAA3aT 406pe 1 oT
[BeTe CTpaHw. Korato uyeTte «kivik» CTONYeTo
€ MOHTMPAHO.

BHVIMAHWE! Mpean aa cnoxute 6e6eto

npoBepeTe fann CTONYETO € MOHTMPAHO

NPaBUIHO.

3a pa ocBoboaMTe CTONUETO OT WacKTO Ha

KonMuKara:

1.MocTaBeTe [pbXKaTa BbB BEPTUKANHO
nonoxetue (B).

2./3gbpnante
pasbrnokvpaHe.

3.BavrHeTe CToNYeTo U ro NOCTaBeTe BbpXy
paBHa NOBBPXHOCT.

3aHaTa PbyKa 3a

BHMAHVIE: MOHTUpPaHETO 1 IeMOHTMPAHETO
Ha CTONYETO MOXKe Ala CTaBa be3 a v3Bax/jaTe
6e6eTo, Bbrpeky ye TErNOTO My MOXKe AOHAKbAE
[1a 3aTPYAHY V3BbPLUBAHETO Ha Te3W OnepaLm.
lNpenopbysame NOBULIEHO BHUMAHWE.

3.5 MOYUCTBAHE U CbXPAHABAHE

MOYUCTBAHE HA TAMULIEPUATA
TanuuepusaTa Ha CTONYeTo Moxe aa bbae
CBaseHa 1 13MnpaHa Ha pbka vy B nepanHa
npwv Temneparypa o 30°C.

3afas n3neperte e HeObXOAMMO fla pa3KonyaeTe
NpeAnasH1Te KonaHw, Aa rvi 3gbpnate npes
nnmumTe, cnef koeto A ceanete (Qur. 30).
Bbpxy eTvikeTa Ha TanuuepuaTa e oTpaseHa
cnefHata MHGopMaLms:

[MpaHe B nepanHs Ha 30°C

PvyHO NpaHe

He n3bengan

He faBait Ha XMMMYeCKo YncTeHe

He cywwm B cywmnHa

XRRX EC

He rnagn
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BuHarv cnefpaiTe ykasaHvATa, AafeHN BbPXY
eTVKeTa Ha m3genveto. He v3non3eante
abpasviBHM  MepunHK  npenapat  Uam
pasteoputeny.  He  ueHTpodyrmpaiiTe,
He wu3TuckBaiTe. CylweTe Bbpxy pasHa
MOBBPXHOCT.

MOYNCTBAHE  HA  METAJIHUTE
MNACTMACOBUTE YACTU
3anounCcTBaHe Ha NNacTMacoBwTe U MeTanHuTe
YacTV Ha CTOMYETO M3MON3BaTe CaMo MeKa
BNaXKHa Kbpra. 3abpaHeHo e 13non3eaHeTo
Ha abpasvBHW Muelm CpeacTsa  wum
pa3TBOPUTENN.

B HMKaKbB Cyyalt He CMa3BaiiTe fBuxeLLuTe
Ce YaCTy Ha CToNYeTo.

4

MPOBEPKA LLEENOCTTA HA KOMMOHEHTUTE

[penopbuBame NeproanyHO Aa NpoBepsBaTe

LleNocTTa 1 CTemneHTa Ha W3HOCeHOCT Ha

CNEAHNTE KOMMOHEHTH:

- Tanuepus: NpoBepeTe Aanu He e CKbcaHa.
LLleBoBeTe TpAbBa Aa ca 3amnaseHu, He brga
[ia ce NokasgaT UM fla M3nadat YacTu ot
nofnbHKaTa.

« MpeanasHy KonaHw: Tps68a fia ca 3Apasi 1 aa
He HOCAT CeAIV OT PA3HULLBAHE, 3HOCBAHE
WM M3TbHABaHe 6AM30 [0 NeHTuTe 3a
HACTPOIIKa Ha AbMKMHATA UM NPUW pameHLaTa
VI MEX [y KpadeTata.

- [NacTMacoBw YacTu: NpoBepeTe CTerneHTa
VIM Ha M3HOCEHOCT, He B11Ba fa Ca NOBPeaeHH
nnm nsbenenu.

BHUMAHWE! Ako 3abenexute, ye CTONYETO

e noBpe/eHo, AePpOPMUPaAHO M N3HOCEHO

€ HeobXxoaMMO fla ro 3aMeHwTe, 3aLloTOo

1IMa OMacHOCT Aa e 3aryouno usxogHuTe cn

XapaKTePUCTVIKW, rapaHTMpaLLy 6e3onacHocTTa

Ha 6ebeTto.

CbXPAHEHME HA U3IENINETO

Korato He wu3nonsgate CTONYETO BM
npenopbyBame fa ro CbxpaHasate Ha Cyxo
MACTO, aneye OT M3TOYHWLM Ha TOM/INHA, NPax,
BNaXXHOCT WM NPAKa CIbHYEBa CBETAMHA.

KOTATO CTO/TYETO E HETOZJHO 3A 1O-
HATATBLUIHO U3MONI3BAHE

KoraTo CTON4YeTO CTaHe HerogHo 3a fo-
HaTaTbLUHO M3MON3BaHe e HeobXOAMMO Aa ro
n3xebpanTe. C ornes onassaHe Ha OKONHaTa



Cpepa TpAGBa Aa pasfenure pasnuuHmTe
BUOBE MaTePUanK, OT KOUTO € MPOU3BEAEHO,
B CbIMacyie C AeNCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha BallaTa CTpaHa.

3A AONMBJIHUTENHA UHOOPMALINA:

ARTSANA SPA

Otzen 3a 06CnyKBaHe Ha KNMeHTH

Via Saldarini Catelli, 1

22070 lpaHpaate, KOMO - UTAJIA (Grandate
COMO-ITALIA)

besnnateH Homep 3a  MHGoOpMmauUmA
800.188.898

www.chicco.com

®
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